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KARCHER Home & Garden App

Die KARCHER Home & Garden App enthlt:

e Informationen zur Montage und Inbetriebnahme
e Informationen zu den Anwendungsgebieten

e Tipps & Tricks

e FAQ mit ausflhrlicher Stérungshilfe
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Verbindung zum KARCHER Service Center
ie App kann hier heruntergeladen werden:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Warenzeichen

e Google Play™ und Android™ sind Marken oder ein-
getragene Warenzeichen der Google Inc.

Apple™ und App Store® sind Marken oder eingetra-
gene Warenzeichen der Apple Inc.

Allgemeine Hinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Geréts diese
Originalbetriebsanleitung und die beiliegenden Sicher-
heitshinweise. Handeln Sie danach.

Bewahren Sie beide Hefte flr spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.

Sicherheitseinrichtungen

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch fehlende oder verdnderte
Sicherheitseinrichtungen!

Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.

Deutsch

Sicherheitseinrichtungen nicht umgehen, entfernen
oder unwirksam machen.

Gerateschalter

Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten
Betrieb des Geréts.

Verriegelung Hochdruckpistole
Die Verriegelung sperrt den Hebel der Hochdruckpisto-
le und verhindert den unbeabsichtigten Start des Ge-
rats.

Auto-Stopp-Funktion
Wenn der Hebel an der Hochdruckpistole losgelassen
wird, schaltet der Druckschalter die Pumpe ab und der

Hochdruckstrahl stoppt. Wenn der Hebel gedriickt wird,
schaltet die Pumpe wieder ein.

Symbole auf dem Gerat

ITH Den Hochdruckstrahl nicht auf Personen,
Nrna Tiere, aktive elektrische Ausrlistung oder
Vo Foe 23 auf das Gerat selbst richten.
Das Gerat vor Frost schitzen.
@ fentliche Trinkwassernetz angeschlossen
werden.
Benutzen Sie den Hochdruckreiniger ausschlieBlich fiir
den Privathaushalt.
nen, Fahrzeugen, Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden,
Terrassen, Gartengeraten usw. mit Hochdruck-Wasser-

Das Gerat darf nicht unmittelbar an das 6f-
BestimmungsgemaRe Verwendung
Der Hochdruckreiniger ist zur Reinigung von Maschi-
strahl bestimmt.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
cg) Reinigungsarbeiten, bei denen 6lhaltiges Abwas-
ser entsteht, z. B. Motorenwasche, Unterbodenwa-
sche diirfen nur an Waschplatzen mit Olabscheider
durchgefiihrt werden.
cg) Arbeiten mit Reinigungsmitteln durfen nur auf flis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an die
Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt werden. Rei-
nigungsmittel nicht in Gewéasser oder Erdreich eindrin-
gen lassen.
Die Entnahme von Wasser aus &ffentlichen Ge-
wassern ist in einigen Landern nicht erlaubt.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.
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Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Geréts ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Grafikseite

Abbildung A

(@) Transportrad
(@) Aufbewahrung fiir Strahlrohre
@ Aufbewahrung / Parkposition fiir Hochdruckpistole

@ Power Control Strahlrohr Dreckfraser fiir hartnacki-
ge Verschmutzungen, Druckstufe: HARD

@ Strahlrohr Vario Power fiir die gangigsten Reini-
gungsaufgaben
Der Arbeitsdruck Iasst sich stufenlos von SOFT bis
HARD erhéhen. Zum Verstellen des Arbeitsdrucks,
den Hebel der Hochdruckpistole loslassen und das
Strahlrohr auf die gewlinschte Stellung drehen.
Um Reinigungsmittel auszubringen, das Strahlrohr
demontieren und nur mit der Hochdruckpistole ar-
beiten.

@ Power Control Hochdruckpistole

@ Taste zum Trennen des Hochdruckschlauchs von
der Hochdruckpistole

Hebel Hochdruckpistole

@ Druckanzeige (MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Verriegelung Hochdruckpistole

(1) Gerateschalter “0/OFF” / “I/ON”

@ Netzanschlussleitung mit Netzstecker

@ Aufbewahrungshaken fir Netzanschlussleitung
Tragegriff

(i Transportgriff, ausziehbar

Schnellkupplung fiir Hochdruckschlauch

(@ Typenschild

Hochdruckschlauch

Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Reinigungsmit-
telfilter und Deckel

Reinigungsmitteltank
@ Wasseranschluss mit eingebautem Sieb
@ Kupplung fiir den Wasseranschluss

@ **Gartenschlauch mit handelstblicher Kupplung
— Gewebeverstarkt
— Durchmesser mindestens 1/2 Zoll (13 mm)
— Lange mindestens 7,5 m

@9 **KARCHER Saugschlauch fiir die Wasserversor-
gung aus offenen Behaltern

* optional, ** zusatzlich erforderlich

Abbildungen siehe Grafikseite.
Vor der Inbetriebnahme die lose beigelegten Teile an
das Geréat montieren.

Réder montieren
1. Die Rader am Gerat befestigen und sichern.
Abbildung B

Griffe montieren
Den Transportgriff aufstecken.
2. Den Tragegriff aufstecken.
Abbildung C

Reinigungsmitteltank verschlieRen
1. Den Reinigungsmitteltank mit dem Deckel ver-
schlielen.
Abbildung D

Kupplung fiir den Wasseranschluss
montieren
1. Die Kupplung fiir den Wasseranschluss auf den
Wasseranschluss des Geréts schrauben.
Abbildung E

Inbetriebnahme

1. Das Gerat auf eine ebene Flache stellen.
2. Den Hochdruckschlauch abwickeln und mégliche
Schlaufen und Verdrehungen I6sen.
3. Den Hochdruckschlauch am Gerat anschlieRen.
a Die Klammer an der Kupplung hochziehen.
b Den Hochdruckschlauch in die Kupplung ste-
cken.
c Die Klammer an der Kupplung nach unten dri-
cken.
Abbildung F
4. Den Hochdruckschlauch in die Hochdruckpistole
stecken, bis dieser horbar einrastet.
Hinweis
Auf die richtige Ausrichtung des Nippels achten.
Abbildung G
5. Die sicheren Verbindungen durch Ziehen am Hoch-
druckschlauch priifen.
6. Den Netzstecker in eine Steckdose stecken.

-

Wasserversorgung
Anschlusswerte siehe Typenschild oder Kapitel Tech-
nische Daten.

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens be-
achten.

ACHTUNG

Schéden durch verunreinigtes Wasser
Verunreinigungen im Wasser kénnen die Pumpe und
das Zubehér beschédigen.

Zum Schutz empfiehlt KARCHER die Verwendung des
KARCHER-Wasserfilters (Sonderzubehér, Bestellnum-
mer 4.730-059).

6 Deutsch



Anschluss an die Wasserleitung

ACHTUNG
Beschéadigungsgefahr bei der Verwendung von
Schlauchkupplungen aus Messing mit AquaStop-
Funktion von Fremdanbietern.
Schéden an der Hochdruckpumpe.
Verwenden Sie ausschlie3lich Schlauchkupplungen
mit/ohne AquaStop-Funktion von Kércher, Schlauch-
kupplungen ohne AquaStop-Funktion oder Schlauch-
kupplungen aus Kunststoff mit AquaStop-Funktion von
Fremdanbietern.
1. Den Gartenschlauch auf die Kupplung fiir den Was-
seranschluss stecken.
2. Den Gartenschlauch an die Wasserleitung anschlie-
Ren.
3. Den Wasserhahn vollstandig 6ffnen.
Abbildung H

Wasser aus offenen Behiltern ansaugen

Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem KARCHER-Saug-

schlauch zum Ansaugen von Oberflachenwasser z. B.

aus Regentonnen oder Teichen geeignet (maximale

Ansaughoéhe siehe Technische Daten).

1. Die Kupplung am Wasseranschluss abschrauben.

2. Den Saugschlauch mit Wasser fiillen.

3. Den Saugschlauch auf den Wasseranschluss des
Gerats schrauben und in eine Wasserquelle (z. B.
Regentonne) hangen.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr bei Trockenlauf der Hoch-
druckpumpe!

Sachschéaden

Schalten Sie das Gerét aus, wenn es innerhalb von

2 Min. keinen Druck aufbaut, und verfahren Sie gemai3
den Hinweisen in Hilfe bei Stérungen.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr bei falscher Ausrichtung des
Gerits!

Schéden an der Hochdruckpumpe

Betreiben Sie das Gerét ausschlieBlich in stehender
(vertikaler) Position.

Power Control System
Die Druckanzeige an der Hochdruckpistole zeigt im Be-
trieb mit einem Power Control Strahlrohr die aktuell ein-
gestellte Druckstufe an.
Hinweis
Die Empfindlichkeit von Materialien kann je nach Alter
und Zustand stark abweichen. Die Empfehlungen sind
daher unverbindlich.
Hinweis
Die Druckanzeige ist bei Betrieb mit Fldchenreiniger
und anderem Zubehér nicht aussagekréftig.

Anzeige |Druckstufe |Empfohlen fiir z. B.

HARD

Steinterrassen aus Pflaster-
steinen oder Waschbeton,
Asphalt, Metalloberflachen,
Gartenutensilien (Schubkar-
re, Spaten, etc.)

PKW / Motorrad, Ziegel-
steinflachen, verputzte Wan-
de, Kunststoffmdbel

MEDIUM

Anzeige |Druckstufe |Empfohlen fiir z. B.

1 SOFT Holzflachen, Fahrrad, Sand-
it steinflachen, Rattan-Mobel

SOFT

Betrieb mit Hochdruck
ACHTUNG

Beschédigung von lackierten oder empfindlichen

Oberfldchen

Oberfldchen werden bei zu geringem Strahlabstand

oder durch die Wahl eines ungeeigneten Strahlrohrs

beschéadigt.

Halten Sie mindestens 30 cm Strahlabstand bei der

Reinigung von lackierten Oberflachen ein.

Reinigen Sie Autoreifen, Lack oder empfindliche Ober-

flachen wie Holz nicht mit dem Dreckfréser.

1. Ein Strahlrohr in die Hochdruckpistole einstecken

und durch 90° Drehung fixieren.

Abbildung |

Das Gerét einschalten (“I/ON”).

Den Hebel der Hochdruckpistole entsperren.

Den Hebel der Hochdruckpistole driicken.

Das Gerét schaltet ein.

5. Das Power Control Strahlrohr Vario Power drehen
bis an der Druckanzeige die benétigte Druckstufe
angezeigt wird.

pon

Betrieb mit Reinigungsmittel

A GEFAHR

Nichtbeachtung des Sicherheitsdatenblatts

Schwere Gesundheitsschédden durch unsachgeméafle

Verwendung des Reinigungsmittels.

Beachten Sie das Sicherheitsdatenblatt des Reini-

gungsmittelherstellers, insbesondere die Hinweise zur

persénlichen Schutzausriistung.

Hinweis

Das Reinigungsmittel kann nur bei Niederdruck zuge-

mischt werden.

Hinweis

KARCHER-Reinigungsmittel garantieren ein stérungs-

freies Arbeiten. Bitte lassen Sie sich beraten oder for-

dern Sie unseren Katalog oder unsere

Reinigungsmittel-Informationsblétter an.

1. Die Reinigungsmittelldsung in den Reinigungsmit-
teltank flllen. Dabei die Dosierungsangabe auf dem
Gebinde der Reinigungsmittel beachten.
Abbildung J

2. Den Reinigungsmitteltank mit dem Deckel ver-
schlielen.

Abbildung D

3. Den Reinigungsmitteltank in das Geréat einrasten.

4. Das Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen
und nur mit der Hochdruckpistole arbeiten.

Empfohlene Reinigungsmethode

1. Das Reinigungsmittel sparsam auf die trockene
Oberflache spriihen und einwirken (nicht trocknen)
lassen.

2. Den gelésten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spulen.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

1. Das Gerat ca. 30 Sekunden mit klarem Wasser spu-

len.

Betrieb unterbrechen
1. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
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Wenn der Hebel losgelassen wird, schaltet das Ge-
rat ab. Der Hochdruck im System bleibt erhalten.

2. Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.
Abbildung K

3. Die Hochdruckpistole mit dem Strahlrohr in die
Parkposition stellen.

4. Bei Arbeitspausen lber 5 Minuten das Gerat aus-
schalten “0/OFF”.

Betrieb beenden

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unter Hochdruck austre-
tendes Wasser!

Verletzungen

Trennen Sie den Hochdruckschlauch nur von der Hoch-
druckpistole oder dem Gerét, wenn kein Druck im Sys-
tem vorhanden ist.

1. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

2. Den Wasserhahn schlief3en.

3. Den Hebel der Hochdruckpistole 30 Sekunden dri-
cken.

Der im System verbliebene Druck wird abgebaut.
Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

Das Gerat ausschalten “0/OFF”.

Das Gerat von der Wasserversorgung trennen.
Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr durch das
Gewicht des Gerits!

Verletzungen und Beschédigungen.

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Gerits.

ONo O~

Gerat tragen
1. Das Gerat am Tragegriff anheben und tragen.

Gerét ziehen
1. Den Transportgriff ausziehen bis er horbar einras-
tet.
2. Das Gerat am Transportgriff ziehen.

Gerat im Fahrzeug transportieren
1. Den Reinigungsmitteltank leeren.
2. Das Gerat gegen Verrutschen und Kippen sichern.

N VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr durch das
Gewicht des Gerits!

Verletzungen und Beschéadigungen.

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Gerits.

Gerat aufbewahren

Das Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.
Das Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen.
Die Hochdruckschlauch-Ldsetaste driicken und den
Hochdruckschlauch von der Hochdruckpistole ab-
ziehen.
4. Den Hochdruckschlauch von Gerat trennen.
5. Den Hochdruckschlauch am Gerat verstauen.
6. Die Netzanschlussleitung und das Zubehér am Ge-

rat verstauen.
Vor langerer Lagerung zuséatzliche Hinweise beachten,
siehe Pflege und Wartung.

wnp =

Frostschutz
ACHTUNG
Beschédigungsgefahr durch Frost!
Sachschéden

Entleeren Sie das Wasser vollstdndig aus dem Geréat
und Zubeh6r.

Schiitzen Sie Gerét und Zubehor stets vor Frost.

1. Den Betrieb beenden, siehe Betrieb beenden.
Den Netzstecker in der Netzsteckdose belassen.
Das Geréat einschalten.

Maximal 1 Minute warten, bis kein Wasser mehr
austritt.

Das Gerat ausschalten.

Das Wasser aus dem Zubehor ablaufen lassen.
Den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen.
Das Gerat und Zubehor in einem frostsicheren
Raum aufbewahren.

Pflege und Wartung
A GEFAHR

Lebensgefahr!

Tédliche Verletzungen durch Stromschlag beim Bertih-
ren spannungsfiihrender Teile.

Bertihren Sie keine spannungsfiihrenden Teile.
Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.
Das Gerat ist wartungsfrei, d. h. Sie mUssen keine re-
gelmafRigen Wartungsarbeiten durchfiihren.

@ N

No ok~

Sieb im Wasseranschluss reinigen

ACHTUNG
Beschédigungsgefahr durch fehlendes oder be-
schédigtes Sieb!
Schéden an der Hochdruckpumpe
Betreiben Sie das Gerét nicht ohne Sieb.
Reinigen Sie das Sieb nicht mit harten, spitzen Gegen-
stéanden.
Das Sieb im Wasseranschluss bei Bedarf reinigen.
1. Die Kupplung am Wasseranschluss abschrauben.
2. Das Sieb herausziehen.
Abbildung L
3. Das Sieb unter flieRendem Wasser reinigen.
4. Das Sieb in den Wasseranschluss einsetzen.

Reinigungsmittelfilter reinigen
Reinigen Sie den Reinigungsmittelfilter vor einer lange-
ren Lagerung.

1. Den Reinigungsmittelfilter am Reinigungsmittel-An-
saugschlauch abziehen.

2. Den Reinigungsmittelfilter unter flieRendem Wasser
reinigen.
Abbildung M

Hilfe bei Stérungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

A GEFAHR

Lebensgefahr!

Tédliche Verletzungen durch Stromschlag beim Bertih-
ren spannungsfiihrender Teile.

Bertihren Sie keine spannungsfiihrenden Teile.
Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.
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Gerat lauft nicht

1. Den Hebel der Hochdruckpistole driicken.

Das Gerat schaltet ein.

2. Prifen, ob die angegebene Spannung auf dem Ty-
penschild mit der Spannung der Stromquelle (iber-
einstimmt.

3. Die Netzanschlussleitung auf Beschadigungen prii-
fen.

Gerat kommt nicht auf Druck

Die Wasserzufuhr ist zu gering.

1. Den Wasserhahn vollsténdig 6ffnen.

2. Den Wasserzulauf auf ausreichende Férdermenge
prifen.

3. Die Einstellung am Strahlrohr priifen.

4. Prifen, dass die maximale Ansaughdhe nicht Gber-
schritten ist.

Das Sieb im Wasseranschluss ist verschmutzt.

1. Das Siebim Wasseranschluss mit einer Flachzange
herausziehen.

2. Das Sieb unter flieRendem Wasser reinigen.
Abbildung L

Im Geréat ist Luft.

1. Das Gerat entliiften:

a Das Gerat ohne angeschlossenes Strahlrohr ma-
ximal 2 Minuten einschalten.

b Die Hochdruckpistole driicken und warten, bis
Wasser blasenfrei an der Hochdruckpistole aus-
tritt.

c Das Strahlrohr anschlieRen.

Starke Druckschwankungen

1. Die Hochdruckduse reinigen:

a Verschmutzungen aus der Diisenbohrung mit ei-
ner Nadel entfernen.

b Die Hochdruckdiise von vorne mit Wasser spu-
len.

2. Die Wasserzulaufmenge priifen.

Gerat undicht

1. Eine geringe Undichtheit des Gerats ist technisch
bedingt. Bei starker Undichtheit den autorisierten
Kundendienst beauftragen.

Das Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

An der Hochdruckpistole ist ein Strahlrohr montiert.

1. Das Strahlrohr demontieren und nur mit der Hoch-
druckpistole arbeiten.

Der Reinigungsmittelschlauch ist geknickt, verstopft

oder undicht.

1. Den Reinigungsmittelschlauch knickfrei verlegen,
reinigen oder erneuern.

Der Reinigungsmittelfilter ist verstopft.

1. Den Reinigungsmittelfilter reinigen, siehe Reini-
gungsmittelfilter reinigen.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen Karcher-Webseite
unter "Downloads".

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.676-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2000/14/EG

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitdtsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)

Gemessen: 87

Garantiert: 90

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/04/01

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung \Y 220-240
Phase ~ 1
Frequenz Hz 50-60
Stromaufnahme A 6
Schutzart IPX5
Schutzklasse = 1]
Netzabsicherung (trage) A 10
Wasseranschluss

Zulaufdruck (max.) MPa 1,2
Zulauftemperatur (max.) °C 40
Zulaufmenge (min.) I/min 8
Ansaughdhe (max.) m 0,5
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Leistungsdaten Gerat

Betriebsdruck MPa 8

Max. zulassiger Druck MPa 12 GET ITON
Férdermenge, Wasser I/min 55 » GOOg|€ Play
Férdermenge maximal I/min 6,3

Fordermenge, Reinigungsmittel  I/min 0,3

RuckstoRkraft der Hochdruckpis- N 12

tole

MaBe und Gewichte

# Download on the

Typisches Betriebsgewicht kg 54 ' App Store

Lénge mm 297

Breite mm 280

Héhe mm 677 Trademarks

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79 e Google Play™ and Android™ are trademarks or
—— 5 registered trademarks of Google Inc.

Hand-Arm-Vibrationswert m/s <2,5 o Apple®and App store® are trademarks or registered
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KARCHER Home & Garden app

The KARCHER Home & Garden app contains:

e Installation and initial startup information

e Information about the areas of application

e Tips & Tricks

e FAQ with detailed troubleshooting

e Connection to the KARCHER Service Centre
The app can be downloaded here:

the first time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.

Safety devices

&N CAUTION

Risk of injury due to missing or modified safety de-
vices!

Safety devices are provided for your own protection.
Do not bypass, remove or render ineffective any safety
devices.

Power switch
The power switch prevents unintentional operation of
the device.

High-pressure gun lock
The lock locks the lever of the high-pressure gun and
prevents the device from starting unintentionally.

Auto-stop function
If the lever of the high-pressure gun is released, the
pressure switch turns off the pump and the high-pres-
sure jet stops. The pump switches on again when the le-
ver is pressed.

Symbols on the device

ITH Do not aim the high-pressure jet may at per-
N wal Sons, animals, live electrical equipment or
the device itself.

Protect the device against frost.

The device may not be connected to the
public drinking water network.

Protoct rom st
Vor Frostschitzent

Q

Intended use

Use the high-pressure cleaner in private households
only.

The high-pressure cleaner is intended for cleaning ma-
chines, vehicles, buildings, tools, fagades, terraces,
garden machines etc. using a high-pressure water jet.
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Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
& dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm Such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.
cg) Cleaning work producing in oily waste water, e.g.
washing engines, washing undercarriages etc.,
may only be performed at washing stations with an oil
separator.
cg) Working with detergents may only be performed on
watertight surfaces with connection to the waste
water sewage system. Do not allow detergent to enter
waterways or the soil.
cg) Extraction of water from public waterways is not
permitted in some countries.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Device description

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

For the figures, please refer to the graphics page
Illustration A

(@) Transport wheel
@ Storage for spray lance
@ Storage / parking position for high-pressure gun

@ Power Control spray lance Dirt grinder for stubborn
contamination, pressure stage: HARD

@ Vario Power spray lance for common cleaning
tasks
The working pressure can be continuously in-
creased from "SOFT" to "HARD". To adjust the
working pressure, release the high-pressure gun le-
ver and turn the spray lance to the desired position.
To apply detergent, detach the spray lance and op-
erate using only the high-pressure gun.

(8) Power Control high-pressure gun

Button for separating the high-pressure hose from
the high-pressure gun

High-pressure gun lever

@ Pressure indicator (MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

High-pressure gun lock

@ Trigger "0O/OFF" / "I/ON"

@ Mains connection cable with mains plug
@ Storage hook for power cord

Carrying handle

@ Transport handle, telescoping

Quick coupling for high-pressure hose
(@i7) Type plate

High-pressure hose

Detergent suction hose with detergent filter and cap
@0) Detergent tank

@ Water connection with integrated sieve
@2) Water connection coupling

@ **Garden hose with commonly available coupling
— Fabric reinforced
— Diameter of at least 1/2 inch (13 mm)
— Length atleast 7.5 m

**KARCHER suction hose for water supply from
open containers

* optional, ** additionally required

For the figures, please refer to the graphics page.
Fit the supplied loose parts onto the device before start-
ing up the device.

Fitting the wheels
1. Fasten and secure the wheels to the device.
Illlustration B

Installing the handles

Attach the transport handle.
2. Attach the carrying handle.
lllustration C

-

Close the detergent tank
1. Close the detergent tank with the cover.
Illustration D

Installing the water connection coupling
1. Screw the water connection coupling onto the water
connection on the device.
lllustration E

Initial startup

1. Place the device on a level surface.

2. Unwind the high-pressure hose and eliminate any
loops and twists.

3. Connect the high-pressure hose to the device.
a Pull up the clamp on the coupling.
b Insert the high-pressure hose into the coupling.
¢ Press down the clamp on the coupling.
Illustration F
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4. Insert the high-pressure hose into the high-pressure
gun until it audibly clicks into place.

Note

Take care to ensure the correct alignment of the nipple.
lllustration G

5. Check for a secure connection by pulling on the
high-pressure hose.

6. Plug the mains plug into a mains socket.

Water supply
For the connection values, see the type plate or chapter
Technical data.
Observe the water distribution company regulations.

ATTENTION

Damage through contaminated water
Contamination in the water can damage the pump and
the accessories.

KARCHER recommends using the KARCHER water fil-
ter for protection(special accessory, order number
4.730-059).

Connection to the water line

ATTENTION
Risk of damage when using hose couplings made
of brass with AquaStop function from third-party
suppliers.
Damage to the high-pressure pump.
Only use hose couplings with/without AquaStop func-
tion from Kércher, hose couplings without AquaStop
function or hose couplings made of plastic with AquaS-
top function from third-party suppliers.
1. Plug the garden hose onto the water connection
coupling.
2. Connect the garden hose to the water line.
3. Open the water tap completely.
Illustration H

Suck water from open containers

This high-pressure cleaner with the KARCHER suction

hose is suitable for sucking in surface water, e.g.from

water butts or ponds (for maximum suction height, see

Technical data).

1. Unscrew the coupling on the water connection.

2. Fill the suction hose with water.

3. Screw the suction hose onto the water connection of
the device and hang it in a water source (e.g. rain

barrel).
ATTENTION

Risk of damage due to dry running of the high-pres-
sure pump!

Material damage

Switch off the device if it does not build up pressure
within 2 min and proceed according to the instructions
in Troubleshooting guide.

ATTENTION

Risk of damage if the device is not positioned cor-
rectly.

Damage to the high-pressure pump

Only operate the device in an upright (vertical) position.

Power Control System

The pressure indicator on the high-pressure gun shows
the currently set pressure level during operation with a
Power Control spray lance.

Note

The sensitivity of materials can vary greatly depending

on age and condition. The recommendations are there-
fore not binding.

Note

When operating with surface cleaner and other acces-

sories, the pressure indicator is not accurate.

Pressure
stage

HARD

Display Recommended fore.g.

Stone terraces made of pav-
ing stones or washed con-
crete, asphalt, metal
surfaces, garden utensils
(wheelbarrow, spade, etc.)

MEDIUM Car/motorcycle, brick sur-
faces, plastered walls, plas-

tic furniture

1 SOFT Wooden surfaces, bicycle,
ﬂ:ﬂ: sandstone surfaces, rattan
furniture

High-pressure operation

ATTENTION

Damage to painted or sensitive surfaces

Surfaces can be damaged when the jet is too close to

the surface or an unsuitable spray lance is used.

Maintain a minimum spray distance of 30 cm when

cleaning painted surfaces.

Do not clean car tyres, paint or sensitive surfaces such

as wood with the dirt blaster.

1. Insert a spray lance into the high-pressure gun and

lock it into position by turning it 90°.

Illustration |

Switch the device on ("I/ON").

Unlock the lever of the high-pressure gun.

Press the lever of the high-pressure gun.

The device switches on.

5. Turn the Power Control spray lance Vario Power un-
til the required pressure stage is indicated on the
pressure indicator.

N

Operation with detergent

A DANGER

Failure to adhere to the safety data sheet

Incorrect handling of the detergent can seriously dam-

age your health

Observe the safety data sheet of the detergent manu-

facturer, in particular the instructions on personal pro-

tective equipment.

Note

Detergents may only be added at low pressure.

Note

KARCHER detergents ensure fault-free operation. Ask

us for a consultation, request our catalog or our deter-

gent information sheets.

1. Fill the detergent tank with detergent solution. Ob-
serve the dosage information on the container of the
detergent.
lllustration J

2. Close the detergent tank with the lid.
lllustration D

3. Insert the detergent tank in the device.

4. Disconnect the spray lance from the high-pressure
gun and work only with the high-pressure gun.
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Recommended cleaning method
1. Spray the detergent sparingly on the dry surface
and let it work for a while (do not let it dry).
2. Rinse off the loosened dirt with the high-pressure
jet.
After operation with detergent

1. Flush the device with clear water for approx. 30 sec-
onds.

Interrupting operation

1. Release the lever of the high-pressure gun.
When the lever is released, the device switches off.
The high-pressure in the system is maintained.

2. Lock the lever of the high-pressure gun.
Illustration K

3. Set the high-pressure gun with the spray lance in
the parking position.

4. For work breaks longer than 5 minutes, switch off
the device "0/OFF".

Ending operation

AN CAUTION

Risk of injury from escaping water under high pres-
sure!

Injuries

Only disconnect the high-pressure hose from the high-
pressure gun or the device if there is no pressure in the
system.

1. Release the lever of the high-pressure gun.

2. Close the water tap.

3. Press the lever of the high-pressure gun for 30 sec-
onds.

The pressure in the system is released.

Release the lever of the high-pressure gun.

Lock the lever of the high-pressure gun.

Switch off the device "0/OFF".

Disconnect the device from the water supply.

Pull the mains plug out of the outlet.

AN CAUTION

Risk of injury or damage due to the weight of the de-
vice!

Injury and damage.

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

O N O A

Carrying the device
1. Lift up and carry the device by the carrying handle.

Pulling device
1. Pull out the transport handle until it audibly engages.
Pull the device by the transport handle.

Transporting the device in a vehicle
1. Drain the detergent tank.
2. Secure the device against slipping and tipping over.

AN CAUTION

Risk of injury or damage due to the weight of the de-
vice!

Injury and damage.

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

Storing the device

Place the device on a level surface.

2. Disconnect the spray lance from the high-pressure
gun.

3. Press the high-pressure hose release button and
pull off the high-pressure hose from the high-pres-
sure gun.

4. Disconnect the high-pressure hose from the device.

5. Store the high-pressure hose on the device.

6. Stow the mains connection and accessories on the
device.

Observe the additional notes before storing the device

for a long period of time, see Care and maintenance.

-

Frost protection

ATTENTION

Risk of damage due to frost!

Material damage

Empty the water completely from the device and acces-
sories.

Always protect the device and accessories from frost.
1. Finish operation, see Ending operation.

Leave the mains plug in the mains socket.

Switch the device on.

Wait a maximum of 1 minute until no more water
comes out.

Switch off the device.

Drain the water from the accessories.

Pull the mains plug out of the mains socket.

Store the device and accessories in a frost-protect-
ed space.

Care and maintenance

A DANGER

Danger of death!

Fatal injuries due to electric shock when touching live
parts.

Do not touch any live parts.

Switch off the device.

Pull the mains plug out of the mains socket.

The device is maintenance-free, i.e. you do not need to
perform periodic maintenance work.

wn

No o~

Clean the sieve in the water connection

ATTENTION
Risk of damage due to missing or damaged sieve!
Damage to the high-pressure pump
Do not operate the device without a sieve.
Do not clean the sieve with hard, pointed objects.
Clean the sieve in the water connection if necessary.
1. Unscrew the coupling on the water connection.
2. Pull out the sieve.

lllustration L
3. Clean the sieve under running water.
4. Insert the sieve into the water connection.

Cleaning the detergent filter
Clean the detergent filter before prolonged storage.
1. Remove the detergent filter from the detergent suc-
tion hose.
2. Clean the detergent filter under running water.
lllustration M
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Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorized Customer Service.

A DANGER

Danger of death!

Fatal injuries due to electric shock when touching live
parts.

Do not touch any live parts.

Switch off the device.

Pull the mains plug out of the mains socket.

Device not running

1. Press the lever of the high-pressure gun.

The device switches on.

2. Check that the voltage specified on the type plate
corresponds to the voltage of the power source.

3. Check the mains connection cable for damage.

Device does not reach required pressure

The water supply is too low.

1. Open the water tap fully.

2. Check the water inlet for an adequate flow rate.

3. Check the setting at the spray lance.

4. Check that the maximum suction height is not ex-
ceeded.

The sieve in the water connection is dirty.

1. Pull the sieve in the water connection out using flat
pliers.

2. Clean the sieve under running water.
Illustration L

Air is in the device.

1. Vent the device:

a Switch on the device without a connected spray
lance for a maximum of 2 minutes.

b Press the high-pressure gun and wait until the
water escaping from the high-pressure gun is
free of air bubbles.

¢ Connect the spray lance.

Strong pressure fluctuations
1. Cleaning the high-pressure nozzle:

a Remove contamination from the nozzle drill with
a needle.

b Rinse the high-pressure nozzle with water from
the front.

2. Check the water supply volume.

Device leaking

1. The device leaks a small amount for technical rea-
sons. If the leak is severe, request authorised Cus-
tomer Service.

The detergent is not sucked in

A spray lance is mounted on the high-pressure gun.

1. Detach the spray lance and operate using only the
high-pressure gun.

The detergent hose is kinked, blocked or leaking.

1. Route the detergent hose without kinks, clean it or
replace it.

The detergent filter is blocked.

1. Clean the detergent filter, see Cleaning the deter-
gent filter.

The warranty conditions issued by our relevant sales

company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-

tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Karcher website under
"Downloads".

Declaration of Conformity

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: High-pressure cleaner
Type: 1.676-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)

S.1. 2012/3032 (as amended)

S.1. 2001/1701 (as amended)
Designated standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Applied conformity assessment procedure
S.1.2001/1701 (as amended): Schedule 8
Sound power level dB(A)

Measured: 87

Guaranteed: 90

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/01/01

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.676-xxx

Currently applicable EU Directives

2000/14/EC

2014/30/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EU
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Harmonised standards used

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC: Annex V

Sound power level dB(A)

Measured: 87

Guaranteed: 90

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/04/01

Technical data

Electrical connection

Voltage \% 220-240
Phase ~ 1
Frequency Hz 50-60
Current consumption A 6
Protection type IPX5
Protection class = 1]
Power protection (slow-blowing) A 10
Water connection

Feed pressure (max.) MPa 1,2
Input temperature (max.) °C 40
Input amount (min.) I/min 8
Suction height (max.) m 0,5
Device performance data

Operating pressure MPa 8
Max. permissible pressure MPa 12
Water flow rate I/min 5,5
Maximum flow rate I/min 6,3
Detergent flow rate I/min 0,3
High-pressure gun recoil force N 12
Dimensions and weights

Typical operating weight kg 54
Length mm 297
Width mm 280
Height mm 677

Values determined in accordance with EN 60335-2-
79

Hand-arm vibration value m/s? <2,5
Uncertainty K m/s2 0,6
Sound level Lpa dB(A) 74
Uncertainty K,a dB(A) 2

Sound power level Ly + Uncer- dB(A) 90
tainty Kya

Subject to technical modifications.
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KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Garden App contient :
e des informations sur le montage et la mise en ser-
vice
des informations sur les domaines d’application
des trucs et astuces
une FAQ avec détection des pannes détaillée
la connexion avec le centre de service KARCHER
'application peut étre téléchargée ici :

re e o o

GETITON
" Google Play

# Download on the

[ ¢ App Store

Marque déposée

e Google Play™ et Android™ sont des marques ou
des marques déposées de Google Inc.

. Apple® et App store® sont des marques ou des
marques déposées de Apple Inc.
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Remarques générales

Veuillez lire le présent le manuel d'instructions original
et les consignes de sécurité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.

Dispositifs de sécurité
AN PRECAUTION
Risque de blessures en raison dispositifs de sécu-
rité manquants ou modifiés !
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne pas contourner, enlever ou rendre inopérants les
dispositifs de sécurité

Interrupteur principal
L'interrupteur principal évite un fonctionnement involon-
taire de I'appareil.

Verrouillage du pistolet haute pression
Le verrouillage bloque le levier du pistolet haute pres-
sion et évite un démarrage involontaire de I'appareil.

Fonction Auto-Stop
Lorsque le levier sur le pistolet haute pression est rela-
ché, le pressostat désactive la pompe et arréte le jet
haute pression. La pompe est réactivée lorsque le levier
est actionné.

Symboles sur I'appareil

1T Ne pas diriger le jgt haute pres’sior_‘u sur des
N wal personnes, des animaux, des équipements
i | @lectriques sous tension ou sur I'appareil lui-
méme.
Protéger I'appareil contre le gel.

L'appareil ne doit pas étre raccordé directe-
ment au réseau d'eau potable public.

Utilisation conforme

Utilisez le nettoyeur haute pression uniquement pour un
usage ménager priveé.

Le nettoyeur haute pression est prévu pour le nettoyage
de machines, véhicules, batiments, outils, fagcades, ter-
rasses, appareils de jardin, etc. avec le jet d'eau haute
pression.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
= €t SOUvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
cg) Les travaux de nettoyage provoquant des eaux
usées huileuses, p. ex. lavage de moteur, lavage
de dessous de caisse, ne doivent étre effectués que sur
les pistes de lavage équipées de séparateur d'huile.
cg) Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,

@

avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne pas

laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou dans le

sol.

cg) Dans certains pays, il est interdit de prélever de
I'eau dans les eaux publiques.

Remarques concernant les matiéres composantes

(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres

composantes sont disponibles sous : www.kaer-

cher.de/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sUr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage dd au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Description de I'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. L’étendue de livraison varie selon les modéles (voir
I'emballage).

Pour les figures, voir la page des graphiques
Illustration A

(@) Roue de transport
@ Rangement des lances

@ Rangement / position de stationnement du pistolet
haute pression

@ Lance Rotabuse Power Control pour encrassement
tenace, niveau de pression : HARD

@ Lance Vario Power pour taches de nettoyage
usuelles :
La pression de travail peut étre augmentée en
continu de « SOFT » a « HARD ». Pour régler la
pression de travail, relacher le levier de la poignée
du pistolet haute pression et tourner la lance sur la
position souhaitée.
Pour appliquer du détergent, démonter la lance et
travailler uniguement avec le pistolet haute pres-
sion.

@ Pistolet haute pression Power Control

@ Touche de séparation du flexible haute pression et
du pistolet haute pression

Levier du pistolet haute pression

Affichage de la pression (MIX/ 1-SOFT / 2-ME-
DIUM / 3-HARD)

Verrouillage du pistolet haute pression
@ Interrupteur principal « 0/OFF »/« I/ON »
@ Cable d’alimentation électrique avec fiche secteur

@ Crochet de rangement pour cable d'alimentation
électrique
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Poignée de transport

@ Poignée de transport, extensible

Coupleur rapide pour flexible haute pression
(@7 Plaque signalétique

Flexible haute pression

Tuyau d'aspiration du détergent avec filtre de dé-
tergent et couvercle

Bac a détergent
@ Raccord d'alimentation en eau avec tamis intégré
@ Raccord pour le raccord d'alimentation en eau

@ **Tuyau d'arrosage avec raccord traditionnel
— renforcé
— Diametre de minimum 1/2 pouce (13 mm)
— Longueur minimum de 7,5 m

**Tuyau d’aspiration KARCHER pour I'alimentation
en eau a partir de réservoirs ouverts

* en option, ** également nécessaire

Pour les figures, voir la page des graphiques.
Monter les piéces détachées fournies sur 'appareil
avant sa mise en service.

Montage des roues
1. Fixer et bloguer les roues sur I'appareil.
Illustration B

Monter les poignées
1. Placer la poignée de transport.
Placer la poignée de transport.
Illustration C

Fermer le bac a détergent

1. Fermer le bac a détergent avec le couvercle.
Illustration D

Montage de I'accouplement du raccord
d'alimentation en eau
1. Visser I'accouplement du raccord d'alimentation en
eau sur le raccord d'alimentation en eau de I'appa-
reil.
Illustration E

Mise en service

1. Placer I'appareil sur une surface plane.
Dérouler le flexible haute pression et desserrer les
boucles et torsions éventuelles.
3. Ranger le flexible haute pression sur l'appareil.
a Tirer vers le haut I'attache du raccord.
b Enficher le flexible haute pression dans le rac-
cord.
¢ Pousser I'attache vers le bas au niveau du rac-
cord.
Illustration F
4. Enficher le flexible haute pression sur le pistolet
haute pression jusqu'a ce qu'il s'enclenche de ma-
niére audible.
Remarque
S'assurer de l'orientation correcte de I'embout.
lllustration G
5. Vérifier si la connexion est correcte en tirant sur le
flexible haute pression.

6. Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.

Alimentation en eau
La puissance raccordée est indiquée sur la plaque si-
gnalétique ou dans le chapitre des Caractéristiques
techniques.
Respecter les directives de I'entreprise de distribution
d'eau.

ATTENTION

Dommages dus a de I'eau impure

Les impuretés contenues dans I'eau peuvent endom-
mager la pompe et les accessoires.

Pour les protéger, KARCHER recommande d'utiliser le
filtre & eau KARCHER (accessoire spécial, référence
4.730-059).

Raccordement a une conduite d'eau

ATTENTION
ATTENTION Risque d’endommagement lors de I'uti-
lisation de raccords de tuyaux en laiton avec fonc-
tion AquaStop de fournisseurs externes.
Dommages sur la pompe a haute pression.
Utilisez exclusivement des raccords de tuyaux avec/
sans fonction AquaStop de Kércher, des raccords de
tuyaux sans fonction AquaStop ou des raccords de
tuyaux en plastique avec fonction AquaStop d'autres
fournisseurs.
1. Enficher le tuyau d'arrosage sur I'accouplement du
raccord d'alimentation en eau.
2. Raccorder le tuyau d'arrosage a la conduite d'eau.
3. Ouvrir complétement le robinet d'eau.
Illustration H

Aspiration d’eau dans des réservoirs ouverts

Ce nettoyeur haute pression est congu pour aspirer de

I'eau de surface, p. ex. a partir de tonneaux d’eau de

pluie ou d’étangs (hauteur d’aspiration maximale, voir

Caractéristiques techniques).

1. Dévisser le raccord sur le raccord d’alimentation en
eau.

2. Remplir le tuyau d'aspiration avec de I'eau.

3. Visser le tuyau d’aspiration sur le raccord d’alimen-
tation en eau de I'appareil et le suspendre dans une
source d’eau (p. ex. tonneau d’eau de pluie).

Fonctionnement

ATTENTION

Risque d’endommagement dii a la marche a sec de
la pompe haute pression !

Dommages matériels

Eteignez I'appareil s'il ne se met pas sous pression
dans un délai de 2 min, et procédez selon les instruc-
tions dans Dépannage en cas de défaut.

ATTENTION

Endommagement de la pompe en cas de mauvaise
orientation de I’'appareil !

Dommages sur la pompe haute pression.

Ne faire fonctionner I'appareil qu’en position debout
(verticale).

Power Control System
L'affichage de la pression sur le pistolet haute pression
indique le niveau de pression actuellement réglé en
fonctionnement avec une lance Power Control.
Remarque
La sensibilité des matériaux peut varier considérable-
ment en fonction de I'age et de I'état. Les recommanda-
tions ne sont donc pas contraignantes.
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Remarque

En cas de fonctionnement avec le nettoyeur de surface
et autres accessoires, I'affichage de la pression n’est
pas significatif.

Affichage |Niveau de
pression

HARD

Recommandé pour p. ex.

Terrasses en pierre en pa-
vés ou béton désactivé, as-
phalte, surfaces métalliques,
ustensiles de jardin
(brouette, béche, etc.)

MEDIUM Voitures / motos, surfaces
en briques, murs enduits,
meubles en matiere synthé-

tique

1 SOFT Surfaces en bois, vélo, sur-
Ht faces en grés, meubles en

rotin
SOFT

Fonctionnement avec la haute pression

ATTENTION

Détérioration de surfaces peintes ou sensibles

Des surfaces sont endommagées lorsque la distance

par rapport au jet est trop faible ou lorsque le choix de

la lance est inapproprié.

Respecter au moins un écartement du jet de 30 cm lors

du nettoyage de surfaces peintes.

Ne pas nettoyer des pneus de voiture, de la peinture ou

des surfaces sensibles telles que le bois avec la Rota-

buse.

1. Enficher une lance dans le pistolet haute pression et

la fixer par une rotation de 90°.

lllustration |

Mettre I'appareil sous tension (« I/ON »).

Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.

Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.

L'appareil démarre.

5. Tourner la lance Power Control Vario Power jusqu'a
ce que le niveau de pression requis s'affiche sur I'af-
fichage de la pression.

PO

Fonctionnement avec détergent

A DANGER

Non-observation de la fiche de données de sécurité
Graves dommages pour la santé dus a une utilisation
inappropriée du détergent.

Respecter la fiche de données de sécurité du fabricant

du détergent, en particulier les remarques sur I'équipe-

ment de protection individuelle.

Remarque

Le détergent doit étre uniquement mélangé a basse

pression.

Remarque

Les détergents KARCHER garantissent un fonctionne-

ment sans défaut. Veuillez demander conseil ou com-

mander notre catalogue ou nos fiches d'informations
sur les détergents.

1. Remplir la solution de nettoyage dans le bac a dé-
tergent. Lors de cette opération, respecter les indi-
cations fournies sur le réservoir de détergent.
lllustration J

2. Fermer le bac a détergent avec le couvercle.
lllustration D

3. Enclencher le bac a détergent dans I'appareil.

4. Séparer lalance du pistolet haute pression et ne tra-
vailler qu'avec le pistolet haute pression.

Méthode de nettoyage conseillée

1. Vaporiser avec parcimonie le détergent sur la sur-
face séche et laisser agir (mais pas sécher).

2. Rincer les salissures détachées avec le jet haute
pression.

Apreés le fonctionnement avec détergent
1. Rincer I'appareil a I'eau claire pendant 30 secondes.

Interruption du fonctionnement

1. Relacher le levier du pistolet haute pression.
L'appareil se met hors tension lorsque le levier est
relaché. La haute pression demeure dans le sys-
teme.

2. Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
lllustration K

3. Placer le pistolet haute pression et la lance dans la
position de stationnement.

4. Mettre I'appareil hors tension « 0/OFF » dans le cas
de pauses de travail excédant 5 minutes.

Terminer l'utilisation

&N PRECAUTION

Risque de blessures dues a I'eau éjectée sous
haute pression !

Blessures

Ne séparer le flexible haute pression du pistolet haute
pression ou de l'appareil que lorsque le systéme est
hors pression.

1. Relacher le levier du pistolet haute pression.

2. Fermer le robinet d'eau.

3. Appuyer sur le levier du pistolet haute pression pen-
dant 30 secondes.

La pression résiduelle du systéme est évacuée.
Relacher le levier du pistolet haute pression.
Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
Mettre I'appareil hors pression « 0/OFF ».

Couper l'appareil de I'alimentation en eau.

Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

AN PRECAUTION

Risque de blessures et d'’endommagement dus au
poids de I'appareil !

Risque de blessures et de dommages.

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

® N oA

Porter I'appareil
1. Soulever et porter I'appareil par la poignée de trans-
port.

Tirer I'appareil
1. Sortir la poignée de transport jusqu'a ce qu'elle s'en-
clenche de maniére audible.
2. Tirer I'appareil par la poignée de transport.

Transporter I'appareil dans un véhicule

1. Vider le bac a détergent.
2. Empécher I'appareil de glisser et de se renverser.

Stockage

&N PRECAUTION

Risque de blessures et d'endommagement dus au
poids de I'appareil !

Risque de blessures et de dommages.
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Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

Rangement de I’appareil

Placer I'appareil sur une surface plane.
Séparer la lance du pistolet haute pression.
Appuyer sur le bouton de déverrouillage du flexible
haute pression et retirer le flexible haute pression du
pistolet haute pression.
4. Séparer le flexible haute pression de I'appareil.
5. Ranger le flexible haute pression de I'appareil.
6. Ranger le cable d'alimentation électrique et les ac-

cessoires sur l'appareil.
Avant le stockage de longue durée, tenir compte des re-
marques complémentaires, voir Entretien et mainte-
nance.

WN =

Protection antigel

ATTENTION

Risque d’endommagement par le gel !

Dommages matériels

Vider complétement I'eau de I'appareil et des acces-

soires.

Protéger I'appareil et les accessoires du gel.

1. Terminer le fonctionnement, voir Terminer I'utilisa-
tion.
Laisser la fiche secteur dans la prise secteur.

2. Démarrer I'appareil.

3. Attendre maximum 1 minute jusqu'a ce que de I'eau
ne sorte plus.

4. Eteindre l'appareil.

5. Laisser I'eau s'écouler des accessoires.

6. Retirer la fiche secteur de la prise secteur.

7. Ranger I'appareil et les accessoires dans un local a

I'abri du gel.

Entretien et maintenance

A DANGER

Danger de mort !

Blessures mortelles par électrocution en cas de contact
avec des piéces conductrices de tension.

Ne touchez aucune piece conductrice de tension.
Mettre I'appareil hors tension.

Retirez la fiche secteur de la prise secteur.

L’appareil ne nécessite aucune maintenance. C’est-a-
dire qu'il est inutile d’effectuer des travaux de mainte-
nance réguliers.

Nettoyer le filtre dans le raccord
d'alimentation en eau

ATTENTION

Risque d’endommagement di a un tamis

endommagé !

Dommages sur la pompe haute pression.

Ne faites pas fonctionner pas I'appareil sans tamis.

Ne nettoyez pas le tamis avec des objets durs et poin-

tus.

Nettoyer si nécessaire le tamis dans le raccord d’ali-

mentation en eau.

1. Déuvisser le raccord sur le raccord d’alimentation en
eau.

2. Sortir le tamis.
Illustration L

3. Nettoyer le tamis a I'eau courante.

4. Mettre le tamis en place dans le raccord d'alimenta-
tion en eau.

Nettoyer le filtre du détergent
Nettoyez le filtre pour détergent avant un stockage de
longue durée.

1. Retirer le filtre pour détergent sur le flexible d'aspi-
ration du produit d'entretien.

2. Nettoyer le filtre pour détergent a I'eau courante.
lllustration M

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples que vous
pouvez vous-méme éliminer a I'aide de I'apercu suivant.
En cas de doute, ou en absence de mention des dé-
fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-
torisé.

A DANGER

Danger de mort !

Blessures mortelles par électrocution en cas de contact

avec des pieces conductrices de tension.

Ne touchez aucune piece conductrice de tension.

Mettre I'appareil hors tension.

Retirez la fiche secteur de la prise secteur.

L'appareil ne fonctionne pas

1. Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.
L'appareil démarre.

2. Vérifier si la tension indiquée sur la plaque signalé-
tique correspond a la tension de la source de cou-
rant.

3. Vérifier sile cable d'alimentation électrique n'est pas
endommagé.

L’appareil ne se met pas sous pression

L'alimentation en eau est trop faible.

1. Ouvrir completement le robinet d'eau.

2. S'assurer qu'un débit suffisant est appliqué sur I'ar-
rivée d'eau.

3. Vérifier le réglage sur la lance.

4. Vérifier que la hauteur d'aspiration maximale n'est
pas excédée.

Le tamis dans le raccord d'alimentation en eau est

encrassé.

1. Sortir le tamis dans le raccord d'alimentation en eau
a l'aide d'une pince plate.

2. Nettoyer le tamis a I'eau courante.
lllustration L

De l'air se trouve dans I'appareil.

1. Purger 'appareil :

a Mettre I'appareil sous tension pendant maximum
2 minutes sans raccorder la lance.

b Appuyer sur le pistolet haute pression et attendre
que l'eau sorte du pistolet haute pression sans
faire de bulles.

¢ Raccorder la lance.

Fortes variations de pression

1. Nettoyer la buse haute pression :

a Retirer les salissures de l'orifice de la buse au
moyen d'une épingle.

b Rincerla buse haute pression par I'avant avec de
I'eau.

2. Contréler le débit d'alimentation de I'eau.

L'appareil n'est pas étanche.

1. Une faible fuite de I'appareil est purement tech-
nique. En cas de forte fuite, commissionner le Ser-
vice apres-vente autorisé.

Le détergent n'est pas aspiré

Une lance est montée sur le pistolet haute pression.

1. Démonter la lance et travailler uniquement avec le
pistolet haute pression.
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Le tuyau de détergent est plié, bouché ou non étanche.

1. Poserle tuyau de détergent sans le plier, le nettoyer
ou le remplacer.

Le filtre pour détergent est bouché.

1. Nettoyer le filtre pour détergent, voir Nettoyer le
filtre du détergent.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Karcher local sous « Téléchargements ».

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.676-xxx

Normes UE en vigueur
2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)

Mesuré : 87

Garanti : 90

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
W/ {@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, le 01/04/2020

Caractéristiques techniques

Raccordement électrique

Tension \ 220-240
Phase ~ 1
Fréquence Hz 50-60
Puissance absorbée A 6
Type de protection IPX5
Classe de protection = 1]
Fusible principal (lent) A 10
Raccord d'alimentation en eau

Pression d'alimentation (max.) MPa 1,2
Température d'alimentation °C 40
(max.)

Débit d'alimentation (min.) I/min 8
Hauteur d'aspiration (max.) m 0,5
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Pression de service MPa 8
Pression max. admissible MPa 12
Débit, eau I/min 55
Débit maximal I/min 6,3
Débit, détergent I/min 0,3
Force de recul du pistolet haute N 12
pression

Dimensions et poids

Poids opérationnel typique kg 54
Longueur mm 297
Largeur mm 280
Hauteur mm 677
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations main-bras m/s? <2,5
Incertitude K mis> 06
Niveau de pression dB(A) 74
acoustique Lpa

Incertitude Kpa dB(A) 2
Niveau de pression dB(A) 90

acoustique Ly + Incertitude Ky

Sous réserve de modifications techniques.
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App KARCHER Home & Garden

L'app KARCHER Home & Garden contiene:

e Informazioni sul montaggio e la messa in funzione
e Informazioni sui settori d'impiego

e Consigli e suggerimenti

e FAQ con aiuto per guasti dettagliato

e Collegamento al centro assistenza KARCHER
L'app pud essere scaricata qui:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Marchi

e Google Play™ e Android™ sono marchi o marchi
registrati di Google Inc.

. Apple®e App Store® sono marchi o marchi registrati
di Apple Inc.

Avvertenze generali

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta, leg-
gere le presenti istruzioni per I'uso originali e le allegate
avvertenze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato
nelle istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Dispositivi di sicurezza
&N PRUDENZA
Pericolo di lesioni per dispositivi di sicurezza man-
canti o alterati!
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non bypassare, rimuovere o rendere inefficaci i disposi-
tivi di sicurezza.

Interruttore dell’apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.

Bloccaggio pistola AP
Il dispositivo di blocco inibisce la leva della pistola AP ed
impedisce I'azionamento accidentale dell'apparecchio.

Funzione di stop automatico
Se si allenta la leva della pistola AP, il pressostato spe-
gne la pompa, il getto ad alta pressione si ferma. Se si
tira la leva, si riattiva la pompa.

Simboli riportati sull’apparecchio

TN Il getto ad alta pressione non va mai puntato
N wal SUpersone, animali, equipaggiamenti elettri-

Protoct rom st
hitzent

Vo Foe 23 ci attivi o sul’apparecchio stesso.

Proteggere I'apparecchio dal gelo.
L'apparecchio non deve essere collegato di-
@ rettamente alla rete dell’acqua potabile.
Impiego conforme alle disposizioni
Questa idropulitrice & destinata esclusivamente all’'uso
domestico.
L'idropulitrice & progettata per la pulizia con getto d'ac-

qua ad alta pressione di macchine, veicoli, edifici, at-
trezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
Q.@ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.
cg) | lavori di pulizia durante i quali si produce acqua di
scarico contenente olio, per es. il lavaggio di motori
o di sottoscocche, vanno effettuati esclusivamente in
luoghi di lavaggio provvisti di separatori d'olio.
cg) Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con
collegamento alla canalizzazione dell'acqua sporca.
Non fare infiltrare il detergente nelle acque di scarico o
nel terreno.
cg) In alcuni paesi non € consentito il prelievo di acqua
da fonti pubbliche.
Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH
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Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per l'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina dei grafici

Figura A

(1) Ruota trasporto
@ Alloggiamento per lance

Conservazione / Posizione di parcheggio per la pi-
stola AP

@ Lancia con ugello mangia sporco Power Control per
sporco ostinato, livello di pressione: HARD

@ Lancia Vario Power per le operazioni di pulizia piu
comuni
E possibile aumentare in modo continuo la pressio-
ne di lavoro da SOFT a HARD. Per regolare la pres-
sione di lavoro, rilasciare la leva della pistola AP e
girare la lancia nella posizione desiderata.
Per applicare un detergente, smontare la lancia e
lavorare solo con la pistola AP.

(8 Pistola AP Power Control

@ Tasto per scollegare il tubo flessibile per alta pres-
sione dalla pistola AP

Leva della pistola AP

@ Indicatore di pressione (MIX /1 SOFT /2
MEDIUM / 3 HARD)

Bloccaggio pistola AP
@ Interruttore dell'apparecchio "0/OFF" / "I/ON"
@ Cavo di collegamento alla rete con spina

@ Gancio per I'avvolgimento del cavo di collegamento
alla rete

Maniglia di trasporto

@ Maniglia per trasporto, estraibile

Attacco rapido per tubo flessibile per alta pressione
(7 Targhetta

Tubo flessibile per alta pressione

Tubo flessibile di aspirazione detergente con filtro
detergente e coperchio

Serbatoio del detergente

@ Collegamento idrico con filtro integrato

@ Giunto per il collegamento idrico

@ **Tubo flessibile per giardino con giunto commer-
ciale
— Rinforzato con tessuto
— Diametro minimo 1/2 pollice (13 mm)
— Lunghezza minima 7,5 m

*“*Tubo flessibile di aspirazione KARCHER per I'ali-
mentazione di acqua da serbatoi aperti

* opzionale, ** richiesto in aggiunta

Montaggio

Per le figure vedi pagina dei grafici.
Prima della messa in funzione, montare nell'apparec-
chio le parti singole fornite.

Montaggio delle ruote

1. Fissare e assicurare le ruote all'apparecchio.
Figura B

Montaggio dei manici
1. Infilare dall'alto la maniglia per trasporto estraibile, si
deve sentire lo scatto.
2. Infilare dall'alto la maniglia di trasporto, si deve sen-
tire lo scatto.
Figura C

Chiusura del serbatoio detergente

1. Richiudere il serbatoio detergente con il coperchio.
Figura D

Montaggio del giunto per il collegamento
idrico
1. Avvitare il giunto per il collegamento idrico al colle-
gamento idrico dell'apparecchio.
Figura E

Messa in funzione

1. Posizionare 'apparecchio su una superficie piana.

2. Svolgere il tubo flessibile per alta pressione e scio-
gliere eventuali nodi e arrotolamenti.

3. Collegare il tubo flessibile per alta pressione sull'ap-
parecchio.
a Sollevare il morsetto sul giunto.
b Inserire il tubo flessibile per alta pressione nel

giunto.

¢ Premere il morsetto sul giunto.
Figura F

4. Introdurre il tubo flessibile per alta pressione nella
pistola AP fino al suo aggancio.

Nota

Accertarsi del corretto allineamento del raccordo.
Figura G

5. Accertarsi che i collegamenti siano sicuri tirando il
tubo flessibile per alta pressione.

6. Inserire la spina di rete in una presa.

Alimentazione dell'acqua
Valori di collegamento: vedi targhetta o capitolo Dati
tecnici.
Rispettare le disposizioni fornite dalla societa per I'ap-
provvigionamento idrico.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento causato da acqua im-
pura

Le impurita nell'acqua possono danneggiare la pompa
e gli accessori.
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KARCHER consiglia come protezione di utilizzare il fil-
tro per I'acqua KARCHER (accessorio speciale, codice
d'ordine 4.730-059).

Collegamento alla rete idrica

ATTENZIONE

Rischio di danni quando si utilizzano raccordi per

tubi flessibili in ottone con funzione AquaStop di

fornitori terzi.

Danni alla pompa ad alta pressione.

Utilizzare esclusivamente raccordi per tubi flessibili con/

senza funzione AquaStop di Kércher, raccordi per tubi

flessibili senza funzione AquaStop o raccordi per tubi

flessibili in plastica con funzione AquaStop di fornitori

terzi.

1. Inserire il tubo flessibile per giardino sull'attacco per
il collegamento idrico.

2. Collegare il tubo flessibile per giardino all'alimenta-
zione idrica.

3. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.
FiguraH

Aspirazione di acqua da contenitori aperti

Questa idropulitrice & dotata del tubo di aspirazione

KARCHER per |'aspirazione di acqua in superficie,

ad es. da raccoglitori di acqua piovana o da stagni (per

I'altezza di aspirazione max vedi Dati tecnici).

1. Svitare il giunto sul collegamento idrico.

2. Riempire il tubo flessibile di aspirazione con acqua.

3. Auvvitare il tubo flessibile di aspirazione al collega-
mento idrico dell'apparecchio ed agganciarlo alla
fonte d'acqua (ad es. raccoglitore di acqua piova-
na).

Funzionamento

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento in caso di funziona-
mento a secco della pompa ad alta pressione!
Danni materiali

Se I'apparecchio non produce pressione entro 2 minuti,
spegnerlo e seguire le istruzioni indicate nel capitolo
Guida alla risoluzione dei guasti.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento in caso di orientamen-
to errato dell’apparecchio!

Danni alla pompa ad alta pressione.

Utilizzare I'apparecchio solo in posizione eretta (vertica-
le).

Sistema Power Control
L'indicatore di pressione sulla pistola AP mostraiil livello
di pressione attualmente impostato durante il funziona-
mento con lancia Power Control.
Nota
La sensibilita dei materiali puo variare notevolmente a
seconda dell'eta e dello stato degli stessi. | consigli non
sono quindi vincolanti.
Nota
Durante il funzionamento con il pulitore superficiale e al-
tri accessori l'indicatore di pressione non e significativo.

Indicazio- |Livelli di
ne pressione

HARD

Consigliato ad es.

Pavimentazioni in pietra per
terrazze o calcestruzzo lava-
to, asfalto, superfici metalli-
che, utensili da giardino
(carriola, vanga, ecc.)

Indicazio- |Livelli di Consigliato ad es.
ne pressione
MEDIUM Automobili / motociclette, la-
terizi, pareti intonacate, mo-
bili in plastica
1 SOFT Superfici di legno, biciclette,
it superfici di arenaria, mobili
di rattan
SOFT

Funzionamento ad alta pressione

ATTENZIONE

Danneggiamento di superfici verniciate o delicate

Dirigere il flusso a distanza troppo ravvicinata o sceglie-

re una lancia non adeguata puo danneggiare le superfi-

ci.

Durante la pulizia tenere il getto ad almeno 30 cm di di-

stanza dalle superfici verniciate.

Non usare I'ugello mangia sporco per pulire pneumatici

di auto, vernici o superfici sensibili.

1. Inserire una lancia sulla pistola AP e fissarla con

una rotazione di 90°.

Figural

Accendere |'apparecchio ("I/ON").

Sbloccare la leva della pistola AP.

Premere la leva della pistola AP.

L'apparecchio si accende.

5. Ruotare la lancia Power Control Vario Power fino a
quando sull'indicatore di pressione non viene visua-
lizzato il livello di pressione richiesto.

hal ol

Utilizzo con detergenti

A PERICOLO

Mancata osservanza della scheda tecnica di sicu-

rezza

L'utilizzo non corretto di detergenti puo causare gravi

danni alla salute.

Osservare la scheda tecnica di sicurezza del produttore

del detergente, in particolare le indicazioni riguardo

all'equipaggiamento di protezione individuale.

Nota

Il detergente puo essere aggiunto solo con funziona-

mento a bassa pressione.

Nota

| detergenti KARCHER garantiscono un lavoro senza

inconvenienti. Chiedete consiglio ai nostri esperti oppu-

re ordinate il nostro catalogo o le schede informative
specifiche per i detergenti.

1. Versare la soluzione detergente nel serbatoio del
detergente. Osservare il dosaggio indicato sul con-
tenitore del detergente.

Figura J

2. Richiudere il serbatoio detergente con il coperchio.
FiguraD

3. Agganciare il serbatoio detergente nell'apparec-
chio.

4. Separare la lancia dalla pistola AP e lavorare con la
sola pistola AP.

Metodo di pulizia consigliato

1. Spruzzare misuratamente il detergente sulla super-
ficie asciutta e lasciare agire (non far asciugare).

2. Sciacquare lo sporco sciolto con il getto ad alta
pressione.
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Dopo il funzionamento con il detergente

1. Sciacquare l'apparecchio per circa 30 secondi con
acqua pulita.

Interruzione del funzionamento

1. Rilasciare la leva della pistola AP.
Quando si rilascia la leva, I'apparecchio si spegne.
Il sistema rimane comunque in pressione.

2. Bloccare la leva della pistola AP.
Figura K

3. Mettere la pistola AP con la lancia in posizione di
parcheggio.

4. Durante pause di lavoro superiori a 5 min spegnere
I'apparecchio "0/OFF".

Termine del funzionamento

N PRUDENZA

Rischio di lesioni a causa della fuoriuscita di acqua
ad alta pressione!

Lesioni

Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dalla pi-
stola AP o dall'apparecchio solo quando la pressione
scaricata dal sistema.

1. Rilasciare la leva della pistola AP.

2. Chiudere il rubinetto dell'acqua.

3. Premere la leva della pistola AP per 30 secondi.
La pressione ancora presente nel sistema viene
scaricata.

Rilasciare la leva della pistola AP.

Bloccare la leva della pistola AP.

Spegnere I'apparecchio "0/OFF".

Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.
Togliere la spina di rete dalla presa.

N PRUDENZA

Rischio di lesioni e pericolo di danneggiamento do-
vuti al peso dell’apparecchio!

Lesioni e danneggiamenti.

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

ONo O~

Spostamenti a mano
1. Sollevare I'apparecchio dalla maniglia di trasporto e
spostarlo.

Tirare I’apparecchio
1. Estrarre la maniglia per trasporto fino a quando non
si aggancia in modo udibile.
2. Tirare I'apparecchio dalla maniglia per trasporto.

Trasporto dell’apparecchio in veicoli
1. Svuotare il serbatoio del detergente.
. Fissare I'apparecchio perimpedirne lo scivolamento
e il ribaltamento.

Stoccaggio

N PRUDENZA

Rischio di lesioni e pericolo di danneggiamento do-
vuti al peso dell’apparecchio!

Lesioni e danneggiamenti.

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

Conservazione dell’apparecchio
1. Depositare I'apparecchio su una superficie piana.
2. Scollegare la lancia dalla pistola AP.

3. Premere il pulsante di rilascio del tubo flessibile per
alta pressione e scollegare il tubo dalla pistola AP.

4. Scollegare il tubo flessibile per alta pressione
dall'apparecchio.

5. Sistemare il tubo flessibile per alta pressione sull'ap-
parecchio.

6. Sistemare la condotta di collegamento alla rete e gli
accessori sull'apparecchio.

In previsione di uno stoccaggio di lunga durata, occorre

osservare altre indicazioni, vedi capitolo Cura e manu-

tenzione.

Antigelo
ATTENZIONE

Pericolo di danni causati dal gelo!

Danni materiali

Eliminare completamente I'acqua dall'apparecchio e
dagli accessori.

Proteggere sempre I'apparecchio e gli accessori dal ge-
lo.

1. Concludere il funzionamento, vedere il capitolo Ter-
mine del funzionamento.

Lasciare la spina inserita nella presa di corrente.
Accendere I'apparecchio.

Attendere max 1 minuto fino a quando non esce piu
acqua.

Spegnere I'apparecchio.

Scaricare I'acqua dagli accessori.

Staccare la spina dalla presa.

Conservare l'apparecchio e gli accessori in un am-
biente protetto dal gelo.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di morte!

Lesioni mortali dovute a scosse elettriche quando si toc-
cano parti sotto tensione.

Non toccare le parti sotto tensione.

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina dalla presa.

L’apparecchio non richiede manutenzione, quindi non
€ necessario eseguire lavori di manutenzione periodici.

wn

Nookr

Pulizia del filtro nel collegamento idrico

ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento dovuto alla mancanza
o al danneggiamento del setaccio!
Danni alla pompa ad alta pressione.
Non utilizzare I'apparecchio senza filtro.
Non pulire il setaccio con oggetti duri e appuntiti.
Pulire il filtro nel collegamento idrico in caso di necessi-
ta.
1. Svitare il giunto sul collegamento idrico.
2. Togliere il filtro.
Figura L
3. Pulire il filtro sotto acqua corrente.
4. Inserire il filtro nel collegamento idrico.

Pulizia del filtro del detergente
Prima di uno stoccaggio di lunga durata, pulire il filtro
detergente.
1. Rimuovere il filtro detergente dal tubo di aspirazione
del detergente.
2. Pulire il filtro detergente sotto acqua corrente.
Figura M
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Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con I'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

A PERICOLO

Pericolo di morte!

Lesioni mortali dovute a scosse elettriche quando si toc-

cano parti sotto tensione.

Non toccare le parti sotto tensione.

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina dalla presa.

L’apparecchio non funziona

1. Premere la leva della pistola AP.
L'apparecchio si accende.

2. Controllare se la tensione dichiarata sulla targhetta
coincide con la tensione della sorgente di corrente.

3. Verificare la presenza di eventuali danni sul cavo di
collegamento alla rete.

L’apparecchio non raggiunge pressione

L'alimentazione di acqua é insufficiente.

1. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.

2. Verificare che I'alimentazione dell'acqua abbia una
portata sufficiente.

3. Verificare la regolazione della lancia.

4. Verificare che non venga superata l'altezza di aspi-
razione massima.

Il filtro nel collegamento idrico & sporco.

1. Estrarre il filtro nel collegamento idrico con una pin-
za piatta.

2. Pulire il filtro sotto acqua corrente.
Figura L

E presente dell'aria nell'apparecchio.
1. Far sfiatare 'apparecchio:
a Farfunzionare I'apparecchio per un massimo di 2
minuti senza collegare la lancia.
b Premere la pistola AP e attendere fino a che l'ac-
qua non fuoriesca dalla pistola AP senza bolle.
¢ Collegare la lancia.
Forti variazioni di pressione
1. Pulire 'ugello per alta pressione:
a Eliminare con un ago lo sporco nei fori degli ugel-
li.
b Risciacquare l'ugello per alta pressione dirigendo
I'acqua dalla parte anteriore.
2. Controllare la portata dell'acqua.
L'apparecchio perde
1. Alcune cause tecniche fanno si che ci sia una lieve
permeabilita dell'apparecchio. In caso di permeabi-
lita elevata rivolgersi al servizio clienti autorizzato.
Il detergente non viene aspirato
Sulla pistola AP & montata una lancia.
1. Smontare la lancia e lavorare solo con la pistola AP.
I tubo flessibile del detergente & piegato, ostruito o pre-
senta perdite.
1. Posare, pulire o sostituire il tubo flessibile del deter-
gente senza pieghe.
Il filtro del detergente € intasato.
1. Pulizia del filtro del detergente, vedere Pulizia del
filtro del detergente.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il

termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti al’'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-

ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher
locale alla voce "Download".

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui € stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: 1.676-xxx

Direttive UE pertinenti
2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)

Misurato: 87

Garantito: 90

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/04/2020

Collegamento elettrico

Tensione \% 220-240
Fase ~ 1
Frequenza Hz 50-60
Corrente assorbita A 6
Grado di protezione IPX5
Classe di protezione =] Il
Protezione di rete (lento) A 10
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Collegamento idrico

Pressione in entrata (max.) MPa 1,2
Temperatura in entrata (max.) °C 40
Portata (min.) I/min 8
Altezza di aspirazione (max.) m 0,5
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Pressione d’esercizio MPa 8
Pressione max. consentita MPa 12
Portata, acqua I/min 55
Portata massima I/min 6,3
Portata, detergente I/min 0,3
Forza repulsiva della pistola AP N 12
Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio kg 54
Lunghezza mm 297
Larghezza mm 280
Altezza mm 677
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5
Incertezza K m/s2 0,6
Livello di pressione acustica L,s  dB(A) 74

Incertezza Kpp dB(A) 2

Livello di potenza acustica Lya + dB(A) 90
incertezza Kyya

Con riserva di modifiche tecniche.
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KARCHER Home & Garden App

La aplicacion KARCHER Home & Garden App contie-

ne:

e Informacion sobre el montaje y la puesta en funcio-
namiento

e Informacion sobre los campos de aplicacion

Consejos y trucos

e Preguntas frecuentes con ayuda detallada en caso
de fallos

e Conexion al centro de servicio KARCHER
La aplicacion se puede descargar aqui:

GETITON
" Google Play

# Download on the

[ ¢ App Store

Marcas registradas

e Google Play™ y Android™ son marcas o marcas
registradas de Google Inc.

. Apple® y App Store™ son marcas o marcas registra-
das de Apple Inc.

Avisos generales

Antes de poner en marcha por primera vez el equipo,
lea este manual de instrucciones y las instrucciones de
seguridad adjuntas. Actue conforme a estos documen-
tos.

Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

Dispositivos de seguridad
& PRECAUCION

Peligro delesiones por dispositivos de seguridad
faltantes o modificados

Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
No anule, retire o deje sin efecto ningun dispositivo de
seguridad.

Interruptor del equipo
El interruptor del equipo impide el funcionamiento invo-
luntario del equipo.
Cierre de la pistola de alta presion
El cierre bloguea la palanca de la pistola de alta presién
y evita el arranque involuntario del equipo.
Funcion de parada automatica
Cuando se suelta la palanca de la pistola de alta pre-
sién, el interruptor de presion desconecta la bombay se

para el chorro de alta presion. Al presionar la palanca,
vuelve a conectarse la bomba.

Simbolos en el equipo

ITH No dirigir el chorro de alta presion hacia per-
Nrnal sonas, animales o equipamiento eléctrico
wreicasen | - @Ctivo Ni apuntar con él al propio equipo.

Proteger el equipo de las heladas.

El equipo no debe conectarse directamente
a la red publica de agua potable.
Uso previsto
Utilice la limpiadora de alta presion Unicamente en el
ambito doméstico.
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La limpiadora de alta presion esta disefiada para la lim-
pieza de maquinas, vehiculos, edificios, herramientas,

fachadas, terrazas, equipos para el jardin, etc. con un

chorro de agua de alta presion.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
B& minar los embalajes de forma respetuosa con el
medio ambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, cOMoO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.
cg) Los trabajos de limpieza que generan agua sucia
con un alto contenido en aceite, p. €j., los lavados
de motores o la limpieza de bajos, deben realizarse Gni-
camente en estaciones de lavado con un separador de
aceite.
cg) Los trabajos con detergentes deben realizarse uni-
camente sobre superficies de trabajo a prueba de
filtraciones y conectadas a la canalizacion de agua su-
cia. No permitir que los detergentes penetren en masas
de agua o en la tierra.
cg) La extracciéon de agua de dominio publico no esta
permitida en determinados paises.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice unicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacién sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Descripcion del equipo
En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro seguin el modelo (véase el embalaje).
Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A

(1) Rueda de transporte
@ Almacenaje para tubos pulverizadores

@ Almacenaje/posicién de estacionamiento para la
pistola de alta presion

@ Tubo pulverizador Power Control con boquilla tur-
bo: para contaminacién incrustada, nivel de pre-
si6n: HARD

@ Tubo pulverizador Vario Power para tareas de lim-
pieza habituales
La presién de trabajo aumenta de forma continua

de «SOFT» a «HARD». Para reajustar la presion de
trabajo, suelte la palanca de la pistola de alta pre-
sion y gire el tubo pulverizador hacia la posicion de-
seada.
Para eliminar el detergente, desmontar el tubo pul-
verizador y trabajar solo con la pistola de alta pre-
sién.

@ Pistola de alta presién Power Control
Tecla para separar la manguera de alta presion de
la pistola de alta presion

Palanca de pistola de alta presion

@ Indicador de presion (MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/3-
HARD)

Cierre de la pistola de alta presion
(@ Interruptor del equipo «0/OFF»/«I/ON»
@ Cable de conexion de red con conector de red

@ Gancho de almacenaje para cable de conexién de
red

Asa de transporte

@ Asa de transporte, extraible

Acoplamiento de accién rapida para manguera de
alta presion

@ Placa de caracteristicas

Manguera de alta presion

Manguera de aspiracion de detergente con filtro de
detergente y tapa

Depésito de detergente
@ Conexién de agua con tamiz integrado
@ Acoplamiento de la conexion de agua

@ **Manguera de riego con acoplamiento convencio-
nal
— Refuerzo de tela
— Diadmetro minimo de 1/2 pulgada (13 mm)
— Longitud minima de 7,5 m

**Manguera de aspiracién de KARCHER para la
alimentacién de agua de recipientes abiertos

* opcional, ** necesaria de manera adicional

Véanse las figuras en la pagina de graficos.
Antes de la puesta en funcionamiento, montar en el
equipo las piezas que se suministran sueltas.

Montaje de las ruedas
1. Fije y asegure las ruedas en el equipo.
Figura B
Montaje de las empunaduras

. Coloque el asa de transporte.
2. Coloque el asa de transporte.
Figura C

Cierre del depésito de detergente

1. Cierre el deposito de detergente con la tapa.
Figura D
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Montaje del acoplamiento de la conexion de
agua
1. Enrosque el acoplamiento de la conexién de agua
en dicha conexion del equipo.
Figura E

Puesta en funcionamiento

1. Colocar el equipo sobre una superficie plana.
2. Desenrollar la manguera de alta presién por com-
pleto y deshacer los posibles bucles y torceduras.
3. Conecte la manguera de alta presién al equipo.
a Levantar la abrazadera del acoplamiento.
b Introduzca la manguera de alta presion en el aco-
plamiento.
¢ Presionar hacia abajo la abrazadera en el aco-
plamiento.
Figura F
4. Conecte la manguera de alta presion en la pistola
de alta presion hasta que encaje de manera audi-
ble.
Nota
Preste atencién a que el inyector esté correctamente
alineado.
Figura G
5. Comprobar que las conexiones son seguras tirando
de la manguera de alta presion.
6. Conectar el conector de red a un enchufe.

Alimentacion de agua
Para consultar los valores de conexion, véase la placa
de caracteristicas o el apartado Datos técnicos.
Respete las normas de la empresa de suministro de
agua.

CUIDADO

Danos por agua sucia

La suciedad en el agua puede dariar la bomba y los ac-
cesorios.

Para protegerlos, KARCHER recomienda usar su filtro
de agua (accesorio especial, referencia de pedido
4.730-059).

Conexion al conducto de agua

CUIDADO
Peligro de danos al utilizar acoplamientos de man-
guera fabricados con latén y con funcién AquaStop
de otros proveedores.
Daros en la bomba de alta presion.
Utilizar tnicamente acoplamientos de manguera con/
sin funcién AquaStop de Kércher, acoplamientos de
manguera sin funcién AquaStop o acoplamientos de
manguera de pléastico con funcién AquaStop de otros
proveedores.
1. Insertar la manguera de riego en el acoplamiento de
la conexién de agua.
2. Conectar la manguera de riego al conducto de
agua.
3. Abrir el grifo de agua por completo.
FiguraH

Aspiracion de agua de recipientes abiertos

Esta limpiadora de alta presion esta equipada con la
manguera de aspiracion KARCHER para la aspiracién
de agua superficial, por ejemplo, para la aspiracién de
agua del suelo. ej., de bidones de recogida de agua de
lluvia o estanques (véase la altura de aspiracién maxi-
ma en Datos técnicos).
1. Desenroscar el acoplameinto de la conexién de
agua.

2. Llene la manguera de aspiracion de agua.

3. Enroscar la manguera de aspiracion en la conexion
de agua del equipo y colgarla en una fuente de agua
(p. €j., un bidén de recogida de agua de lluvia).

CUIDADO

Peligro de danos por marcha en vacio de la bomba
de alta presion.

Dafios materiales

Desconecte el equipo si no se acumula presién en 2 mi-
nutos y proceda segln las instrucciones de Ayuda en

caso de fallos.

CUIDADO

Peligro de dafios en la bomba si el equipo se alinea
incorrectamente.

Danos en la bomba de alta presion

Utilizar el equipo Gnicamente en la posicion de pie (ho-
rizontal).

Power Control System
El indicador de presién en la pistola de alta presion
muestra el nivel de presion establecido actualmente pa-
ra el servicio con un tubo pulverizador Power Control.
Nota
La sensibilidad de los materiales puede variar mucho
segun la antigliedad y el estado. Por lo tanto, las reco-
mendaciones no tienen caracter vinculante.
Nota
El indicador de presién no es relevante para el servicio
con limpiador de superficies y con otros accesorios.

Indicacion |Nivel de pre- Recomendado para, p. €j.,
sion
HARD

Terrazas de baldosas he-
chas de adoquines u hormi-
gon lavado, asfalto,
superficies de metal, utensi-
lios de jardin (carretilla, pala,
etc.)

MEDIUM Automoviles/motocicletas,
superficies de ladrillo, pare-
des enlucidas, muebles de
plastico

1 SOFT Superficies de madera, bici-
Hit cletas, superficies de piedra

arenisca, muebles de mim-
SOFT bre

Servicio con alta presion

CUIDADO

Danos en superficies pintadas o delicadas

Las superficies resultan dafiadas si no se mantiene la
suficiente distancia con la boquilla de pulverizado o si
se selecciona un tubo pulverizador inadecuado.
Mantenga una distancia con la boquilla de pulverizado
de al menos 30 cm al limpiar superficies pintadas.

No utilice la boquilla turbo para limpiar llantas de vehi-
culos, pinturas ni superficies delicadas, como la made-
ra.

1. Introducir un tubo pulverizador en la pistola de alta
presion y fijarlo con un giro 90°.

Figura |

Conectar el equipo («I//ON»).

Desbloquear la palanca de la pistola de alta presion.
Presionar la palanca de la pistola de alta presion.

Rl
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El equipo se conecta.

5. Girar el tubo pulverizador Vario Power Power Con-
trol hasta que el nivel de presion necesario se
muestre en el indicador de presion.

Servicio con detergente

A PELIGRO

Inobservancia de la hoja de datos de seguridad

Problemas de salud graves por un uso inadecuado del

detergente.

Observe la hoja de datos de seguridad del fabricante de

detergentes, especialmente las indicaciones sobre

equipos de proteccién personal.

Nota

El detergente solo se puede afiadir al utilizar baja pre-

sion.

Nota

Los detergentes KARCHER garantizan un funciona-

miento sin averias. Solicite el asesoramiento oportuno

o pida nuestro catalogo o nuestra hoja informativa so-

bre detergentes.

1. Llenar el dep6sito de detergente con la solucién de
detergente. Al hacerlo, tenga en cuenta la indica-
cion de dosificacion del envase del detergente.
Figura J

2. Cierre el depésito de detergente con la tapa.
FiguraD

3. Encaje el deposito de detergente en el equipo.

4. Separar el tubo pulverizador de la pistola de alta
presion y trabajar solo con la pistola de alta presion.

Métodos de limpieza recomendados
1. Pulverizar poco detergente sobre la superficie seca
y dejar que actue (no secar).
2. Lavarla suciedad desprendida con el chorro de alta
presion.
Tras el funcionamiento con detergente

1. Enjuague el equipo con agua limpia durante unos
30 segundos.

Interrupcion del servicio

1. Soltar la palanca de la pistola de alta presion.
Al soltar la palanca, el equipo se desconecta. Se
mantiene la alta presion en el sistema.

2. Bloquear la palanca de la pistola de alta presion.
Figura K

3. Colocar la pistola de alta presiéon con el tubo pulve-
rizador en la posicion de estacionamiento.

4. Desconectar el equipo con «0/OFF» durante las
pausas de trabajo de mas de 5 minutos.

Finalizacion del servicio

N PRECAUCION

Peligro de lesiones por la salida descontrolada de
agua a alta presion.

Lesiones

Desconectar la manguera de alta presién de la pistola
de alta presion o del equipo tnicamente cuando no ha-
ya nada de presién en el sistema.

1. Soltar la palanca de la pistola de alta presion.

2. Cerrar el grifo de agua.

3. Presionar la palanca de la pistola de alta presién du-
rante 30 segundos.

Se elimina toda la presion que queda en el sistema.
Soltar la palanca de la pistola de alta presion.
Bloquear la palanca de la pistola de alta presién.
Desconectar el equipo con «0/OFF».

Desconectar el equipo de la alimentacion de agua.

No ok

8. Desenchufar el conector de red del enchufe.

&N PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por el peso del equipo.
Peligro de lesiones y dafos.

Tener en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

Transporte del equipo

1. Levante y transporte el equipo agarrandolo por el
asa de transporte.

Arrastre del equipo
1. Tirar del asa de transporte hasta que encaje de for-
ma audible.
2. Arrastrar el equipo utilizando el asa de transporte.

Transporte del equipo en vehiculo
1. Vacie el depésito de detergente.
2. Asegurar el equipo para evitar que se desplace o
vuelque.

Almacenamiento

AN PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por el peso del equipo.
Peligro de lesiones y dafos.

Tener en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

Almacenaje del equipo

Depositar el equipo sobre una superficie plana.

2. Desconectar el tubo pulverizador de la pistola de al-
ta presion.

3. Pulsar la tecla de desbloqueo y separar la mangue-
ra de alta presion de la pistola de alta presion.

4. Desconectar la manguera de alta presion del equi-
po.

5. Almacenar la manguera de alta presion en el equi-
po.

6. Guardar el cable de conexion de red y el accesorio
en el equipo.

Tener en cuenta los avisos adicionales si se va a alma-

cenar el equipo durante un periodo de tiempo prolonga-

do; véase Conservacién y mantenimiento.

-

Proteccion anticongelante

CUIDADO

Riesgo de dafios causados por las heladas.

Dafios materiales

Vacie completamente el agua del equipo y de los acce-
sorios.

Proteja el equipo y los accesorios de las heladas.

1. Finalizar el funcionamiento, véase Finalizacién del
servicio.

Dejar el conector de red en la toma de corriente.
Conectar el equipo.

Esperar 1 minuto como maximo hasta que ya deje
de salir agua.

Desconectar el equipo.

Vaciar el agua de los accesorios.

Desenchufe el conector de red del tomacorriente.
Guardar el equipo y los accesorios en una sala pro-
tegida de heladas.

wn
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Conservacién y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de muerte

Lesiones mortales por descarga eléctrica al tocar pie-
zas bajo tension.

No toque ninguna pieza con tension.

Desconecte el equipo.

Desenchufe el conector de red del tomacorriente.

El equipo no requiere mantenimiento, es decir, no nece-
sita llevar a cabo trabajos de mantenimiento de forma
periédica.

Limpieza del tamiz de la conexion de agua

CUIDADO
Peligro de darnos debido a un tamiz dariado o a la
falta de colador
Danos en la bomba de alta presion
No utilice el equipo sin el tamiz.
No limpie el tamiz con objetos duros y puntiagudos.
Limpiar el tamiz de la conexién de agua en caso nece-
sario.
1. Desenroscar el acoplamiento de la toma de agua.
2. Extraer el tamiz.

Figura L
3. Limpiar el tamiz con agua corriente.
4. Colocar el tamiz en la conexion de agua.

Limpieza del filtro de detergente
Limpiar el filtro de detergente si se va a almacenar du-
rante un tiempo prolongado.

1. Extraer el filtro de detergente de la manguera de as-
piracion de detergente.

2. Limpiar el filtro de detergente con agua corriente.
Figura M

Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o fallos no mencionados aqui, péngase
en contacto con el servicio de posventa.

A PELIGRO

Peligro de muerte

Lesiones mortales por descarga eléctrica al tocar pie-

zas bajo tension.

No toque ninguna pieza con tension.

Desconecte el equipo.

Desenchufe el conector de red del tomacorriente.

El equipo no funciona

1. Presionar la palanca de la pistola de alta presion.
El equipo se conecta.

2. Comprobar si la tension indicada en la placa de ca-
racteristicas coincide con la tensién de la fuente de
corriente.

3. Comprobar si el cable de conexion de red presenta
dafios.

El equipo no genera presion

La entrada de agua es insuficiente.

1. Abrir el grifo de agua por completo.

Comprobar que la entrada de agua cuenta con el
volumen transportado suficiente.

3. Comprobar el ajuste del tubo pulverizador.

4. Comprobar que no se excede la altura de aspiracion
maxima.

El tamiz de la conexién de agua esta sucio.

1. Extraer el tamiz de la conexién de agua con un ali-
cate de boca plana.

2. Limpiar el tamiz con agua corriente.

Figura L

1. Purgar el equipo:

a Conectar el equipo sin tubo pulverizador conec-
tado durante un maximo de 2 minutos.

b Presionar la pistola de alta presion y esperar has-
ta que el agua salga sin burbujas de la conexion
de alta presion.

¢ Conectar el tubo pulverizador.

Fuertes variaciones de presion
1. Limpie la boquilla de alta presion:

a Elimine la suciedad del taladro de boquilla con
ayuda de una aguja.

b Enjuague la boquilla de alta presién con agua
desde la parte frontal.

2. Compruebe el volumen de entrada de agua.

Equipo no estanco

1. Desde un punto de vista técnico, el equipo puede
presentar una pequefa falta de estanqueidad. En
caso de que la falta de estanqueidad sea mas gra-
ve, informe al servicio de posventa.

No se aspira el detergente

Hay un tubo pulverizador montado en la pistola de alta

presion.

1. Desmontar el tubo pulverizador y trabajar solo con
la pistola de alta presion.

La manguera de detergente esta doblada, obstruida o

tiene fugas.

1. Colocar la manguera de detergente sin dobleces,
limpiarla o sustituirla.

Se ha atascado el filtro de detergente.

1. Limpiar el filtro de detergente, véase Limpieza del
filtro de detergente.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrara mas informacion sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Karcher en "Downloads".

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. Si se producen modificaciones
no acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Limpiadora de alta presion

Tipo: 1.676-xxx

Directivas UE aplicables
2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 50581
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EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)

Medida: 87

Garantizada: 90

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

Altura mm 677
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 <2,5
Inseguridad K m/s2 0,6
Nivel de presion acustica Ly dB(A) 74
Inseguridad Kpa dB(A) 2

Intensidad acustica Ly + Incerti- dB(A) 90
dumbre Kya

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.

zacion de la junta directiva. Aplicagdo KARCHER Home & Garden............... 31
IndicagBes gerais ..........cccoveevienieeiiiiiieiiee s 32
) ) Unidades de seguranca 32
s ;[/@QQ( Simbolos no aparelho 32
H. Jenner S. Reiser Utilizagdo adequada 32
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Afairs & Certfication Protec&o do meio ambiente.......... 32
» Acessorios e pegas sobressalentes 32
Responsable de documentacion: Vol do f . t 32
S. Reiser ol um.e~ o fornecimento ....
Alfred Karcher SE & Co. KG Descrigdo do aparelho 32
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40 Montagem 33
71364 Winnenden (Germany) Colocagdo em funcionamento 33
Tel.: +49 7195 14-0 Operagao 33
Fax: +49 7195 14-2212 Transporte 34
Winnenden, 01/04/2020 Armazenamento 34
Datos técnicos Conservagao e manutencao .. 35
Ajuda em caso de avarias.. . 35
Conexion eléctrica Garantia .......cccoeeeeieeneieeees . 36
Tension V] 220-240 Declaragdo de conformidade UE .... 36
Fase ~ 1 Dados técnicos............ccooveiieiiiiiiiic e 36
Frecuencia Hz 50-60 Aplicagdo KARCHER Home &
Consumo de corriente A 6 Garden
Tipo de proteccion IPX5 A aplicacdo KARCHER Home & Garden contém:
Clase de proteccion & T e Informagdes sobre montagem e arranque
p e Informagdes sobre as areas de utilizagao
Fusible de red (lento) A 10 e Dicas e truques
Conexién de agua e FAQ com resolugéo de avarias detalhada .
Presion de entrada (max.) MPa 12 . IE;E{aEgso ao Centro de Assisténcia Técnica da KAR-
Temperatura de entrada (max.) °C 40 A aplicagdo pode ser descarregada aqui:
Volumen de entrada (min.) I/min 8
Altura de aspiracion (max.) m 0,5
Datos de potencia del equipo » GETITON
Presion de servicio MPa 8 Google Play
Presion max. admisible MPa 12
Volumen transportado, agua I/min 55
Volumen transportado maximo I/min 6,3
Volumen transportado, detergen- 1/min 0,3
te #  Download on the
Fuerza de retroceso de la pistola N 12 '
de alta presion App Store
Peso y dimensiones
P d TS K 2 Marca registada
eso de servicio tipico 9 5 e Google Play™ e Android™ sao marcas comerciais
Longitud mm 297 ou marcas registadas da Google Inc.
Anchura mm 280
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. Apple® e App Store® sdo marcas comerciais ou
marcas registadas da Apple Inc.

Indicacoes gerais
Antes da primeira utilizagado do aparelho leia o manual
de instrugdes original e os avisos de seguranga que o
acompanham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo
futura.

Unidades de seguranga
AN CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a unidades de segu-
ranga alteradas ou em falta!

As unidades de seguranga servem para a sua protegéo.
Naéo contornar, remover ou tornar ineficazes quaisquer
unidades de seguranga.

Interruptor do aparelho

QO interruptor do aparelho evita o accionamento involun-
tario do mesmo.

Bloqueio da pistola de alta pressao

O bloqueio bloqueia a alavanca da pistola de alta pres-
séo e impede o arranque inadvertido do aparelho.

Funcgéo de paragem automatica
Ao soltar a alavanca da pistola de alta presséao, o inter-
ruptor de presséao desliga a bomba e interrompe o jacto
de alta pressdo. Se a alavanca for premida, a bomba é
novamente ligada.

Simbolos no aparelho

1T Nao direccionar o jacto de alta pressao para
Nrwal pessoas, animais, equipamento eléctrico
activo ou para o proéprio aparelho.
Proteger o aparelho da geada.
O aparelho ndo pode ser ligado directamen-
te a rede de agua potavel publica.

Protect
Vor Frostschitzent

Q

Utilizacao adequada

Utilize a lavadora de alta presséo exclusivamente na
habitagéo privada.

A lavadora de alta presséo destina-se a limpeza de ma-
quinas, veiculos, estruturas, ferramentas, fachadas,
terragos, aparelhos de jardinagem, entre outros, com
jacto de agua de alta presséao.

Protegao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
cg) Trabalhos de limpeza dos quais resulte agua resi-
dual contendo 6leo, como, p.ex., lavagem de moto-
res ou carrogarias, apenas devem ser executados em
locais que disponham de separador de 6leo.
cg) Trabalhos com produtos de limpeza apenas devem
ser executados sobre superficies de trabalho es-

tanques, com ligagéo a canalizagao de esgoto propria.

Nao permitir que os produtos de limpeza penetrem nas

massas de agua ou no solo.

cg) A recolha de agua a partir de massas de agua aber-
tas ndo é permitida nalguns paises.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)

Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos

ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pecgas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho estéa indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessorios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Descrigao do aparelho

Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figuras, ver pagina de graficos

Figura A

(@ Roda de transporte

(2) Armazenamento para langas

Armazenamento/posigao de estacionamento para
pistola de alta presséo

@ Lanca com bico fresador Power Control para suiji-
dade persistente, nivel de pressdo: HARD

@ Lanca Vario Power para as tarefas de limpeza mais
comuns
E possivel aumentar a pressao de trabalho conti-
nuamente de SOFT até HARD. Para ajustar a pres-
s&o de trabalho, soltar a alavanca da pistola de alta
presséo e rodar a langa para a posigao desejada.
Para aplicar um produto de limpeza, desmontar a
langa e trabalhar apenas com a pistola de alta pres-
sdo.

@ Pistola de alta pressdo Power Control

@ Tecla para separar a mangueira de alta pressao da
pistola de alta pressao

Gatilho da pistola de alta pressao

@ Indicador do nivel de presséo (MIX/ 1-SOFT / 2-
MEDIUM / 3-HARD)

Bloqueio da pistola de alta presséao
@ Interruptor do aparelho “0/OFF”/“I/ON”
@ Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede

@ Gancho de armazenamento para cabo de ligagéo a
rede

Pega de transporte
@ Pega de transporte, amovivel

Acoplamento rapido para mangueira de alta pres-
séo
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@ Placa de caracteristicas
Mangueira de alta pressao

Mangueira de aspiragéo do produto de limpeza
com filtro de produto de limpeza e tampa

Depésito do produto de limpeza
@ Ligagao de agua com filtro incorporado
@ Acoplamento para a ligagdo de agua

@ **Mangueira de jardim com acoplamento disponivel
comercialmente
— Reforgado com tecido
— Diametro minimo de 1/2 pol. (13 mm)
— Comprimento minimo de 7,5 m

**Mangueira de aspiragdo KARCHER para alimen-
tagdo de agua a partir de recipientes abertos

* opcional, ** adicionalmente necessario

Figuras, ver pagina de graficos.
Antes do arranque, montar as pegas soltas no apare-
lho.

Montar as rodas
1. Fixar as rodas no aparelho e trava-las.
Figura B

Montar as pegas
1. Encaixar a pega de transporte amovivel.
Encaixar a pega de transporte.
Figura C

Fechar o depésito do detergente
1. Fechar o depésito de produto de limpeza com a
tampa.
Figura D

Montar o acoplamento para a ligagao de agua
1. Aparafusar o acoplamento para a ligagédo de agua
na ligacédo de agua do aparelho.
Figura E

Colocagido em funcionamento

1. Colocar o aparelho numa superficie plana.
Desenrolar a mangueira de alta pressao e soltar
quaisquer nés e torgdes.

3. Ligar a mangueira de alta pressao ao aparelho.

a Puxar o grampo no acoplamento para cima.

b Inserir a mangueira de alta presséo no acopla-
mento.

¢ Pressionar o grampo no acoplamento para baixo.

Figura F

4. Inserir a mangueira de alta presséo na pistola de al-
ta pressao, até que engate de forma audivel.

Aviso

Ter atengdo ao alinhamento correcto do bocal.

Figura G

5. Verificar a seguranga das ligagdes, puxando a man-
gueira de alta presséo.

6. Ligar a ficha de rede a uma tomada.

Alimentacgao de agua

Os valores de ligagdo podem ser consultados na placa
de caracteristicas ou no capitulo Dados técnicos.

Respeitar as directrizes da empresa fornecedora da
agua. .

ADVERTENCIA

Danos deviso a dgua suja

Impurezas na agua podem danificar a bomba e os
acessorios.

Para protecgdo, a KARCHER recomenda a utilizagédo
do filtro de agua KARCHER (acessérios opcionais, n.°
de referéncia 4.730-059).

Ligagao a conduta de agua

ADVERTENCIA
Risco de danos ao utilizar acoplamentos de man-
gueiras em latao com fungdao AquaStop de fornece-
dores terceiros.
Danos na bomba de alta presséao.
Utilize apenas acoplamentos de mangueiras com/sem
fungdo AquaStop da Kércher, acoplamentos de man-
gueiras sem fungdo AquaStop ou acoplamentos de
mangueiras de plastico com fungdo AquaStop de ter-
ceiros.
1. Inserir a mangueira de jardim no acoplamento para
a ligagao de agua.
2. Ligar a mangueira de jardim a conduta de agua.
3. Abrir completamente a torneira de agua.
Figura H

Aspirar agua de depésitos abertos

Esta lavadora de alta pressdo com a mangueira de as-

piragdo KARCHER ¢ adequada para aspirar 4gua su-

perficial, por ex., de biddes coletores de aguas pluviais

ou de pequenos lagos (altura maxima de aspiragao, ver

Dados técnicos).

1. Desenroscar o acoplamento da ligacédo de agua.

2. Encher a mangueira de aspiragdo com agua.

3. Enroscar a mangueira de aspiragé@o na ligacdo de
agua do aparelho e suspender numa fonte de agua
(por ex. num bidao coletor de aguas pluviais).

ADVERTENCIA

Perigo de danos em caso de funcionamento a seco
da bomba de alta pressao!

Danos materiais

Desligue o aparelho se este ndo ganhar presséo no es-
paco de 2 minutos e proceda de acordo com as instru-
¢bes do capitulo Ajuda em caso de avarias.

ADVERTENCIA

Perigo de danos em caso de alinhamento incorreto
do aparelho!

Danos na bomba de alta presséo

Utilizar o aparelho exclusivamente na posigdo vertical.

Sistema Power Control
O indicador do nivel de pressao na pistola de alta pres-
s@o mostra o nivel de presséao actualmente ajustado
durante a operagdo de uma langa Power Control.
Aviso
A sensibilidade dos materiais pode variar bastante, de-
pendendo da sua respectiva idade e condigdo. As reco-
mendagbes ndo séo, portanto, vinculativas.
Aviso
O manémetro néo é relevante para a operagdo com de-
tergente para pavimentos e outros acessorios.
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Indicador |Nivel de
pressao

HARD

Recomendado para,
por ex.

Terragos de pedra feitos de
pedras de calgada ou betéo
lavado, asfalto, superficies
metalicas, utensilios de jar-
dim (carrinho de mao, pa,
etc.)

Automaével/motociclo, su-
perficies em tijolo, paredes
rebocadas, moveis em plas-
tico

MEDIUM

1 SOFT Superficies em madeira, bi-
Ht cicleta, superficies em areni-
to, moveis em rotim

Operagao com alta pressao

ADVERTENCIA

Danos em superficies lacadas ou sensiveis

Uma distancia de jacto demasiado curta ou a seleccdo

de uma langa inadequada danificam as superficies.

Na limpeza de superficies lacadas, mantenha uma dis-

tancia de jacto de 30 cm, no minimo.

Né&o limpe pneus de automéveis, laca ou superficies

sensiveis, como madeira, com a fresa de sujidade.

1. Inserir uma langa na pistola de alta pressao e fixar

rodando 90°.

Figural

Ligar o aparelho (“I/ON”).

Destravar a alavanca da pistola de alta pressao.

Pressionar a alavanca da pistola de alta presséao.

O aparelho ¢é ligado.

5. Rodar alanga Vario Power Power Control até que o
nivel de pressao necessario seja exibido no respec-
tivo indicador.

Rl

Operagao com produto de limpeza

A PERIGO

Nao observancia da ficha técnica de seguranga

Efeitos graves para a satde devido a utilizagdo inade-

quada do produto de limpeza.

Tenha em atengao a ficha técnica de seguranca do fa-

bricante do produto de limpeza, especialmente os avi-

S0s relativos ao equipamento de protecgdo individual.

Aviso

O produto de limpeza apenas pode ser adicionado com

baixa presséo.

Aviso

Os produtos de limpeza KARCHER garantem um traba-

Iho sem problemas. Procurar aconselhamento ou solici-

tar o nosso catalogo ou os nossos folhetos informativos

sobre produtos de limpeza.

1. Encher o depdsito de produto de limpeza com a so-
lucdo de limpeza. Respeitar as indicagdes de dosa-
gem na embalagem do produto de limpeza.

Figura J

2. Fechar o depésito de produto de limpeza com a
tampa.
FiguraD

3. Encaixar o dep6sito de produto de limpeza no apa-
relho.

4. Separar a langa da pistola de alta presséo e traba-
Ihar apenas com a pistola de alta pressao.

Método de limpeza recomendado

1. Pulverizar uma pequena quantidade de produto de
limpeza na superficie seca e deixar actuar (ndo se-
car).

2. A sujidade libertada pode ser removida com o jacto
de alta presséo.

Apos operagao com produto de limpeza

1. Enxaguar o aparelho durante aprox. 30 segundos
com agua limpa.

Interromper a operagao

1. Soltar a alavanca da pistola de alta presséo.
Quando a alavanca ¢ solta, o aparelho desliga-se.
A alta pressao no sistema é mantida.

2. Bloquear a alavanca da pistola de alta pressao.
Figura K

3. Colocar a pistola de alta press@o com a lanca na po-
sicdo de estacionamento.

4. No caso de pausas de trabalho superiores a 5 minu-
tos, desligar o aparelho “0/OFF”.

Terminar a operagao

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a saida de dgua sob al-
ta pressao!

Lesbes

Separe a mangueira de alta pressdo da pistola de alta
pressao ou do aparelho apenas quando n&o existir
qualquer pressao no sistema.

1. Soltar a alavanca da pistola de alta pressao.

2. Fechar a torneira de agua.

3. Pressionar a alavanca da pistola de alta pressédo
durante 30 segundos.

A pressao restante no sistema é libertada.

Soltar a alavanca da pistola de alta presséo.
Bloquear a alavanca da pistola de alta presséo.
Desligar o aparelho “0/OFF”.

Separar o aparelho da alimentagdo de agua.
Retirar a ficha de rede da tomada.

AN CUIDADO

Risco de ferimentos e danos devido ao peso do
aparelho!

Ferimentos e danos.

Tenha em atengéo o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

® N> oA

Transportar o aparelho

1. Pegar no aparelho pela pega de transporte e trans-
porta-lo.

Puxar o aparelho

1. Puxar a pega de transporte para fora até encaixar
de forma audivel.
2. Puxar o aparelho pela pega de transporte.

Transportar o aparelho no veiculo
Esvaziar o depésito do produto de limpeza.
2. Proteger o aparelho de forma a que o mesmo ndo
se mova ou tombe.

Armazenamento

AN CUIDADO

Risco de ferimentos e danos devido ao peso do
aparelho!

Ferimentos e danos.

-
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Tenha em atengao o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

Armazenar o aparelho
Colocar o aparelho numa superficie plana.
Separar a langa da pistola de alta presséo.
Premir a tecla de libertacdo da mangueira de alta
presséao e retirar a mangueira de alta pressao da
pistola de alta pressao.
4. Separar a mangueira de alta pressédo do aparelho.
5. Armazenar a mangueira de alta pressé@o no apare-
lho.
6. Guardar o cabo de ligagédo de rede e os acessorios
no aparelho.
Observar indicagdes adicionais antes de um armazena-
mento prolongado, consultar Conservagdo e manuten-
¢éo.

WN =

Protecao anticongelante

ADVERTENCIA

Risco de danos devido a geada!

Danos materiais

Escoar completamente a dgua do aparelho e acesso-

rios.

Proteja sempre o aparelho e os acessoérios da geada.

1. Terminar a operagdo, ver Terminar a operagéo.
Deixar a ficha de alimentagédo na tomada de alimen-
tagdo.

2. Ligar o aparelho.

3. Aguardar no maximo 1 minuto, até ndo sair mais

agua.

Desligar o aparelho.

Esvaziar a 4gua dos acessorios.

Desligar a ficha de alimentagéo da tomada de ali-

mentacao.

7. Armazenar o aparelho e os acessorios num local
protegido contra a geada.

Conservagido e manutengao

A PERIGO

Perigo de vida!

Lesbes mortais devido a choque elétrico ao tocar em
pecas sob tenséo.

Nao tocar em pegas sob tenséo.

Desligue o aparelho.

Retirar a ficha da tomada de rede.

O aparelho é isento de manutengao, ou seja, ndo é ne-
cessario efectuar trabalhos de manutengéo regulares.

ook~

Limpar o filtro na ligagao de agua
ADVERTENCIA

Risco de danos devido a filtro ausente ou danifica-
do
Danos na bomba de alta pressao
Nao utilizar o aparelho sem o filtro.
Né&o limpar o filtro com objetos duros e pontiagudos.
Se necessario, limpar o filtro na ligagéo de agua.
1. Desenroscar o acoplamento da ligagdo de agua.
2. Puxar o filtro.
Figura L
3. Limpar o filtro sob agua corrente.
4. Inserir o filtro na ligacédo de agua.

Limpar o filtro de produto de limpeza
Limpe o filtro de produto de limpeza antes de um arma-
zenamento prolongado.

1. Retirar o filtro de produto de limpeza da mangueira
de aspiragéo de produto de limpeza.

2. Limpar o filtro de produto de limpeza sob agua cor-
rente.
Figura M

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

A PERIGO

Perigo de vida!

Les6es mortais devido a choque elétrico ao tocar em
pecas sob tensédo.

Nao tocar em pegas sob tensédo.

Desligue o aparelho.

Retirar a ficha da tomada de rede.

O aparelho nao funciona

1. Pressionar a alavanca da pistola de alta presséo.

O aparelho é ligado.

2. Verificar se a tenséo indicada na placa de caracte-
risticas coincide com a tensao da fonte de corrente.

3. Verificar o cabo de ligagao de rede quanto a danos.

O aparelho nao aplica pressao

A alimentagdo da dgua é insuficiente.

1. Abrir completamente a torneira de agua.

2. Verificar a admissao de agua quanto ao caudal de
bombagem necessario.

3. Verificar o ajuste na langa.

4. Verificar se o nivel de aspiragdo maximo néo foi ul-
trapassado.

O filtro da ligacdo de agua esta sujo.

1. Puxar o filtro da ligagdo de agua para fora com um
alicate de pontas chatas.

2. Limpar o filtro sob agua corrente.
Figura L

Ha ar no aparelho.

1. Purgar o aparelho:

a Ligar o aparelho sem langa durante um maximo
de 2 minutos.

b Pressionar a pistola de alta pressado e aguardar
até a agua sair sem bolhas da pistola de alta
presséo.

¢ Ligar a lancga.

Oscilagoes de pressao acentuadas
1. Limpar o bocal de alta presséo:

a Remover quaisquer sujidades do orificio do bocal
com uma agulha.

b Enxaguar o bocal de alta pressao de frente com
agua.

2. Verificar o volume de admiss&o de agua.

Aparelho nao estanque

1. O aparelho tem uma pequena fuga por razées téc-
nicas. Em caso de fugas significativas, consultar o
servigo de assisténcia técnica autorizado.

O produto de limpeza nao é aspirado

Na pistola de alta pressao estda montada uma langa.

1. Desmontar alanga e trabalhar apenas com a pistola
de alta presséo.

A mangueira de produto de limpeza esta dobrada, obs-

truida ou com fugas.

1. Eliminar dobras, limpar ou substituir a mangueira de
detergente.

O filtro do produto de limpeza esta entupido.

1. Limpar o filtro de produto de limpeza, ver Limpar o
filtro de produto de limpeza.
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Em cada pais sdo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no dmbito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informacdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da Karcher.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgdo, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estéo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagéo de alteragées na ma-
quina sem 0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Lavadora de alta pressao

Tipo: 1.676-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedimento de avaliagao da conformidade aplica-
do

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)

Medido: 87

Garantido: 90

Os signatarios actuam em nome e em procuragao do

Conselho de Administracéo.
Vs

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Mandatario da documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/04/2020

Dados técnicos

Ligacao eléctrica

Tenséo \% 220-240
Fase ~ 1
Frequéncia Hz 50-60
Consumo de corrente A 6
Tipo de protecgéo IPX5
Classe de protecgéo =] 1]
Proteccéo da rede (de acgado len- A 10
ta)

Ligacao de agua

Press&o de admissao (max.) MPa 1,2
Temperatura de admissdo (max.) °C 40
Volume de admisséo (min.) I/min 8
Altura de aspiragéo (max.) m 0,5
Caracteristicas do aparelho

Pressé&o de trabalho MPa 8
Pressdo max. admissivel MPa 12
Caudal de bombagem, agua I/min 5,5
Caudal de bombagem maximo I/min 6,3
Caudal de bombagem, produto de 1/min 0,3
limpeza

Recuo da pistola de alta pressdo N 12
Medidas e pesos

Peso de operagao tipico kg 54
Comprimento mm 297
Largura mm 280
Altura mm 677

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-79

Valor de vibragdo méo/brago m/s® <2,5
Inseguranga K m/s? 0,6
Nivel acustico Loa dB(A) 74
Inseguranga Ky dB(A) 2
Nivel de poténcia sonora Lyya + dB(A) 90

Inseguranca Ky

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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KARCHER Home & Garden App

De KARCHER Home & Garden App bevat:

e Informatie over montage en inbedrijfstelling

e Informatie over de toepassingsgebieden

o Tips & tricks

e Veelgestelde vragen met gedetailleerde problee-
moplossing

e Verbinding met het KARCHER Service Center

De app kan hier worden gedownload:

GETITON
" Google Play

# Download on the

¢ App Store

Handelsmerken

e Google Play™ en Android™ zijn handelsmerken of
geregistreerde handelsmerken van Google Inc.

° Apple® en App Store® zijn handelsmerken of gere-
gistreerde handelsmerken van Apple Inc.

Algemene instructies

Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, dient u
deze originele gebruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Veiligheidsinrichtingen
&N VOORZICHTIG
Gevaar van letsels wegens ontbrekende of gewijzig-
de veiligheidsinrichtingen!
Veiligheidsinrichtingen zijn er om u te beschermen.
Veiligheidsinrichtingen mogen niet worden omzeild,
verwijderd of buiten werking worden gesteld.

Apparaatschakelaar

De apparaatschakelaar verhindert dat het apparaat per
ongeluk in werking wordt gesteld.

Vergrendeling hogedrukpistool
De vergrendeling blokkeert de hendel van het hoge-
drukpistool en voorkomt dat het apparaat onbedoeld
wordt gestart.

Automatische stopfunctie
Als de hendel op het hogedrukpistool wordt losgelaten,
schakelt de drukschakelaar de pomp uit en stopt de ho-
gedrukstraal. Als de hendel wordt indrukt, wordt de
pomp weer ingeschakeld.

Symbolen op het apparaat

De hogedrukstraal niet op personen, dieren,
actieve elektrische uitrusting of het apparaat
zelf richten.

Het apparaat tegen vorst beschermen.

Het apparaat mag niet direct op het openba-
re drinkwaternet worden aangesloten.

Reglementair gebruik

Gebruik de hogedrukreiniger uitsluitend voor de privé-
huishouding.

De hogedrukreiniger is bestemd voor het reinigen van
bijvoorbeeld machines, voertuigen, bouwwerken, ge-
reedschap, gevels, terrassen, tuintoestellen met hoge-
drukwaterstralen.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
Q.@ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct werking van het ap-
paraat zijn deze bestanddelen echter noodzakelijk. Ver-
wijder apparaten, voorzien van dit symbool, niet samen
met huisvuil.
cg) Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend af-
valwater ontstaat, zoals motorreiniging en bodem-
was, mogen alleen op wasplaatsen met een
olieafscheider worden uitgevoerd.
cg) Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen
alleen worden uitgevoerd op vloeistofdichte werk-
oppervlakken met een aansluiting op de vuilwateraf-
voer. Reinigingsmiddelen niet in wateren of de bodem
laten afvloeien.
cg) In enkele landen is het niet toegestaan om water uit
openbare wateren te halen.
Instructies betreffende stoffen (REACH)
Actuele informatie over stoffen vindt u op: www.kaer-
cher.de/REACH
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Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met schema's

Afbeelding A

(@) Transportwiel
@ Opbergvak voor straalbuizen
@ Opberg-/parkeerpositie voor hogedrukpistool

@ Power Control-straalbuis vuilfrees voor hardnekkig
vuil, drukniveau: HARD

@ Straalbuis Vario Power voor gebruikelijke reini-
gingstaken
De werkdruk kan traploos worden verhoogd van
SOFT tot HARD. Om de werkdruk te wijzigen, de
hendel van het hogedrukpistool loslaten en de
straalbuis in de gewenste stand draaien.
Om het reinigingsmiddel uit te brengen, de straal-
buis demonteren en alleen met het hogedrukpistool
werken.

@ Power Control hogedrukpistool

@ Toets om de hogedrukslang van het hogedruk-
pistool te scheiden

Hendel hogedrukpistool

(9 Drukindicatie (MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Vergrendeling hogedrukpistool

@ Apparaatschakelaar "0/OFF" / "I/ON"
@ Stroomleiding met netstekker

@ Opberghaak voor stroomleiding
Handgreep

@ Transportgreep, uittrekbaar
Snelkoppeling voor hogedrukslang
(@ Typeplaatje

Hogedrukslang

Reinigingsmiddelzuigslang met reinigingsmiddelfil-
ter en deksel

Reinigingsmiddelreservoir
@ Wateraansluiting met ingebouwde zeef
@ Koppeling voor de wateraansluiting

@ **Tuinslang met gangbare koppeling

— Vezelversterkt
— Diameter minstens 1/2 inch (13 mm)
— Lengte minstens 7,5 m

**KARCHER-zuigslang voor de watertoevoer uit
open reservoirs

* optioneel, ** tevens vereist

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.
Voor de inbedrijfstelling de los meegeleverde onderde-
len op het apparaat monteren.

Wielen monteren

1. De wielen aan het apparaat bevestigen en borgen.
Afbeelding B

Greep monteren
De transportgreep aanbrengen.
2. De handgreep aanbrengen.
Afbeelding C

Reinigingsmiddelreservoir afsluiten
1. Het reinigingsmiddelreservoir met het deksel afslui-
ten.
Afbeelding D

Koppeling voor de wateraansluiting
monteren
1. De koppeling voor de wateraansluiting op de wa-
teraansluiting van het apparaat schroeven.
Afbeelding E

Inbedrijfstelling

1. Het apparaat op een vlakke ondergrond zetten.

2. De hogedrukslang afwikkelen en eventuele lussen
en verdraaiingen losmaken.

3. De hogedrukslang op het apparaat aansluiten.
a De klem op de koppeling omhoog trekken.
b De hogedrukslang in de koppeling steken.
¢ De klem op de koppeling omlaag drukken.
Afbeelding F

4. De hogedrukslang in het hogedrukpistool steken tot
deze hoorbaar vastklikt.

Instructie

Op de juiste positionering van de nippel letten.
Afbeelding G

5. Controleren of de verbindingen goed vastzitten door
aan de hogedrukslang te trekken.

6. De netstekker in een stopcontact steken.

-

Watertoevoer

Aansluitwaarden, zie typeplaatje of hoofdstuk Techni-
sche gegevens.
Voorschriften van het waterbedrijf in acht nemen.

LET OP

Schade door verontreinigd water

Verontreinigingen in het water kunnen beschadigingen
aan de pomp en het toebehoren veroorzaken.

Ter bescherming adviseert KARCHER het KARCHER-
wateffilter (bijzondere toebehoren, bestelnummer
4.730-059) te gebruiken.
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Aansluiting op de waterleiding

LET OP

Beschadigingsgevaar bij gebruik van slangkoppe-
lingen uit messing met AquaStop-functie van ande-
re leveranciers.
Beschadiging van de hogedrukpomp.
Gebruik alleen slangkoppelingen met/zonder
AquaStop-functie van Kércher, slangkoppelingen zon-
der AquaStop-functie of slangkoppelingen van kunst-
stof met AquaStop-functie van andere leveranciers.
1. De tuinslang op de koppeling voor de wateraanslui-
ting plaatsen.
2. De tuinslang op de waterleiding aansluiten.
3. De waterkraan volledig opendraaien.
Afbeelding H

Water uit open reservoirs aanzuigen

Deze hogedrukreiniger is uitgerust met de KARCHER-

zuigslang voor het opzuigen van opperviaktewater,

bijv. uit regentonnen of vijvers (maximale aanzuighoog-

te, zie Technische gegevens).

1. Schroef de koppeling op de wateraansluiting los.

2. De zuigslang met water vullen.

3. De zuigslang op de wateraansluiting van het appa-
raat schroeven en in een waterbron,bijv. een regen-
ton, hangen.

LET OP

Beschadigingsgevaar bij droogloop van de hoge-
drukpomp!

Materiéle schade

Als het apparaat binnen 2 minuten geen druk opbouwt,
schakel dan het apparaat uit en ga te werk volgens de
instructies in Hulp bij storingen.

LET OP

Beschadigingsgevaar bij foutieve uitlijning van het
apparaat!

Beschadiging van de hogedrukpomp

Het apparaat uitsluitend in staande (verticale) positie la-
ten werken.

Power Control System
De drukindicatie op het hogedrukpistool geeft het mo-
menteel ingestelde drukniveau weer bij gebruik met een
Power Control-straalbuis.
Instructie
De gevoeligheid van de materialen kan sterk variéren
afhankelijk van leeftijd en conditie. De aanbevelingen
zijn daarom niet bindend.
Instructie
Bij het gebruik met opperviaktereiniger en ander toebe-
horen is de drukindicatie niet zinvol.

Indicatie |Drukniveau |[Aanbevolen voor bijv.

HARD

Stenen terrassen van
straatstenen of uitgewassen
beton, asfalt, metalen opper-
vlakken, tuingereedschap
(kruiwagen, spade, enz.)

MEDIUM Auto/motor, bakstenen op-
pervlakken, gestucte muren,

plastic meubels

Indicatie |Drukniveau [Aanbevolen voor bijv.

1 SOFT Houten oppervlakken, fiet-
Hi sen, zandstenen oppervlak-
ken, rotan meubels

SOFT

Werking met hoge druk
LET OP

Beschadiging van gelakte of gevoelige opperviak-

ken

Oppervlakken raken beschadigd bij een te kleine straal-

afstand of door de keuze van een ongeschikte straal-

buis.

Houd bij de reiniging van gelakte opperviakken een

straalafstand van minstens 30 cm aan.

Reinig autobanden, lak of gevoelige opperviakken zoals

hout niet met de vuilfrees.

1. Een straalbuis in het hogedrukpistool steken en

vastzetten door 90° te draaien.

Afbeelding |

Het apparaat inschakelen ("I/ON").

De hendel van het hogedrukpistool ontgrendelen.

De hendel van het hogedrukpistool indrukken.

Het apparaat wordt ingeschakeld.

5. De Power Control-straalbuis Vario Power draaien
tot het gewenste drukniveau op de drukindicatie
wordt weergegeven.

pown

Werking met reinigingsmiddel

A GEVAAR

Niet in acht nemen van het veiligheidsgegevens-

blad

Ernstige gezondheidsschade door ondeskundig ge-

bruik van het reinigingsmiddel.

Neem het veiligheidsgegevensblad van de fabrikant

van het reinigingsmiddel in acht, met name de instruc-

ties over de persoonlijke veiligheidsuitrusting.

Instructie

Het reinigingsmiddel kan alleen bij lage druk worden bij-

gevuld.

Instructie

KARCHER-reinigingsmiddelen garanderen een sto-

ringsvrij gebruik. Vraag om advies of bestel onze cata-

logus of de informatiebladen bij onze
reinigingsmiddelen.

1. De reinigingsmiddeloplossing in het reinigingsmid-
delreservoir vullen. Hierbij de doseerinstructies op
de verpakking van het reinigingsmiddel in acht ne-
men.

Afbeelding J

2. Het reinigingsmiddelreservoir met het deksel afslui-
ten.
Afbeelding D

3. Het reinigingsmiddelreservoir in het apparaat vast-
klikken.

4. De straalbuis van het hogedrukpistool loskoppelen
en alleen met het hogedrukpistool werken.

Aanbevolen reinigingsmethode

1. Het reinigingsmiddel spaarzaam op het droge op-
pervlak sproeien en laten inwerken (niet laten op-
drogen).

2. Het losgeweekte vuil met de hogedrukstraal weg-
spoelen.

Na gebruik met reinigingsmiddel

1. Het apparaat ca. 30 seconden lang met helder wa-

ter spoelen.
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Werking onderbreken

1. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.
Als de hendel wordt losgelaten, wordt het apparaat
uitgeschakeld. De hoge druk in het systeem blijft be-
houden.

2. De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.
Afbeelding K

3. Het hogedrukpistool met de straalbuis in de par-
keerpositie zetten.

4. Bijwerkonderbrekingen van meer dan 5 minuten het
apparaat uitschakelen "0/OFF".

Werking beéindigen
AN VOORZICHTIG

Risico op letsels door water dat onder hoge druk
ontsnapt!

Letsels

Koppel de hogedrukslang alleen los van het hogedruk-
pistool of het apparaat als het systeem drukloos is.

1. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.

2. De waterkraan sluiten.

3. De hendel van het hogedrukpistool 30 seconden
lang indrukken.

De resterende druk in het systeem wordt afgelaten.
De hendel van het hogedrukpistool loslaten.

De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.
Het apparaat uitschakelen "0/OFF".

Het apparaat loskoppelen van de watertoevoer.

De netstekker uit het stopcontact trekken.

Vervoer

&N VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar door het ge-
wicht van het apparaat!

Verwondingen en beschadiging.

Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

Apparaat dragen
1. Het apparaat bij de handgreep optillen en dragen.

ONo O~

Apparaat trekken
1. De transportgreep uittrekken tot deze hoorbaar
vastklikt.
2. Het apparaat aan de transportgreep trekken.

Apparaat in voertuig vervoeren

1. Het reinigingsmiddelreservoir legen.
2. Het apparaat borgen tegen wegglijden en kantelen.

Opslag
&N VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar door het ge-
wicht van het apparaat!
Verwondingen en beschadiging.
Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

Apparaat opbergen
Het apparaat op een vlakke ondergrond neerzetten.
De straalbuis loskoppelen van het hogedrukpistool.
De ontgrendelknop van de hogedrukslang indruk-
ken en de hogedrukslang loskoppelen van het ho-
gedrukpistool.
De hogedrukslang loskoppelen van het apparaat.
De hogedrukslang op het apparaat opbergen.
De stroomleiding en het toebehoren aan het appa-
raat opbergen.

wn =

ook~

Vaor langere opslag de aanvullende instructies in acht
nemen, zie Verzorging en onderhoud.

Vorstbescherming

LET OP

Beschadigingsgevaar door vorst!

Materiéle schade

Leeg het water volledig uit het apparaat en het toebeho-
ren.

Bescherm het apparaat en het toebehoren altijd tegen
vorst.

1. De werking beéindigen, zie Werking beéindigen.
De netstekker in het stopcontact laten.

Het apparaat inschakelen.

Maximaal 1 minuut wachten tot er geen water meer
komt.

Het apparaat uitschakelen.

Het water uit het toebehoren laten lopen.

De netstekker uit het stopcontact trekken.

Het apparaat en de toebehoren in een vorstvrije
ruimte bewaren.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Levensgevaar!

Dodelijke verwondingen door elektrische schokken bij
het aanraken van onderdelen onder spanning.

Raak geen spanningvoerende onderdelen aan.
Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker uit het stopcontact.

Het apparaat is onderhoudsvrij, d. w.z. Je hoeft geen
regelmatig onderhoud uit te voeren.

wn

Noos

Zeef in de wateraansluiting reinigen

LET OP
Beschadigingsgevaar door ontbrekende of bescha-
digde zeef!
Beschadiging van de hogedrukpomp
Gebruik het apparaat niet zonder zeef.
Maak de zeef niet schoon met harde, puntige voorwer-
pen.
Indien nodig de zeef in de wateraansluiting reinigen.
1. De koppeling op de wateraansiuiting losschroeven.
2. De zeef eruit trekken.
Afbeelding L
3. De zeef onder stromend water reinigen.
4. De zeef in de wateraansluiting plaatsen.

Reinigingsmiddelfilter reinigen
Reinig het reinigingsmiddelfilter voordat het voor een
langere tijd wordt opgeslagen.
1. Het reinigingsmiddelfilter uit de zuigslang voor reini-
gingsmiddel trekken.
2. Het reinigingsmiddelfilter onder stromend water rei-
nigen.
Afbeelding M

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met
behulp van het volgende overzicht kunnen worden ver-
holpen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

A GEVAAR

Levensgevaar!

Dodelijke verwondingen door elektrische schokken bij
het aanraken van onderdelen onder spanning.

Raak geen spanningvoerende onderdelen aan.
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Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker uit het stopcontact.

Apparaat draait niet

1. De hendel van het hogedrukpistool indrukken.

Het apparaat wordt ingeschakeld.

2. Controleren of de aangegeven spanning op het ty-
peplaatje overeenkomt met de spanning van de
stroombron.

3. De stroomleiding op beschadiging controleren.

Het apparaat bereikt niet de vereiste druk

De watertoevoer is te laag.

1. De waterkraan volledig opendraaien.

2. Controleren of het volume van de watertoevoer vol-
doende is.

3. De instelling op de straalbuis controleren.

4. Ervoor zorgen dat de maximale aanzuighoogte niet
wordt overschreden.

De zeef in de wateraansluiting is verontreinigd.

1. De zeef in de wateraansluiting met een platte tang
eruit trekken.

2. De zeef onder stromend water reinigen.
Afbeelding L

Er zit lucht in het apparaat.

1. Ontlucht het apparaat:

a Het apparaat zonder aangesloten straalbuis
maximaal 2 minuten inschakelen.

b Het hogedrukpistool indrukken en wachten tot
het water zonder bellen uit het hogedrukpistool
komt.

¢ De straalbuis aansluiten.

Sterke drukschommelingen

1. De hogedruksproeier reinigen:

a Verontreinigingen uit het sproeiergat met een
naald verwijderen.

b De hogedruksproeier van voren met water spoe-
len.

2. De watertoevoerhoeveelheid controleren.

Apparaat ondicht

1. Geringe lekkage van het apparaat ligt aan de con-
structie en is normaal. Neem contact op met de ver-
antwoordelijke klantenservice wanneer het
apparaat sterke lekkage vertoont.

Het reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

Aan het hogedrukpistool is een straalbuis gemonteerd.

1. De straalbuis demonteren en alleen met het hoge-
drukpistool werken.

De reinigingsmiddelslang is geknikt, verstopt of lekt.

1. De reinigingsmiddelslang zonder knikken leggen,
reinigen of vervangen.

Het reinigingsmiddelfilter is verstopt.

1. Het reinigingsmiddelfilter reinigen, zie Reinigings-
middelfilter reinigen.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Kércher-
website onder "Downloads".

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.676-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2000/14/EG

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)

Gemeten: 87

Gegarandeerd: 90

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/04/01

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning \Y 220-240
Fase ~ 1
Frequentie Hz 50-60
Stroomopname A 6
Beschermingsgraad IPX5
Beschermingsklasse = I}
Netbeveiliging (traag) A 10
Wateraansluiting

Toevoerdruk (max.) MPa 1,2
Toevoertemperatuur (max.) °C 40
Toevoerdebiet (min.) I/min 8
Aanzuighoogte (max.) m 0,5
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Gegevens capaciteit apparaat

Bedrijfsdruk MPa 8

Max. toegestane druk MPa 12 » GET ITON

Opbrengst, water I/min 55 GOOg|€ Play

Opbrengst maximaal I/min 6,3

Opbrengst, reinigingsmiddel I/min 0,3

Reactiekracht van het hogedruk- N 12

pistool

Afmetingen en gewichten #  Download on the

Typisch bedrijfsgewicht kg 54 ' App Store

Lengte mm 297

Breedte mm 280

Hoogte mm 677 Ticari marka

Berekende waarden conform EN 60335-2-79 e Google Play™ ve Android™ Google Inc. sirketinin
—— 5 markalari veya tescilli ticari markalaridir.

Hand-arm-vibratiewaarde m/s <2,5 o Apple®ve App Store® Apple Inc. sirketinin markalari

Onzekerheid K m/s2 0,6 veya tescilli ticari markalardir.

Geluidsdrukniveau Lpa dB(A) 74 Genel uyar"ar

Onzekerheid Kpa dB(A) 2 Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal igletim kilavu-

Geluidsvermogensniveau Ly, + dB(A) 90 zunu ve ekli giivenlik bilgilerini okuyun. Bu bilgilere gére

onzekerheid Kyya

Technische wijzigingen voorbehouden.

Igindekiler

KARCHER Home & Garden App . 42
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Aksesuarlar ve yedek parcalar. 43
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Cihaz agiklamasi 43
Monta....... 43
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Depolama 45
Koruma ve bakim 45
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AB Uygunluk Beyani . 46
Teknik bilgiler ........ . 46

KARCHER Home & Garden Ap

KARCHER Home & Garden uygulamasi asagidakileri
kapsar:

o Montaj ve igletime alim ile ilgili bilgiler

e Uygulama alanlarina iligkin bilgiler

e Ipuglan & Pratik bilgiler

e Ayrintili ariza yardimi ile SSS

e KARCHER Servis Merkezi'ne baglanti

Uygulama buradan indirilebilir:

hareket edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici icin saklayin.

Gilvenlik diizenekleri

AN TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik diizenekleri nedeniyle
yaralanma tehlikesi!

Glivenkik diizenekleri sizin emniyetiniz igindir.
Glvenlik diizeneklerini bozmayin, ¢ikarmayin veya
devre digi birakmayin.

Cihaz salteri
Cihaz salteri, cihazin istenmeden igletmesini engeller.

Yiiksek basing tabancasi kilidi

Kilit, yiksek basing tabancasinin kolunu kilitler ve ciha-
zin istenmeden baslatilmasini engeller.

Otomatik durma fonksiyonu
Yiksek basing tabancasinin kolu birakilirsa bir basing
salteri pompay! kapatir, yliksek basing huzmesi durdu-
rulur. Kola basildiginda pompa tekrar acilir.

Cihazdaki simgeler

ITH Yiksek basing hiizmesini asla insanlara,

N hayvanlara, aktif elektrikli donanimlara veya
cihazin kendisine dogrultmayin.

Cihazi donmaya karsg! koruyun.

Cihaz igme suyu sebekesine dogrudan bag-
lanamaz.

Amaca uygun kullanim

Yiiksek basing temizleyicisini sadece evde kullanin.
Yiksek basing temizleyicisi makinelerin, araglarin, ya-
pilarin, aletlerin, 6n cephelerin, teraslarin, bahge aletle-
rinin vb. yiksek basingli su huzmesi ile temizlenmesi
icin dngorulmustar.
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Cevre koruma

&Yy Paketleme malzemeleri geri donistirdlebilir. Lut-
@& fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri do-
nustlrdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== NilMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yagdlar igerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilimemelidir.
C‘,;) Or. motor yikama, alt zemin yikama gibi yag igerikli
atik su olusan temizlik caligsmalari sadece yag ay-
ristiricili yikama yerlerinde yapilabilir.
cg) Temizleme maddeli isler sadece kirli su kanalizas-
yonuna baglantili sivi gegirmez galisma yizeylerin-
de yapilabilir. Temizleme maddeleri akarsulara veya
topraga ulasmamalidir.
cg) Bazi tilkelerde kamu sularindan su ¢ekilmesine izin
verilmemektedir.
igerik maddelerine yénelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz calis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj acildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagl olarak teslimat kapsaminda
farkhiliklar bulunur (bkz. ambalaj).

Resimler igin grafik sayfasina bakin

Sekil A

(@) Tasima banti
(2) Huzme borusu igin saklama yeri

@ Saklama / Yiiksek basing tabancasi igin park konu-
mu

@ Inatg kirler icin Power Control hilzme borusu kir fre-
zesi, basing kademesi: GUCLU

@ En yaygin temizleme gorevleri igin piskirtme boru-
su Vario Power
Calisma basinci kademesiz olarak SOFT derece-
sinden HARD derecesine arttirilabilir. Calisma ba-
sincinin ayarlanmasi igin yliksek basing
tabancasinin kolunu birakin ve piskirtme borusu-
nu istenen konuma gevirin.
Temizleme maddesi uygulamak icin puskurtme bo-
rusunu sokiin ve sadece ylksek basing tabancasi
ile calisin.

@ Power Control yliksek basing tabancasi

@ Yiksek basing hortumunu yliksek basing tabanca-
sindan ayirmak igin tus

Yiksek basing tabancasi kolu

@ Basing gostergesi (MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Yiksek basing tabancasi kilidi

@ Cihaz salteri "0O/KAPALI" / "I/ACIK"

({2 Sebeke fisli sebeke baglanti hatti

@ Sebeke baglanti hatti icin saklama kancasi

Tasima kulpu

@ Tasima tutamagi, disari gekilebilir
Yuksek basing hortumu igin hizli kavrama

(i) Tip levhasi
Yiiksek basing hortumu

Temizleme maddesi filtreli ve kapakl temizleme
maddesi vakum hortumu

@ Temizleme maddesi deposu
@ Entegre siizgegli su baglantisi
@2 Su baglantisi igin kavrama

@ **Piyasada bulunan kavrama ile bahge hortumu
— Dokuma takviyeli
— Gapenaz 1/2in¢ (13 mm)
— Uzunlukenaz7,5m

**Acik haznelerden su beslemesi igin KARCHER
vakum hortumu

* opsiyonel, ** ek olarak gerekli

Resimler icin grafik sayfasina bakin.
Isletime alma 6ncesinde ayri olarak birlikte verilen par-
galari cihaza monte edin.

Tekerleklerin montaiji

1. Tekerlekleri cihaza monte edin ve emniyete alin.
Sekil B

Tutamaklarin montaji
Tasima tutamagini takin.
2. Tasima kulpunu takin.
Sekil C

Temizleme maddesi deposunu kapatin

1. Temizleme maddesi deposunu kapakla kapatin.
Sekil D

Su baglantisi igin kavramanin montaji
1. Su baglantisi kavramasini cihazin su baglantisina

vidalayin.
Sekil E

Isletime alma

1. Cihazi diz bir zemin Uzerine yerlestirin.

2. Yiksek basing hortumunu gevsetin ve varsa dénme
ve bukiilme s6z konusu ise bunlari gevsetin.

3. Yiiksek basing hortumunu cihaza baglayin.
a Kavrama Uzerindeki kelepgeyi yukariya gekin.
b Yiksek basing hortumunu kavramaya takin.

-
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¢ Kavrama uzerindeki kelepgeyi asagi bastirin.
Sekil F

4. Yiksek basing hortumunu duyulabilir sekilde kilitle-
nene kadar ylksek basing tabancasina takin.

Not

Nipelin dogru hizalanmasina dikkat edin.
Sekil G

5. Yiksek basing hortumunu gekerek glivenli baglanti-
y1 kontrol edin.

6. Sebeke fisini bir prize takin.

Su beslemesi
Baglanti degerleri igin bkz. tip levhasi veya Bolim Tek-
nik bilgiler.
Su tedarik sirketinin yonetmeliklerini dikkate alin.

DIKKAT

Kirlenmis su nedeniyle hasarlar

Sudaki kirenmeler pompaya ve aksesuarlara zarar ve-
rebilir.

KARCHER, koruma igin KARCHER su filtresinin kulla-

nilmasini énerir (6zel donanim, siparis numarasi 4.730-
059).

Su hattina baglanti
DIKKAT

Ugiincii taraf iireticilerin Aquastop fonksiyonlu pi-
ring hortum konnektérlerinin kullanilmasi duru-
munda hasar tehlikesi.
Yliksek basing pompasinda hasar.
Yalnizca Kércher'in AquaStop fonksiyonlu/fonksiyon-
suz hortum konnektérlerini, AquaStop fonksiyonu olma-
yan hortum konnektérlerini veya Uglincii taraf
ureticilerin AquaStop fonksiyonlu plastik hortum kon-
nektérlerini kullanin.
1. Bahge hortumunu su baglantisi kavramasina takin.
2. Bahge hortumunu su hattina baglayin.
3. Su muslugunu tam olarak agin.
Sekil H
Suyu acik hazneden emme

Bu yiiksek basing temizleyicisi, KARCHER vakum hor-

tumuyla 6rn. yagmur suyu toplama bidonlarindan veya

goletlerden ylizey sularini gekmek igin uygundur (mak-

simum emme yliksekligi icin bkz. Teknik bilgiler).

1. Kavramayi, su baglantisindan sokin.

2. Vakum hortumunu suyla doldurun.

3. Vakum hortumunu cihazin su baglantisina vidalayin
ve bir su kaynagina (6rnegin 6rn. yagmur varili)
asin.

DIKKAT

Yiiksek basin¢ pompasinin kuru galigtirimasi nede-
niyle hasar tehlikesi!

Maddi hasarlar

Cihaz 2 dakika iginde basing olusturmazsa cihazi kapa-
tin ve Ariza durumunda yardimigindeki talimatlara gére
hareket edin.

DIKKAT

Cihazin yanhs hizalanmasi nedeniyle hasar gérme
tehlikesi.

Yliksek basing pompasinda hasar.

Cihazi sadece ayakta (dikey) durur vaziyette galigtirin.

Power Control System
Yuksek basin¢ tabancasindaki basing gdstergesi, bir
Power Control huzme borusu ile isletimde gilincel olarak
ayarlanmis basing kademesini gosterir.

Not

Malzemelerin hassasiyeti, yasa ve duruma gére bliyiik
dlglide degisebilir. Bu nedenle éneriler baglayici degil-
dir.

Not

Yiizey temizleyici ve bagka aksesuarlarla isletimde ba-
sing gostergesi, dogru bilgiler vermeyebilir.

Ornegin agagidakiler igin
onerilir.

Gosterge |Basing ka-
demesi

GUGLU

Kaldirim taglarindan veya yi-
kanmig betondan tas teras-
lar, asfalt, metal ylizeyler,
bahce esyalari (el arabasi,
kurek vb.)

Binek otomobili / motosiklet,
tugla ytzeyler, sivali duvar-
lar, plastik mobilyalar

MEDIUM

1 SOFT Ahsap ylzeyler, bisiklet,
Ht kumtas! yizeyler, rattan mo-
bilyalar

Yiiksek basingla isletme

DIKKAT

Boyali veya hassas ylizeylerde zarar olusabilir

Yiizeyler gok diisiik huzme mesafesinde veya uygun ol-

mayan bir huzme borusu segiminde zarar goriir.

Boyali yiizeyleri temizlerken en az 30 cm huzme mesa-

fesi birakin.

Araba lastikleri, boya ya da ahsap gibi hassas ylizeyleri

kir frezesi ile temizlemeyin.

1. Yiksek basing tabancasina bir huzme borusu takin

ve 90° dondirerek sabitleyin.

Sekil |

Cihazi agin ("I/ON").

Yiksek basing tabancasinin kolunun kilidini agin.

Yiksek basing tabancasinin koluna basin.

Cihaz agilir.

5. Basing gostergesinde gerekli basing kademesi gos-
terilene dek Power Control Vario Power huzme bo-
rusunu gevirin.

N

Temizleme maddesiyle igletim

A TEHLIKE

Giivenlik bilgi formunun dikkate alinmamasi

Temizleme maddesinin uygun olmayan kullanimi nede-

niyle agir saglik zararlari.

Temizleme maddesi lireticisinin, ézellikle kisisel koruyu-

cu donanim ile ilgili giivenlik bilgi formunu dikkate alin.

Not

Temizleme maddesi sadece algak basingta eklenebilir.

Not

KARCHER temizleme maddeleri sorunsuz ¢alismayi

garanti eder. Liitfen danismanlik hizmeti alin veya kata-

logumuzu ya da temizleme maddesi bilgi brogdirlerini ta-
lep edin.

1. Temizleme maddesi ¢ozeltisini temizleme maddesi
deposuna doldurun. Bu esnada temizleme madde-
sinin kabindaki dozaj bilgisini dikkate alin.

Sekil J

2. Temizleme maddesi deposunu kapakla kapatin.
Sekil D

3. Temizleme maddesi deposunu cihaz igerisine kilitle-
yin.
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4. Puskirtme borusunu ylksek basing tabancasindan
ayirin ve sadece yiksek basing tabancasiyla ¢ali-
sin.

Tavsiye edilen temizleme yontemi

1. Temizleme maddelerini kuru ylzeye tasarruflu bir
sekilde plskurtiin ve etki etmesini bekleyin (kurut-
mayin).

2. Gozilen kiri yiksek basing huzmesi ile yikayin.
Temizleme maddeleriyle igletme sonrasinda

1. Cihaz yakl. 30 saniye boyunca temiz suyla galistirin.

Isletimin duraklatiimasi

1. Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.
Kol birakildiginda cihaz kapanir. Sistemdeki yliksek
basing oldugu gibi kalir.

2. Yuksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.
Sekil K

3. Yiksek basing tabancasini huzme borusuyla birlikte
park konumuna getirin.

4. 5 dakikadan uzun galisma molalarinda cihazi kapa-
tin "0O/OFF".

isletmenin tamamlanmasi

AN TEDBIR

Yiiksek basing altinda digari ¢gitkan su nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi

Yaralanmalar

Yiiksek basing hortumunu sadece sistemde basing yok-
ken yliksek basing tabancasindan veya cihazdan ayi-
rn.

1. Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.

2. Su muslugunu kapatin.

3. Yiksek basing tabancasinin koluna 30 saniye bo-
yunca basin.

Sistemde kalan basing tahliye edilir.

Yuksek basing tabancasinin kolunu birakin.
Yiksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.
Cihazi kapatin "0/OFF".

Cihazi su beslemesinden ayirin.

Sebeke fisini prizden gekin.

Tasima
AN\ TEDBIR
Cihazin agirhigi nedeniyle yaralanma ve hasar tehli-
kesi!
Yaralanma ve hasarlar meydana gelebilir.
Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

O N oA

Cihazi tasima
1. Cihazi tagima kulpundan kaldirin ve tasiyin.

Cihazi cekme
1. Tasima tutamagini duyulacak sekilde kilittenene ka-
dar ¢ekin.
2. Cihaz tagima tutamagindan gekin.

Cihazi arag iginde tagima
1. Temizleme maddesi deposunu bosaltin.
2. Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Cihazin agirligi nedeniyle yaralanma ve hasar tehli-
kesi!

Yaralanma ve hasarlar meydana gelebilir.

Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

Cihazin muhafaza edilmesi

Cihazi diz bir zemin (izerine birakin.

2. Pusklrtme borusunu yiiksek basing tabancasindan
ayirin.

3. Serbest birakma diigmesine basin ve yiiksek ba-
sing hortumunu yliksek basing tabancasindan ge-
kerek ¢ikarin.

4. Yiksek basing hortumunu cihazdan ayirin.

5. Ylksek basing hortumunu cihazda depolayin.

6. Sebeke baglanti hatti ve aksesuarlari cihazda depo-
layin.

Uzun sireli depolama 6ncesinde ek uyarilari dikkate

alin, bkz. Koruma ve bakim.

-

Antifriz
DIKKAT
Donma nedeniyle hasar tehlikesi!
Maddi hasarlar

Cihazdaki temiz ve kirli suyu tamamen bosgaltin.

Cihazi ve aksesuarlari donmaya karsi daima koruyun.
1. Isletimi sonlandirin, bkz. fsletmenin tamamlanmasi.
Elektrik figini prize takili birakin.

Cihazi agin.

Su ¢ikmayana kadar maksimum 1 dakika bekleyin.
Cihazi kapatin.

Suyun aksesuarlardan akmasini saglayin.

Elektrik fisini sebeke prizinden gekin.

Cihazi ve aksesuarlari donma tehlikesi bulunmayan
bir yerde muhafaza edin.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Hayati tehlike!

Gerilim altindaki pargalara temas durumunda elektrik
carpmasi nedeniyle élimclil yaralanmalar.

Gerilim altindaki parcalara dokunmayin.

Cihazi kapatin.

Sebeke figini sebeke prizinden gekin.

Cihaz bakim gerektirmez, yani Dizenli bakim galisma-
lari yapmaniza gerek yoktur.

Nookrwh

Su baglantisindaki siizgeci temizleyin

DIKKAT
Eksik veya hasarli siizge¢ nedeniyle hasar riski!
Yiiksek basing pompasinda hasar.
Cihazi siizge¢ olmadan galistirmayin.
Stizgeci sert, keskin nesnelerle temizlemeyin.
Su baglantisindaki siizgeci gerekirse temizleyin.
1. Kavramayi, su baglantisindan sokiin.
2. Sizgeci gikarin.
Sekil L
3. Siizgeci akan su altinda yikayin.
4. Sizgeci su baglantisina takin.

Temizleme maddesi filtresini temizleme
Uzun sireli depolamadan 6nce temizleme maddesi filt-
resini temizleyin.

1. Temizleme maddesi filtresini temizleme maddesi
emis hortumundan ¢ekip ¢ikarin.
2. Temizleme maddesi filtresini akan su altinda yika-

yin.
Sekil M
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Ariza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili misteri hizmetlerine bagvurun.

A TEHLIKE
Hayati tehlike!
Gerilim altindaki pargalara temas durumunda elektrik
carpmasi nedeniyle éliimclil yaralanmalar.
Gerilim altindaki pargalara dokunmayin.
Cihazi kapatin.
Sebeke figini sebeke prizinden g¢ekin.
Cihaz galismiyor
1. Yiksek basing tabancasinin koluna basin.
Cihaz agllir.
2. Tip levhasinda belirtilen gerilimin akim kaynagi ge-
rilimiyle uyusup uyusmadigini kontrol edin.
3. Sebeke baglanti hattinda herhangi bir ariza olup ol-
madigini kontrol edin.
Cihaz basinca ulagmiyor
Su beslemesi ¢ok diigik.
1. Su muslugunu tam olarak agin.
2. Su girisinde yeterli pompalama miktarini kontrol
edin.
3. Huzme borusundaki ayari kontrol edin.
4. Maksimum emme yuksekliginin agiimadigini kontrol
edin.
Su baglantisindaki stizgeg kirlenmis.
1. Subaglantisindaki stizgeci bir yassi penseyle disari
cekin.
2. Slizgeci akan su altinda yikayin.
Sekil L
Cihazda hava var.
1. Cihazin havasini bosaltin:
a Cihazi huzme borusunu baglamadan maksimum
2 dakika calistirin.
b Yiksek basing tabancasina basin ve su, balon-
cuksuz bir sekilde disar ¢cikana kadar bekleyin.
¢ Huzme borusunu baglayin.
Giiglii basing dalgalanmalari
1. Yuksek basing memesini temizleyin:
a Enjektor delmesindeki kirlenmeleri bir igne ile te-
mizleyin.
b Yulksek basing memesini énden suyla durulayin.
2. Su giris miktarini kontrol edin.
Cihaz sizdinyor
1. Cihazin az miktarda sizdirmasi teknik agidan zorun-
ludur. Gigli sizintida yetkili musteri hizmetlerini g6-
revlendirin.
Temizleme maddesi ¢ekilmiyor
Yuksek basing tabancasinda bir huzme borusu takilidir.
1. Huzme borusunu sokiin ve sadece yiksek basing
tabancasi ile ¢alisin.
Temizleme maddesi hortumu bikilmus, tikal veya siz-
diryor.
1. Temizleme maddesi hortumunu kivrilmadan yerles-
tirin, temizleyin veya degistirin.
Temizleme maddesi filtresi tikanmistir.
1. Temizleme maddesi filtresini temizleyin, bkz. Te-
mizleme maddesi filtresini temizleme.

Her Ulkede yetkili distributérimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olugabilecek hasarlari, tUretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-

ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise basvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher
web sitenizin servis bolimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya sirilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel giivenlik ve saglik
yukumliltklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.676-xxx

ilgili AB direktifleri

2000/14/EG

2014/30/AB

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/EG: Ek V

Ses giici seviyesi dB(A)

Olgiilen: 87

Garanti edilen: 90

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yénetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/04/01

Teknik bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim \ 220-240
Faz ~ 1
Frekans Hz 50-60
Akim cekisi A 6
Koruma turt IPX5
Koruma sinifi = 1]

46 Tirkge



Sebeke emniyeti (gecikmeli) A 10
Su baglantisi

Giris basinci (maks.) MPa 1,2
Giris sicakhgr (maks.) °C 40
Girig miktari (min.) I/min 8
Emme yiksekligi (maks.) m 0,5
Cihaz performans verileri

Calisma basinci MPa 8
izin verilen maks. basing MPa 12
Pompalama miktari, su I/min 5,5
Maksimum pompalama miktari I/min 6,3
Pompalama miktari, temizleme I/min 0,3
maddesi

Yuksek basing tabancasinin geri N 12

tepme kuvveti

Boyutlar ve agirliklar

Tipik isletim agirhgi kg 54
Uzunluk mm 297
Geniglik mm 280
Yikseklik mm 677
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
El-kol titresim degeri m/s® <2,5
Belirsizlik K m/s? 0,6
Ses basing seviyesi Lya dB(A) 74
Belirsizlik Ky dB(A) 2

Ses giicli seviyesi Ly + Belirsiz- dB(A) 90
lik Kya

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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KARCHER Home & Garden-app

KARCHER Home & Garden-appen innehaller:
e Information om montering och idrifttagning
e Information om anvandningsomraden

e Tips och tricks

e FAQ med detaljerad felsékning

e Uppkoppling till KARCHER Servicecenter
Appen kan laddas ner har:

GET ITON
" Google Play

# Download on the

¢ App Store

Varumarke

e Google Play™ och Android™ ar varumarken eller
registrerade varumarken som tillhér Google Inc.

. Apple® och App Store® &r varumérken eller regist-
rerade varumarken som tillhér Apple Inc.

Allman information

Las igenom den har originalbruksanvisningen och med-
foljande sakerhetsinformation innan du anvander din
apparat forsta gangen. Folj alla anvisningar.

Forvara bada haftena for framtida bruk eller for nasta
agare.

Sidkerhetsanordningar
A FORSIKTIGHET

Risk for personskador pa grund av sédkerhetsanord-
ningar som saknas eller har dndrats!
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Sékerhetsanordningar far inte férbikopplas, tas bort el-
ler inaktiveras.

Maskinens strombrytare

Strombrytaren forhindrar att maskinen startas av miss-
tag.

Spolhandtagets las
Sparren laser spolhandtaget spak och forhindrar att ma-
skinen startas av misstag.

Automatiskt stopp
Nar handtaget pa spolhandtaget sléapps kopplas hég-
tryckspumpen fran av en tryckbrytare som stoppar hog-
trycksstralen. Nar man trycker in handtaget kopplas
pumpen till igen.

Symboler pa maskinen

ITH Rikta inte hogtrycksstralen mot personer,
N wal djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjal-
i | Va maskinen.
Skydda maskinen mot frost.
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Maskinen far inte anslutas direkt till det all-
manna dricksvattennatet.

Q

Andamalsenlig anvdndning

Denna hogtrycksrengorare far endast anvandas i privat-
hushall.

Hogtrycksrengoraren ar avsedd for rengdring av maski-
ner, fordon, byggnationer, verktyg, fasader, terasser,
tradgardsredskap osv. med hogtrycksvattenstrale.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
A& hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm Komponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara for manniskors hélsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga fér en korrekt
drift av maskinen. Maskiner som mérkts med denna
symbol far inte kastas i hushallssoporna.
cg) Rengoringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten, t.ex. motortvatt och underredestvatt
far endast utféras pa tvattplatser med oljeavskiljare.
cg) Arbeten med rengdringsmedel far endast utforas
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. Lat inte rengdringsmedel trénga
in i vattendrag eller i jordmanen.
| en del Iander ar det inte tillatet att hamta vatten
fran allménna vattendrag.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din forséljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Beskrivning av maskinen

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se forpackning).

For bilder, se bildsidorna

Bild A

(@) Transporthjul
(2) Férvaring for stralrér
@ Forvaring/hallare for spolhandtag

Power Control-stralréret smutsfras for envis smuts,
tryckniva: HARD

@ Stralror Vario Power for de vanligaste rengorings-
uppgifterna
Arbetstrycket kan 6kas steglost fran SOFT till
HARD. For att stalla in arbetstrycket slapper du

hogtryckspistolens spak och vrider stralroret till
onskat lage.

For att applicera rengdéringsmedel, demontera stral-
roéret och arbeta endast med spolhandtaget.

@ Power Control-spolhandtag

@ Knapp for lossning av hdgtrycksslangen fran spol-
handtaget

Spak spolhandtag
@ Tryckindikator (MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/3-HARD)

Spolhandtagets las

@ Maskinens strémbrytare "0/OFF”/’I/ON”
(12 Natkabel med natkontakt

(3) Forvaringskrok for natkabeln

Barhandtag

@ Transporthandtag, utdragbart
Snabbkoppling till hdgtrycksslang
(i7) Typskyit

Hogtrycksslang

Sugslang for rengéringsmedel med rengdrings-
medelsfilter och lock

@ Rengodringsmedelstank

@ Vattenanslutning med inbyggd sil

@ Koppling fér vattenanslutning

@ **Tradgardsslang med vanlig koppling
— Materialforstarkt
— Diameter minst 1/2 tum (13 mm)
— Langd minst 7,5 m

**KARCHER sugslang for vattenférsorjning ur épp-
na behallare

* tillval, ** behovs dessutom

Bilder se grafiksida.
Montera de I6sa delarna pa maskinen fére idrifttagning-
en.

Montera hjulen
1. Montera hjulen pa maskinen och fast dem.
Bild B

Montera handtagen
Fast transporthandtaget.
2. Fast barhandtaget.
Bild C

Forsluta rengoringsmedelstanken

1. Forslut rengéringsmedelstanken med locket.
Bild D

Montera kopplingen for vattenanslutningen
1. Skruva fast kopplingen for vattenanslutningen pa
maskinens vattenanslutning.
Bild E

-
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Idrifttagning

1. Stall maskinen pa ett jamnt underlag.

2. Rulla av hégtrycksslangen och 16s upp eventuella
dglor och vridningar.

3. Anslut hégtrycksslangen till apparaten.
a Dra upp klamman pa kopplingen.
b Stick in hogtrycksslangen i kopplingen.
¢ Tryck kldmman pa kopplingen nedat.
Bild F

4. Stick in hogtrycksslangen i spolhandtaget tills den
hakar fast med ett horbart klick.

Hénvisning

Var noga med att nippeln ligger rétt.
Bild G

5. Drai hogtrycksslangen for att kontrollera att allt sit-
ter ordentligt.

6. Anslut natkontakten till eluttaget.

Vattenforsorjning
Anslutningsvarden, se typskylten eller kapitel Tekniska
data.

Beakta vattenleverantrens anvisningar och féreskrif-
ter.

OBSERVERA

Skador pa grund av férorenat vatten

Féroreningar i vattnet kan skada pumpen eller tillbehé-
ren.

Som skydd rekommenderar KARCHER att man anvén-
der vattenfilter (specialtillbehér, artikelnummer 4.730-
059).

Anslutning till vattenledningen

OBSERVERA
Risk for skador vid anvédndning av slangkopplingar
av médssing med AquaStop-funktion fran tredje part.
Skador pa hégtryckspumpen.
Anvénd endast slangkopplingar med/utan AquaStop-
funktion frén Kércher, slangkopplingar utan AquaStop-
funktion eller slangkopplingar av plast med AquaStop-
funktion frén tredje part.
1. Stick in tradgardsslangen i kopplingen for vattenan-
slutning.
2. Anslut tradgardsslangen till vattenledningen.
3. Oppna vattenkranen helt.
Bild H

Suga upp vatten ur 6ppna behallare

Denna hégtrycksrengdrare lampar sig tillsammans med

KARCHER-sugslangen for att suga upp ytvatten,

t.ex.ur regntunnor eller dammar (max. insugningshéjd

anges i Tekniska data).

1. Skruva av kopplingen fran vattenanslutningen.

2. Fyll sugslangen med vatten.

3. Skruva fast sugslangen pa maskinens vattenanslut-
ning och hang ner den i vattenkallan (t.ex. en regn-
tunna).

__ Drift ]
OBSERVERA

Risk for skador vid torrkérning av hégtryckspum-
pen

Materiella skador

Stdng av maskinen om den inte genererar nagot tryck
inom 2 minuter och ga till vdga enligt informationen i |
Hjélp vid stérningar.

OBSERVERA

Risk for skador om maskinen ér felaktigt inriktad!
Skador pa hégtryckspumpen

Anvénd endast maskinen i staende (vertikal) position.

Power Control System
Nar man arbetar med ett Power Control-stralror visar
tryckindikatorn pa spolhandtaget den instéllda tryckni-
van.
Hénvisning
Materialens kénslighet kan variera mycket beroende pa
alder och skick. Rekommendationerna utgdr dérfor en-
dast information och inget ansvar kan utkrévas.
Hénvisning
Vid drift med ytreng6ringsmedel och annat tillbeh6r ar
tryckindikatorn inte tillforlitlig.

Indikering |Trycknivd |Rekommenderas for t.ex.

HARD Stenterrasser bestaende av
stenlaggning eller frilagda
plattor, asfalt, metallytor,
tradgardsredskap (skottkar-

ra, spade etc.)

Bilar/motorcyklar, tegelytor,
putsade vaggar, plastmdbler

MEDIUM

1 SOFT Traytor, cyklar, sandsten-
i ytor, rottingmdbler

Drift med hogtryck
OBSERVERA

Skador pa lackerade eller kidnsliga ytor

Ytor skadas om strélavstandet &r for kort eller om ett

olédmpligt stralrér anvénds.

Hall alltid ett Iagsta stralavstand pa 30 cm nér du rengdér

lackerade ytor.

Reng6r inte bildack, lack eller kdnsliga ytor som tré med

smutsfrésen.

1. Stick in stralréret i spolhandtaget och fast det ge-

nom att vrida det 90°.

Bild |

Starta maskinen ("I/ON”).

Las upp spolhandtagets spak.

Tryck in spolhandtagets spak.

Maskinen slas pa.

5. Vrid Power Control-stralréret Vario Power tills 6ns-
kad tryckniva visas pa tryckindikatorn.

Rl el

Drift med rengdringsmedel

A FARA

Ej 6verensstimmelse med sédkerhetsdatabladet
Allvarliga hélsoskador pa grund av felaktig anvédndning
av rengdringsmediet.

Observera tillverkarens sékerhetsblad, sérskilt anvis-
ningarna om personlig skyddsutrustning.

Hénvisning

Rengéringsmedlet kan endast anvéndas vid lagtryck.
Hénvisning

KARCHER-rengéringsmedel garanterar ett stérnings-
fritt arbete. Lat oss ge dig rad eller bestéll var katalog el-
ler vara informationsblad om reng6ringsmedel.
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1. Fyll pa rengéringsmedelstanken med rengdrings-
medelsldsningen. Observera doseringsangivelsen
pa rengoringsmedlets foérpackning.

Bild J

2. Forslut rengéringsmedelstanken med locket.
Bild D

3. Haka i rengdringsmedelstanken i maskinen.

4. Lossa stralroret fran spolhandtaget och arbeta en-
dast med spolhandtaget.

Rekommenderad rengéringsmetod

1. Spruta sparsamt med rengéringsmedel pa den torra
ytan och lat verka (inte torka).

2. Spola bort den uppldsta smutsen med hogtrycks-
stralen.

Efter drift med rengéringsmedel
1. Spola maskinen i 30 sekunder med klart vatten.

Avbryta driften

1. Slapp spolhandtagets spak.
Om spaken slapps stédngs maskinen av. Hogtrycket
i systemet bibehalls.

2. Las spolhandtagets spak.
Bild K

3. Placera spolhandtaget med stralréret i parkerings-
position.

4. Stang av maskinen vid arbetspauser éver 5 minuter
"0/OFF”.

Avsluta driften

AN FORSIKTIGHET

Risk foér personskador pa grund av att vatten under
hégtryck strommar ut!

Personskador

Hégtrycksslangen ska bara lossas fran spolhandtaget
eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i syste-
met.

1. Slapp spolhandtagets spak.

2. Stang vattenkranen.

3. Tryck in spolhandtagets spak i 30 sekunder.

Det aterstaende trycket i systemet reduceras.
Slapp spolhandtagets spak.

Las spolhandtagets spak.

Stang av maskinen "0/OFF”.

Koppla fran maskinen fran vattenférsorjningen.

Dra ut natkontakten ur eluttaget.

A FORSIKTIGHET

Risk for personskador och materiella skador pa
grund av maskinens vikt!

Personskador och materiella skador.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och forvaring.

ONo O~

Béara maskinen

1. Anvand barhandtaget for att lyfta och bara maski-
nen.

Dra i maskinen

1. Dra ut transporthandtaget tills det hakar i sa det
hors.
2. Dra maskinen i transporthandtaget.

Transportera maskinen i fordonet
1. Tém rengdringsmedelstanken.
2. Sakra maskinen sa att den inte kan glida eller tippa.

AN FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materiella skador pa
grund av maskinens vikt!

Personskador och materiella skador.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och férvaring.

Foérvara maskinen
Parkera maskinen pa ett jAmnt underlag.
Lossa stralrérets fran spolhandtaget.
Tryck pa hoégtrycksslangens frigéringsknapp och
dra av hogtrycksslangen fran spolhandtaget.
4. Skruva av hogtrycksslangen fran apparaten.
5. Forvara hogtrycksslangen pa apparaten.
6. Forvara natkabeln och tillbehoret pa apparaten.
Observera ytterligare information fére langre férvaring,
se Skétsel och underhall.

Frostskydd
OBSERVERA

Risk fér skador pa grund av frost!
Materiella skador
Tém maskinen och tillbehGren helt pa vatten.
Skydda alltid maskinen och tillbehdren mot frost.
1. Avsluta driften, se Avsluta driften.
Lat natkontakten sitta kvar i natuttaget.
2. Starta maskinen.
3. Vanta hogst 1 minut tills det inte Iangre kommer ut
vatten.
Sténg av maskinen.
Tom ut vattnet fran tillbehéren.
Dra ut natkontakten ur natuttaget.
Forvara maskinen och tillbehoren i ett frostsakert ut-
rymme.

Skotsel och underhall
A FARA

Livsfara!

Dédliga personskador pa grund av elektriska stétar vid
beréring av spdnningsférande delar.

Vidrér inga spédnningsférande delar.

Sténg av apparaten.

Dra ut nédtkontakten ur nétuttaget.

Maskinen ar underhallsfri. Alltsa behdver inga regel-
bundna underhallsarbeten genomféras.

wh =

No ok~

Rengora silen i vattenanslutningen

OBSERVERA

Risk for skador pa grund av saknad eller skadad sil
Skador pa hégtryckspumpen
Anvénd inte maskinen utan sil.
Rengér inte silen med harda, spetsiga féremal.
Rengor silen i vattenanslutningen vid behov.
1. Skruva av kopplingen fran vattenanslutningen.
2. Drautsilen.
Bild L
3. Rengér silen under rinnande vatten.
4. Sétt silen i vattenanslutningen.

Rengora rengéringsmedelsfiltret
Rengor rengdringsmedelsfiltret fore langre forvaring.
1. Dra av rengéringsmedelsfiltret pa sugslangen for
rengéringsmedel.
2. Rengor rengdringsmedelsfiltret under rinnande vat-
ten.
Bild M
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Hjalp vid storningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av dversikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.

A FARA

Livsfara!

Dédliga personskador pa grund av elektriska stétar vid

beréring av spdnningsférande delar.

Vidrér inga spénningsférande delar.

Sténg av apparaten.

Dra ut nétkontakten ur nétuttaget.

Maskinen fungerar inte

1. Tryck in spolhandtagets spak.
Maskinen slas pa.

2. Kontrollera om den angivna spanningen pa typskyl-
ten dverensstammer med stromkallans spanning.

3. Kontrollera att natkabeln inte ar skadad.

Inget tryck skapas i maskinen

Vattentillférseln &r for lag.

1. Oppna vattenkranen helt.

2. Kontrollera att vattentillflddet levererar tillracklig
mangd vatten.

3. Kontrollera instéllningen pa stalréret.

4. Kontrollera att den maximala insugningshdjden inte
har éverskridits.

Silen i vattenanslutningen &r smutsig.

1. Dra ut silen i vattenanslutningen med en plattang.

2. Rengor silen under rinnande vatten.
Bild L

Det finns luft i maskinen.

1. Avlufta maskinen:
a Starta maskinen utan anslutet stralror i hogst 2

minuter.
b Tryck in spolhandtaget och vanta tills vattnet
kommer ut ur spolhandtaget utan luftbubblor.

c Anslut stalréret.

Kraftiga tryckvariationer

1. Rengor hégtrycksmunstycket:
a Ta bort smuts fran munstyckshalen med en nal.
b Skélj hégtrycksmunstycket framifran med vatten.

2. Kontrollera vattentillfldcdesmangden.

Maskinen otét

1. En latt otathet pa maskinen &r normalt. Kontakta
auktoriserad kundtjanst om det finns stora otétheter.

Rengodringsmedlet sugs inte in

Ett stralrér ar monterat pa spolhandtaget.

1. Demontera stralréret och arbeta endast med spol-
handtaget.

Rengdringsmedelsslangen ar vikt, tilltéappt eller otat.

1. Dra, rengor eller byt ut rengéringsmedelsslangen ut-
an att den viks.

Rengdringsmedelsfiltret &r tilltappt.

1. Rengor rengdéringsmedelsfiltret, se Rengdra rengé-
ringsmedelsfiltret.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller narmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillgénglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under
"Nedladdningar”.

EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samt i det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
férsakran upphor att gélla om maskinen andras utan att
detta har godkénts av oss.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.676-xxx

Gallande EU-direktiv
2000/14/EG

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Uppmatt: 87

Garanterad: 90

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkénnande.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.04.2020

Tekniska data

Elanslutning

Spanning \Y 220-240
Fas ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Stromfoérbrukning A 6
Kapslingsklass IPX5
Skyddsklass =] I
Natsakring (trog) A 10
Vattenanslutning

Tilloppstryck (max.) MPa 1,2
Tilloppstemperatur (max.) °C 40
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Tilloppsméangd (min.) I/min
Insugningshojd (max.) m 0,5
Effektdata maskin » GETITON
Drifttryck MPa 8 Google Play
Max. tillatet tryck MPa 12
Transportmangd, vatten I/min 55
Transportmangd, maximalt I/min 6,3
Transportmangd, rengdringsme-  I/min 0,3
del #  Download on the
Spolhandtagets rekylkraft N 12 ' App Store
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 54
Léngd mm 297 Tavaramerkit
Bredd mm 280 e Google Play™ ja Android™ ovat Google Inc:n tava-
ramerkkeja tai rekisterdityja tavaramerkkeja.
Hojd mm 677 o Apple® ja App Store® ovat Apple Inc:n tavaramerk-
Faststéllda véarden enligt EN 60335-2-79 keja tai rekisterdityja tavaramerkkeja.
Hand-arm-vibrationsvérde m/s? <2,5 Yleisia ohjeita
Osékerhet K m/s? 0,6 Lue ennen laitteen ensimmaista kayttda tama alkupe-
Ljudtrycksniva Ly dB(A) 74 rainen kayttdohje ja mukana toimitetut turvallisuusoh-
Osékerhat K B dB(A 2 jeet. Menettele niiden mukaisesti.
sékerhet Kpa (A) Sailyta molemmat vihkoset myShempaa kayttoa tai seu-

Ljudeffektsniva Ly + Osékerhet dB(A) 90
Kwa

Med forbehall for tekniska andringar.

KARCHER Home & Garden App .
Yleisia ohjeita ..
Turvalaitteet...........

Laitteessa olevat symbolit
Maaraystenmukainen kaytto ....
Ymparistdnsuojelu
Lisavarusteet ja varaosat
Toimituksen sis4lté
Laitekuvaus
Asennus ...
Kayttdonotto .
Kaytto .......
Kuljetus
Varastointi
Hoito ja huolto
Ohjeet hairidtilanteissa
Takuu
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Tekniset tiedot ........ccceeviiiieiiiiiees
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KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Garden App siséltaa:
e Asennus- ja kayttéonotto-ohjeet

e Tiedot sovellusalueista

e Vinkkeja & nikseja
L]

Usein kysyttyja kysymyksia ja perusteellinen apu

hairidissa
e Yhteys KARCHER-palvelukeskukseen
Sovelluksen voi ladata taalta:

52

raavaa omistajaa varten.

Turvalaitteet

AN VARO

Loukkaantumisvaara puuttuvien tai muutettujen
turvalaitteiden johdosta!

Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.

Al ohita, poista tai tee tehottomaksi mitéén turvalaittei-

ta.

Laitekytkin

Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayton.

Korkeapainepistoolin lukitus

Lukitus lukitsee korkeapainepistoolin vivun ja estaa lait-
teen tahattoman kaynnistamisen.

Automaattinen pysaytystoiminto

Kun korkeapainepistoolin vipu vapautetaan, painekyt-
kin kytkee pumpun pois paalta ja korkeapainesuihku
loppuu. Kun vipua taas painetaan, pumppu kaynnistyy.

Laitteessa olevat symbolit

Ala suuntaa korkeapainesuihkua kohti ihmi-
sia, eldimia, toimivaa séahkovarustusta tai it-

X

se laitetta.

Q

Suojaa laite jaatymiselta.
Laitetta ei saa liittda suoraan julkiseen juo-
mavesiverkkoon.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta korkeapainepesuria vain yksityisissa kotitalouk-
sissa.

Korkeapainepesuri on tarkoitettu koneiden, ajoneuvo-
jen, rakenteiden, tyokalujen, julkisivujen, terassien,
puutarhalaitteiden jne. puhdistamiseen korkeapainei-
sella vesisuihkulla.

Suomi



Ympaéristonsuojelu
&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
& pakkaukset ymparistoa saastaen.
Séahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
cg) Puhdistustoit, joiden yhteydessa syntyy 6ljypitois-
ta jatevetta, esim. moottorin pesu, alustapesu, saa
tehda vain pesupaikoilla, joilla on &ljynerotin.
Puhdistusaineita sisaltavia toitd saa tehda vain
nestetiivistetyillé tydpinnoilla, joilla on liitanta lika-
vesiviemariin. Al4 paasta puhdistusaineita vesistdihin
tai maaperaan.
cg) Veden ottaminen julkisista vesistdista ei ole joissain
maissa sallittua.
Siséltéaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisévarusteista ja varaosista l0ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauk-
sen sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai
havaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyjal-
le.

Téassa kayttdohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisalléssa on eroja
(katso pakkaus).

Kuvat, katso kuvasivu

Kuva A

(D Kuljetuspyora

() Suinkuputkien sailytys

@ Korkeapainepistoolin sailytys / lepopaikka

@ Power Control -suihkuputken pydriva suutin vai-
keasti irtoavaan likaan, painetaso: HARD

@ Suihkuputki Vario Power useimpiin puhdistustoihin:
Ty6painetta voi korottaa portaattomasti tasolta
SOFT tasoon HARD. Saataaksesi tydpaineen va-
pauta korkeapainepistoolin vipu ja kdadnna suihku-
putki haluttuun asentoon.

Puhdistusaineen levittamiseksi irrota suihkuputki ja
tydskentele vain korkeapainepistoolilla.

@ Power Control -korkeapainepistooli

@ Painike, jolla irrotetaan korkeapaineletku korkea-
painepistoolista

Korkeapainepistoolin vipu
@ Painenayttd (MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-HARD)

Korkeapainepistoolin lukitus
@ Laitekytkin "0/OFF” / "I/ON”
@ Verkkoliitdntajohto ja verkkopistoke
(3 Verkkolitantajohdon sailytyskoukku

Kantokahva

@ Kuljetuskahva, ulosvedettava
Korkeapaineletkun pikaliitin
(@i7) Tyyppikilpi

Korkeapaineletku

Puhdistusaineen imuletku seka puhdistusainesuo-
datin ja kansi

Puhdistusainesailié
@ Vesiliitanta ja sisdan rakennettu siivila
@2 Vesiliitannan kytkin

@3) **Puutarhaletku, jossa tavallinen kytkin
— Kudosvahvisteinen
— Halkaisija vahintdan 1/2 tuumaa (13 mm)
— Pituus vhint4an 7,5 m

**K ARCHER-imuletku vedensy®éttda varten avoi-
mista sailidista
*valinnainen, ** vaaditaan lisaksi

Kuvat, katso kuvasivu.
Asenna irrallaan toimitetut osat laitteeseen ennen kayt-
téénottoa.

Pyorien asentaminen
1. Kiinnité pyorat laitteeseen ja varmista ne.
Kuva B

Kahvojen asentaminen
Kiinnita kuljetuskahva.
2. Kiinnita kantokahva.
Kuva C

Puhdistusainesailion sulkeminen

1. Sulje puhdistusainesailion kansi.
Kuva D

Vesiliitdnnan kytkimen asentaminen

1. Ruuvaa vesiliitdnnan kytkin laitteen vesiliitantaan.
Kuva E

Kayttoonotto

1. Aseta laite tasaiselle alustalle.
2. Kelaa korkeapaineletku kokonaan ja suorista mah-
dolliset silmukat ja kierteet.
3. Liitd korkeapaineletku laitteeseen.
a Veda kytkimen liitin ylos.
b Yhdista korkeapaineletku kytkimeen.
¢ Paina kytkimen liitin alas.
Kuva F
4. Aseta korkeapaineletku korkeapainepistooliin niin,
ettd se lukittuu kuuluvasti.
Huomautus
Varmista nippelin oikea suunta.
Kuva G

-
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5. Tarkista korkeapaineletkua vetamalla, etta liitdnnat
ovat tukevia.
6. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Vedensyo6tto
Katso litantaarvot tyyppikilvesta tai luvusta Tekniset
tiedot.
Noudata vesiyhtidon maarayksia.

HUOMIO

Likaisen veden aiheuttamat vauriot

Veden epépuhtaudet voivat vaurioittaa pumppua ja va-
rusteita.

KARCHER suosittelee kayttdmaan suojaksi
KARCHER-vesisuodatinta (erikoisvaruste, tilausnume-
ro 4.730-059).

Liitdnta vesijohtoon

HUOMIO
Vaurioitumisvaara kdytettdessd messingista val-
mistettuja letkuliittimid, joissa on muiden valmista-
Jjien AquaStop-toiminto.
Vaurioita korkeapainepumpussa.
Kéyta vain Kércherin letkuliittimia AquaStop-toiminnol-
la/ilman AquaStop-toimintoa, letkuliittimi& ilman AquaS-
top-toimintoa tai muovista valmistettuja letkuliittimia,
joissa on muiden valmistajien AquaStop-toiminto.
1. Yhdisté puutarhaletku vesiliitdnnan kytkimeen.
2. Liitd puutarhaletku vesijohtoon.
3. Avaa vesihana kokonaan.

Kuva H

Veden imeminen avoimista sailidista

Tamaé korkeapainepesuri on varustettu KARCHER-imu-

letkulla pintaveden imemiseen, esim.sadevesitynny-

reista tai lammikoista (maksimaalinen imukorkeus,

katso Tekniset tiedot).

1. Kierré liitin vesiliitdnn4st4 irti.

2. Tayta imuletku vedella.

3. Kierra imuletku laitteen vesiliitantaan ja aseta johon-
kin vesilahteeseenesim. sadetynnyriin).

Kaytto
HUOMIO
Vaurioitumisvaara korkeapainepumpun kuivakdyn-
nin johdosta
Esinevahinkoja
Kytke laite pois pédéltd, jos se ei muodosta painetta
2 minuutin kuluessa ja menettele ohjeiden mukaan koh-
dassa Ohjeet héiridtilanteissa.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara, jos laite on kohdistettu vdéarin
Vaurioita korkeapainepumpussa

Kéyta laitetta ainoastaan pystyasennossa (pystysuo-
rassa)

Power Control -jarjestelma
Korkeapainepistoolin painenayttd nayttaa talla hetkella
asetetun painetason, kun sita kaytetaan yhdessa Power
Control -suihkuputken kanssa.

Huomautus

Materiaalien herkkyys voi vaihdella suuresti idsta ja
kunnosta rijppuen. Tdmén vuoksi suositukset eivét ole
sitovia.

Huomautus

Painendytté ei ndyté oikeita tietoja kdytettdessa pinta-
puhdistinta ja muita lisétarvikkeita.

Painetaso |Suositusesim.

HARD

Paallystekivista tai pesube-
tonista valmistetut kiviteras-
sit, asfaltti, metallipinnat,
puutarhavalineet (kottikarry,
lapio jne.)

Autot / moottoripyorat, tiili-

pinnat, rapatut seinat, muo-
vikalusteet

MEDIUM

1 SOFT Puupinnat, polkupydrat,
it hiekkakivipinnat, rottinkihuo-
nekalut

Kaytto korkeapaineella

HUOMIO

Maalattujen tai herkkien pintojen vaurioituminen

Pinnat vaurioituvat, jos ruiskutusetéisyys on liian pieni

tai valitaan vdéré suihkuputki.

Séilyta vahintaédn 30 cm:n ruiskutusetéisyys puhdistet-

taessa maalattuja pintoja.

Al4 puhdista py6rivélld suuttimella autonrenkaita, maa-

lia tai herkkié pintoja, kuten puuta.

1. Yhdista suihkuputki korkeapainepistooliin ja kiinnita

se kaantamalla 90°.

Kuva |

Kytke laite paalle (“I/ON”).

Vapauta korkeapainepistoolin vivun lukitus.

Paina korkeapainepistoolin vipua.

Laite kytkeytyy paalle.

5. Kaanna Power Control -suihkuputkea Vario Power,
kunnes vaadittu painetaso nakyy painenaytdssa.

Rl ol

Kaytto puhdistusaineella

A VAARA

Kéyttoturvallisuustiedotteen noudattamatta jatta-

minen

Vakavia terveydellisié haittoja puhdistusaineen epéa-

asianmukaisen kadytén johdosta

Noudata puhdistusaineen valmistajan kayttoturvalli-

suustiedotetta, erityisesti henkilbkohtaista suojavarus-

tusta koskevia ohjeita.

Huomautus

Puhdistusainetta voidaan liséta vain matalapaineella.

Huomautus

KARCHER-puhdistusaineet takaavat héiriéttémén tyés-

kentelyn. Pyydé ohjeita ja luettelomme tai puhdistusai-

ne-esitteemme.

1. Lisaa puhdistusaineliuosta puhdistusainesailiéon.
Noudata puhdistusaineen pakkauksessa olevia an-
nosteluohjeita.

Kuva J

2. Sulje puhdistusainesailion kansi.
Kuva D

3. Lukitse puhdistusainesailio laitteeseen.

4. lIrrota suihkuputki korkeapainepistoolista ja tydsken-
tele vain korkeapainepistoolilla.

Suositellut puhdistusmenetelmat

1. Suihkuta puhdistusainetta hieman kuivalle pinnalle
ja anna vaikuttaa (ei kuivua).
2. Huuhtele lika pois korkeapainesuihkulla.

Kayton jalkeen puhdistusaineilla
1. Huuhtele laitetta n. 30 sekuntia puhtaalla vedella.
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Kayton keskeyttaminen

1. Paasta korkeapainepistoolin vivusta.
Kun vipu vapautetaan, laite kytkeytyy pois paalta.
Jarjestelmassa pysyy korkeapaine.

2. Lukitse korkeapainepistoolin vipu.
Kuva K

3. Aseta korkeapainepistooli suihkuputken kanssa py-
sakaintikohtaan.

4. Jos laitetta ei kdyteta yli 5 minuuttiin, kytke laite pois
paalta "0/OFF”.

Kayton lopettaminen

AN VARO

Loukkaantumisvaara korkean paineen alaisena
vuotavan veden johdosta

Vammoja

Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista tai lait-
teesta vain, kun jérjestelmassé ei ole painetta.

1. Paasta korkeapainepistoolin vivusta.

2. Sulje vesihana.

3. Paina korkeapainepistoolin vipua 30 sekuntia.
Jarjestelmaan jaanyt paine purkautuu.

Péaasta korkeapainepistoolin vivusta.

Lukitse korkeapainepistoolin vipu.

Kytke laite pois paalta “0/OFF”.

Irrota laite vedensyotosta.

Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara laitteen pai-
non johdosta!

Loukkaantumisia ja vaurioita.

Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

ONo O~

Laitteen kantaminen
1. Nosta ja kanna laitetta kahvasta.

Laitteen vetaminen
1. Veda kuljetuskahvaa ulos, kunnes se lukittuu kuulu-
vasti.
2. Veda laitetta kuljetuskahvasta.

Laitteen kuljetus ajoneuvossa
1. Tyhjenna puhdistusainesailio.
2. Varmista laite siirtymista ja kaatumista vastaan.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara laitteen pai-
non johdosta!

Loukkaantumisia ja vaurioita.

Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

Laitteen sailytys

1. Aseta laite tasaiselle alustalle.

2. Irrota suihkuputki korkeapainepistoolista.

3. Paina korkeapaineletkun vapautuspainiketta ja irro-
ta korkeapaineletku korkeapainepistoolista.

4. Irrota korkeapaineletku laitteesta.

5. Sailyta korkeapaineletku laitteen luona.

6. Sailyta verkkoliitntdjohto ja varusteet laitteen luo-
na.

Noudata lisdohjeita ennen pitempaa varastointia, katso

Hoito ja huolto

Pakkassuoja
HUOMIO
Jadtyminen aiheuttaa vaurioitumisvaaran!
Esinevahinkoja

Tyhjenné vesi kokonaan laitteesta ja varusteista.
Suojaa laite ja varusteet jaatymiselta.

1. Kayton lopettaminen, katso Kaytén lopettaminen.
Jata verkkopistoke verkkopistorasiaan.

Kytke laite paalle.

Odota enintdan 1 minuutti, kunnes vetta ei enaa tule
ulos.

Kytke laite pois paalta.

Valuta jaljella oleva vesi ulos varusteista.

Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

Sailyta laite ja varusteet jaatymiselta suojatussa ti-
lassa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Hengenvaara!

Hengenvaarallisia vammoja sdhkdéiskun ja virtaajohta-
viin osiin kosketuksen johdosta.

Alé kosketa virtaajohtavia osia.

Kytke laite pois p&alta.

Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

Laite on huoltovapaa, eli mitdan saanndéllisia huoltotdita
ei tarvitse suorittaa.

wn

Noohs

Vesiliitdnnan siivildn puhdistaminen

HUOMIO
Vaurioitumisvaara puuttuvan tai vaurioituneen sii-
vilén johdosta
Vaurioita korkeapainepumpussa
Alé kéyté laitetta ilman siivildé.
Al puhdista siivildé kovilla, terévillé esineilla.
Puhdista siivila vesiliitinnassa tarvittaessa.
1. Kierra liitin vesiliitannasta irti.
2. Veda siivil ulos.
Kuva L
3. Puhdista siivila juoksevan veden alla.
4. Aseta siivila vesiliitantaan.

Puhdistusainesuodattimen puhdistaminen
Puhdista puhdistusainesuodatin ennen pitempaa va-
rastointia.

1. Veda puhdistusaineen imuletku irti puhdistusaine-
suodattimesta

2. Puhdista puhdistusainesuodatin juoksevan veden
alla.
Kuva M

Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvisséa tapauksis-
sa tai jos hairigita ei ole tdssa mainittu.

A VAARA
Hengenvaara!
Hengenvaarallisia vammoja sdhkdiskun ja virtaajohta-
viin osiin kosketuksen johdosta.
Alé kosketa virtaajohtavia osia.
Kytke laite pois paélta.
Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.
Laite ei toimi
1. Paina korkeapainepistoolin vipua.
Laite kytkeytyy paalle.
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2. Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoitettu jannite yh-
teensopiva virtalahteen jannitteen kanssa.

3. Tarkasta verkkoliitantajohto vaurioiden varalta.

Laitteeseen ei muodostu painetta

Vedentulo on liian véhaista

1. Avaa vesihana kokonaan.

2. Tarkista, etta vedentulon pumppausmaara on riitta-
va.

3. Tarkasta suihkuputken asetus.

4. Tarkista, ettei maksimaalista imukorkeutta ole ylitet-
ty.

Vesiliitdnnan siivila on likainen.

1. Veda vesiliitdnnan siivila ulos lattapihdeilla.

2. Puhdista siivila juoksevan veden alla.
Kuva L

Laitteessa on ilmaa.

1. llmaa laite:

a Kaynnista laite suihkuputkea liittamatta enintdan
2 minuutiksi.

b Paina korkeapainepistoolia ja odota, kunnes kor-
keapainepistoolista tulee ulos vetta, jossa ei ole
kuplia.

c Liitd suihkuputki.

Suuret paineen heilahtelut

1. Puhdista korkeapainesuutin:
a Poista lika suuttimen kanavasta neulalla.
b Huuhtele korkeapainesuutin edesta vedella.

2. Tarkista veden tulomaara.

Laite vuotaa

1. Laitteen vahainen epétiiviys johtuu tekniikasta. Jos
laite vuotaa paljon, ota yhteytta valtuutettuun asia-
kaspalveluun.

Puhdistusainetta ei imeta.

Korkeapainepistooliin on asennettu suihkuputki.

1. Irrota suihkuputki ja tydskentele vain korkeapaine-
pistoolilla.

Puhdistusaineletkussa on taitos, se on tukossa tai vuo-

taa.

1. Aseta puhdistusaineletku ilman taitoksia, puhdista
se tai vaihda.

Puhdistusainesuodatin on tukossa.

1. Puhdista puhdistusainesuodatin, katso Puhdistus-
ainesuodattimen puhdistaminen.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairiéiden syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai
|1ahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Téaten vakuutamme, etté jaljempéné kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekad meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: 1.676-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit
2000/14/EY
2014/30/EU
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely

2000/14/EY: liite V

Ainen tehotaso dB(A)

Mitattu: 87

Taattu: 90

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.4.2020

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite \ 220-240
Vaihe ~ 1
Taajuus Hz 50-60
Virrankulutus A 6
Kotelointiluokka IPX5
Suojaluokka =] Il
Verkkosulake (hidas) A 10
Vesiliitdnta

Tulopaine (enint.) MPa 1,2
Tulolampétila (enint.) °C 40
Tulomaara (vah.) I/min 8
Imunostokorkeus (enint.) m 0,5
Laitteen tehotiedot

Kayttdpaine MPa 8
Suurin sallittu paine MPa 12
Pumppausmaara, vesi I/min 55
Pumppausmaara, enintdan I/min 6,3
Pumppausmaara, puhdistusaine I/min 0,3
Kasiruiskupistoolin rekyylivoima N 12
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Mitat ja painot

Tyypillinen kayttépaino kg 54
Pituus mm 297
Leveys mm 280
Korkeus mm 677
Maaritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Kasi-kasivarsi-tarindarvo m/s? <2,5
Epéavarmuus K m/s2 0,6
Aénenpainetaso Lpa dB(A) 74
Epévarmuus Kja dB(A) 2
Aanen tehotaso Ly + dB(A) 90

epavarmuus Kya

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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KARCHER Home & Garden-app

KARCHER Home & Garden-appen inneholder:
e Informasjon om montering og igangkjaring
e Informasjon om bruksomrader

e Tips og triks

o FAQ med detaljert feilsgkingshjelp

e Tilkobling til KARCHER Servicesenter
Appen kan lastes ned her:

GETITON
» Google Play

# Download on the

S App Store

Varemerke

Google Play™ og Android™ er merker eller regis-
trerte varemerker for Google Inc.

. Apple® og App Store® er merker eller registrerte va-
remerker for Apple Inc.

Generelle merknader

Les denne oversettelsen av den originale driftsveiled-
ningen fgr apparatet tas i bruk farste gang, og felg de
vedlagte sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.

Sikkerhetsinnretninger

&N FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av manglende eller
endrede sikkerhetsinnretninger!
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
lkke omga, fjern eller deaktiver sikkerhetsinnretninger.

Apparatbryter
Apparatbryteren forhindrer utilsiktet oppstart av appara-
tet.

Lasemekanisme hgytrykkspistol
Lasemekanismen sperrer avtrekkeren pa haytrykkspis-
tolen og forhindrer at apparatet slas utilsiktet pa.

Auto-stopp-funksjon
Nar du slipper avtrekkeren pa hgytrykkspistolen, slar
trykkbryteren av pumpen og haytrykksstralen stopper.
Hvis du trykker inn avtrekkeren, kobles pumpen inn
igjen.

Symboler pa apparatet

Ikke rett haytrykksstralen mot personer, dyr,
aktiv elektrisk utrustning eller mot selve ap-
paratet.

Beskytt apparatet mot frost.

Apparatet skal ikke kobles direkte til det of-
fentlige drikkevannsnettet.

Q

Forskriftsmessig bruk

Heytrykksvaskeren skal kun brukes til private formal.
Hoytrykksvaskeren er ment for rengjgring av maskiner,
kjeretoy, byggverk, verktey, fasader, terrasser, hageut-
styr osv. med heytrykksvannstrale.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
Q.@ deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
d,;b Rengjeringsarbeid som medfgrer oljeholdig spill-
vann, som f.eks. vask av motor og karosseri, skal
bare utfares pa vaskeplasser med oljeutskiller.
d,;‘: Arbeid med rengjeringsmidler skal bare utfares pa
vanntette arbeidsomrader som er koblet til kloakk-
systemet. lkke la rengjgringsmiddel renne ut i vassdrag
eller trenge ned i jordsmonn.
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cg) Uttak av vann fra offentlige vassdrag er forbudt i en-
kelte land.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehar og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Apparatbeskrivelse

| denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr.
Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se
emballasjen).

Figurer, se grafikkside

Figur A

(@) Transporthjul
() Holder til stralerar

@ Oppbevaring / beredskapsstilling for haytrykkspis-
tol

Power Control stralerar smussfreser for vanskelig
smuss, trykkniva: HARD

@ Stralergr Vario Power for de vanligste rengjerings-
oppgavene
Arbeidstrykket kan gkes trinnlgst fra SOFT til
HARD. For a regulere arbeidstrykket slipper du av-
trekkeren pa hoytrykkspistolen og dreier stralergret
til nsket stilling.
Demonter stralergret og arbeid bare med haytrykk-
spistolen for & fa ut rengjgringsmiddel.

@ Power Control hgytrykkspistol

@ Knapp for & skille haytrykksslangen fra haytrykk-
spistolen

Spak for hgytrykkspistol

(® Trykkvisning (MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Lasemekanisme hgytrykkspistol
() Apparatbryter «0/OFF» / «/ON»
@ Stremledning med stremstgpsel
@ Lagringskrok for stremledning
Beerehandtak

@ Transporthandtak, uttrekkbart
Hurtigkobling for heytrykksslange
(@) Typeskilt

Hoytrykksslange

Sugeslange for rengjgringsmiddel med rengjgrings-
middelfilter og deksel

Rengjgringsmiddeltank

@ Vanntilkobling med innebygd sil
@ Kobling for vanntilkoblingen

@ **Hageslange med vanlig kobling
— Forsterket med stoffinnlegg
— Diameter minst 1/2 tomme (13 mm)
— Lengde minst 7,5 m

**KARCHER sugeslange for vannforsyning fra ap-
ne beholdere

* ekstrautstyr, ** kreves i tillegg

lllustrasjoner, se grafikkside.
Monter pa de lgse delene som fglger med for apparatet
tas i bruk.

Montere hjul
1. Fest hjulene pa apparatet og sikre dem.
Figur B
Monter handtak

Sett pa transporthandtaket.
2. Sett pa baerehandtaket.
Figur C

-

Lukk rengjeringsmiddeltanken
1. Lukk rengjeringsmiddeltanken med dekslet.
Figur D

Monter koblingen for vanntilkoblingen
1. Skru koblingen for vanntilkoblingen pa apparatets

vanntilkobling.

Figur E

Igangsetting
1. Sett apparatet pa et jevnt underlag.
2. Vikle av hgytrykksslangen og las opp eventuelle
lokker og vridninger.
3. Koble hgytrykksslangen til apparatet.
a Trekk opp klemmen pa koblingen.
b Sett haytrykksslangen inn i koblingen.
¢ Trykk klemmen pa koblingen nedover.
Figur F
4. Settinn haytrykksslangen i haytrykkspistolen til du
herer at den smekker i las.
Merknad
Pass pa at nippelen star i riktig stilling.
Figur G
5. Sjekk at forbindelsen er sikker ved & dra i hgytrykks-
slangen.
6. Sett stgpselet inn i en stikkontakt.

Vannforsyning
Tilkoblingsverdier, se typeskiltet eller kapitlet Tekniske
data.

Overhold vannverkets forskrifter.

OBS

Skader forarsaket av skittent vann

Smuss i vannet kan skade pumpen og tilbehgret.
KARCHER anbefaler bruk av vannfilter fra KARCHER
som beskyttelse (spesialtilbehar, bestillingsnummer
4.730-059).
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Tilkobling til vannledningen

OBS
ATTENTION Fare for skader ved bruk av slangekob-
linger fra Mess
Skader pa haytrykkspumpen.
Bruk kun slangekoblinger med/uten AquaStop-funksjon
fra Kércher, slangekoblinger uten AquaStop-funksjon
eller slangekoblinger laget av plast med AquaStop-
funksjon fra tredjepart.
1. Sett hageslangen pa koblingen for vanntilkoblingen.
2. Koble hageslangen til vannledningen.
3. Apne vannkranen helt.

Figur H

Sug vann fra apne beholdere

Denne haytrykksspyleren er utstyrt med sugeslange fra

KARCHER for & suge opp overflatevann,f. eks. fra

regntgnner eller dammer (maksimal sugehayde, se ka-

pittel Tekniske data).

1. Skru av koblingen pa vanntilkoblingen.

2. Fyll sugeslangen med vann.

3. Skru sugeslangen pa apparatets vanntilkobling og
heng den i en vannkilde (f. eks. en regntgnne).

OBS

Fare for skader ved torrkjoring av hoytrykkspum-
pen

Materielle skader

Dersom apparatet ikke bygger opp trykk i lapet av

2 minutter, slar du det av og gar fram iht. henvisningene
i Hjelp ved feil.

OBS

Fare for skader ved feil innretting av apparatet!
Skader pa hgytrykkspumpen

Apparatet skal bare brukes i staende (vertikal) stilling.

Power Control-system
Trykkindikatoren pa haytrykkspistolen viser trykknivaet
som er stilt inn for gyeblikket under drift med Power
Control-stralergr.

Merknad

Materialenes falsomhet kan variere kraftig avhengig av
alder og tilstand. Anbefalingene er derfor ikke bindende.
Merknad

Ved drift med flaterengjerer og annet tilbehar er trykkin-
dikatoren ikke relevant.

Indikator |Trykkniva |Anbefales for f. eks.

HARD

Steinterrasser laget av bro-
stein eller betong med frilagt
tilslag, asfalt, metalloverfla-
ter, hageutstyr (trillebarer,
spader osv.)

MEDIUM Personbil/motorsykkel, tegl-
steinsflater, pussede veg-

ger, kunststoffmgbler

1 SOFT Treflater, sykkel, sand-
Hit steinsflater, rottingmebler

Drift med hoytrykk
OBS

Skade pa lakkerte eller smfintlige overflater

Overflatene kan ta skade av for kort straleavstand eller

dersom det velges et uegnet stralergr.

Hold en straleavstand pa minst 30 cm ved rengjering av

lakkerte overflater.

Ikke rengjor bilhjul, lakk eller emfintlige overflater, som

tre, med smussfreseren.

1. Sett et stralergr i hgytrykkspistolen og las det ved &

dreie det 90° rundt.

Figur|

Sla pa apparatet («I//ON»).

Las opp avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.

Trykk inn avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.

Apparatet slas pa.

5. Drei Power Control-stralergret Vario Power til gn-
sket trykkniva vises pa trykkindikatoren.

Rl el

Drift med rengjeringsmiddel

A FARE

Ved ignorering av sikkerhetsdatabladet

Alvorlige helseskader forarsaket av uriktig bruk av ren-

gjeringsmiddel.

Ta hensyn til sikkerhetsbladet fra produsenten av ren-

gjeringsmiddelet, saerlig informasjonen om personlig

verneutstyr.

Merknad

Rengjaringsmiddelet skal bare blandes i ved lavtrykk.

Merknad

KARCHER rengjaringsmidler garanterer at arbeidet

skjer uten problemer. Innhent rad eller be om a fé til-

sendt var katalog eller vare informasjonsblader om ren-
gjeringsmidlene.

1. Fyll rengjgringsmiddelopplgsningen i rengjgrings-
middeltanken. Fglg doseringsanvisningene pa em-
ballasjen til rengjgringsmiddelet.

Figur J

2. Lukk rengjeringsmiddeltanken med dekslet.
Figur D

3. Sett rengjgringsmiddeltanken pa plass i apparatet.

4. Taav stralergret fra hgytrykkspistolen og arbeid kun
med hgytrykkspistolen.

Anbefalt rengjgringsmetode

1. Spray rengjeringsmiddelet sparsommelig pa den
tarre overflaten og la det virke litt (ikke tarke).

2. Spyl det lasnede smusset av med haytrykksstralen.

Etter drift med rengjsringsmiddel
1. Spyl apparatet med rent vann i ca. 30 sekunder.

Avbryt driften

1. Slipp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.
Nar du slipper avtrekkeren, slar apparatet seg av.
Hoytrykket i systemet opprettholdes.

2. Las avtrekkeren pa haytrykkspistolen.
Figur K

3. Sett hoytrykkspistolen med stralergr i parkeringspo-
sisjonen.

4. Sla av apparatet ved arbeidspauser som varer len-
ger enn 5 minutter «0/OFF».

Avslutte driften
AN\ FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av vann som slip-
per ut under hoyt trykk!
Personskader
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Haytrykksslangen skal kun tas av haytrykkspistolen el-
ler apparatet sé lenge det ikke er trykk i systemet.

1. Slipp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.

2. Steng vannkranen.

3. Trykk inn avtrekkeren pa haytrykkspistolen og hold
den inne i 30 sekunder.

Det gjenveerende trykket i systemet reduseres.
Slipp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.

Las avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.

Sla av apparatet «0/OFF».

Koble apparatet fra vannforsyningen.

Trekk stgpselet ut av stikkontakten.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader pa
grunn av vekten av apparatet!

Personskader og materielle skader.

Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

O N O~

Bzere apparatet
1. Loft og baer apparatet ved hjelp av baerehandtaket.

Trekke apparatet

1. Trekk ut transporthandtaket til det hgrbart gar i las.
2. Trekk apparatet etter transporthandtaket.

Transportere apparatet i kjgretoyet
1. Tem rengjgringsmiddeltanken.
2. Sikre apparatet sa det ikke kan skli eller velte.

Oppbevaring

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader pa
grunn av vekten av apparatet!

Personskader og materielle skader.

Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

Oppbevare apparatet

1. Parker maskinen pa et jevnt underlag.

2. Talansen av haytrykkspistolen.

3. Trykk pa utleserknappen for haytrykksslangen og
trekk av heytrykksslangen fra haytrykkspistolen.

4. Ta hagytrykksslangen av apparatet.

5. Plasser hgytrykksslangen pa apparatet.

6. Oppbevar stremledningen og tilbehgret pa appara-
tet.

Ved langvarig lagring ma du felge tilleggshenvisninge-

ne, se Stell og vedlikehold.

Frostbeskyttelse
OBS

Fare for skader pa grunn av frost!

Materielle skader

Tom ut alt vannet fra apparatet og tilbehoret.
Apparatet og tilbeharet mé alltid beskyttes mot frost.
1. Auvslutt driften, se Avslutte driften.

La stepselet sta i stikkontakten.

Koble inn apparatet.

Vent i maksimalt 1 minutt til det ikke lenger kommer
ut vann.

Sla av apparatet.

La vannet renne ut av tilbehgret.

Trekk stgpselet ut av stikkontakten.

Oppbevar apparatet og tilbeharet i et frostsikkert
rom.

wn

No ok~

Stell og vedlikehold

A FARE

Livsfare!

Dadelige skader pa grunn av elektrisk stot ved bergring
av stremfgrende deler.

Ikke berar spenningsfarende deler.

Slé av apparatet.

Trekk strempluggen ut av stikkontakten.

Apparatet er vedlikeholdsfritt, d vs. Det ma ikke utfares
regelmessige vedlikeholdsarbeider.

Rengjgre silen i vanntilkoblingen

OBS
Fare for skader pa grunn av manglende eller skadet
sil!
Skader pa hoytrykkspumpen
Apparatet skal ikke brukes uten sil.
lkke rengjor silen med harde, spisse gjenstander.
Rengjer silen i vanntilkoblingen ved behov.
1. Skru av koblingen pa vanntilkoblingen.
2. Tautsilen.
Figur L
3. Rengjer silen under rennende vann.
4. Sett silen inn i vanntilkoblingen.

Rengjgre rengjoringsmiddelfilter
Rengjer rengjgringsmiddelfilteret far langvarig lagring.
1. Trekk av rengjeringsmiddelfilteret fra rengjerings-
middel-sugeslangen.

2. Rengjer rengjeringsmiddelfilteret under rennende
vann.
Figur M

Hjelp ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av falgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontak-
te var autoriserte kundeservice.

A FARE

Livsfare!

Dadelige skader pa grunn av elektrisk stot ved bergring

av stremfgrende deler.

Ikke berar spenningsfaerende deler.

Sla av apparatet.

Trekk strempluggen ut av stikkontakten.

Apparatet gar ikke

1. Trykk inn avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
Apparatet slas pa.

2. Kontroller at spenningen som er oppgitt pa typeskil-
tet stemmer overens med stramkildens spenning.

3. Kontroller om stremledningen er skadet.

Apparatet bygger ikke opp trykk

Vanntilferselen er for liten.

1. Apne vannkranen helt.

2. Kontroller at vannmengden i vanntillapet er stor nok.

3. Kontroller innstillingen pa stralergret.

4. Kontroller at den maksimale sugehgyden ikke er
overskredet.

Silen i vanntilkoblingen er skitten.

1. Ta ut silen i vanntilkoblingen med en flattang.

2. Rengjer silen under rennende vann.
Figur L

Det er Iuft i apparatet.

1. Luft ut apparatet:
a Sla pa apparatet i maksimalt 2 minutter uten at

stralergret er satt inn.
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b Trykk inn hgytrykkspistolen og vent til vannet
kommer ut uten bobler.

c Koble til stralergret.

Store trykksvingninger

1. Rengjer hoytrykksdysen:
a Fjern smuss fra dyseboringen med en nal.
b Skyll hgytrykksdysen forfra med vann.

2. Kontroller vanntillgpsmengden.

Lekk apparat

1. Litt lekkasje fra apparatet ma man regne med. Ved
stor utetthet ma du kontakte autorisert kundeser-
vice.

Rengjgringsmiddel suges ikke opp

Det er montert et stralergr pa haytrykkspistolen.

1. Demonter stralergret og arbeid bare med haytrykk-
spistolen.

Rengjeringsmiddelslangen har en knekk, er tilstoppet

eller lekker.

1. Legg, rengjer eller skift rengjgringsmiddelslangen.

Rengjeringsmiddelslangen er tilstoppet.

1. Rengjer rengjeringsmiddelfilteret, se Rengjgre ren-
gjeringsmiddeffilter.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: 1.676-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2000/14/EF

2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 87

Garantert: 90

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/04/01

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning \Y 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Stregmforbruk A 6
Beskyttelsesgrad IPX5
Beskyttelsesklasse = 1]
Nettsikring (treg) A 10
Vanntilkobling

Tilferselstrykk (maks.) MPa 1,2
Tilferselstemperatur (maks.) °C 40
Tilferselsmengde (min.) I/min 8
Innsugingshayde (maks.) m 0,5
Effektspesifikasjoner apparat

Driftstrykk MPa 8
Maks. tillatt trykk MPa 12
Transportmengde, vann I/min 5,5
Transportmengde maks. I/min 6,3
Transportmengde, rengjerings-  I/min 0,3
middel

Rekylkraften til hgytrykkspistolen N 12
Mal og vekt

Gjennomsnittlig driftsvekt kg 54
Lengde mm 297
Bredde mm 280
Hoyde mm 677
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s2 <2,5
Usikkerhet K mis® 0,6
Lydtrykknivé Ly dB(A) 74
Usikkerhet Ky dB(A) 2
Lydeffektniva Lyya + usikkerhet  dB(A) 90

Kwa

Med forbehold om tekniske endringer.
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KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Garden App indeholder:

e Oplysninger om montering og idrifttagning

e Oplysninger om anvendelsesomrader

e Tips og tricks

e Ofte stillede spgrgsmal med detaljeret fejlafhjaelp-
ning

e Forbindelse til KARCHER Servicecenter

Appen kan downloades her:

GETITON
" Google Play

# Download on the

¢ App Store

Varemaerke

e Google Play™ og Android™ er varemaerker eller re-
gistrerede varemaerker tilhgrende Google Inc.

. Apple® og App butik® er varemaerker eller registre-
rede varemaerker tilhgrende Apple Inc.

Generelle henvisninger

Laes den originale driftsvejledning og de vedlagte sik-
kerhedshenvisninger inden maskinen tages i brug far-
ste gang. Betjen maskinen i overensstemmelse
hermed.

Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

Sikkerhedsanordninger

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af manglende eller
aendrede sikkerhedsudstyr!

Sikkerhedsudstyr fungerer som din beskyttelse.

Omga, fiern eller deaktivér ikke sikkerhedsanordninger.

Maskinkontakt

Maskinkontakten forhindrer en utilsigtet start af maski-
nen.

Las hgjtrykspistol
Lasen spzerrer hgjtrykspistolens greb og hindrer, at ma-
skinen starter utilsigtet.

Auto-stop-funktion
Nar grebet pa hajtrykspistolen slippes, frakobler tryk-
kontakten pumpen, og hgjtryksstralen stopper. Hvis der
trykkes pa grebet, tilkobles pumpen igen.

Symboler pa maskinen

ITH Hgjtryksstralen ma ikke rettes mod perso-
% a| ner, dyr, teendt elektrisk udstyr eller mod sel-
o ve maskinen.

Beskyt maskinen mod frost.

Maskinen ma ikke sluttes direkte til det of-
@ fentlige drikkevandsnet.

Korrekt anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat brug.
Heajtryksrenseren er beregnet til rengering af maskiner,
keretajer, bygninger, veerktgjer, facader, terrasser, ha-
veredskaber osv. med en hgjtryksvandstrale.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Serg for
Q.@ at bortskaffe emballage miljgmeaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.
cg) Renggringsopgaver, der genererer olieholdigt spil-
devand, f.eks. motorvask og undervognsvask, ma
kun udferes pa vaskepladser med olieudskiller.
cg) Arbejde med renggringsmidler ma kun udferes pa
vaesketeette arbejdsflader med tilslutning til spilde-
vandsaflgbet. Rengeringsmidler ma ikke lgbe ud i vand-
lgb eller treenge ned i jorden.
cg) I nogle lande er det ikke tilladt af tappe vand fra of-
fentlige vandlgb.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.
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Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Beskrivelse af apparat

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale ud-
styr. Afhaengigt af modellen er der forskel pa leve-
ringsomfanget (se emballage).

Figurer, se grafikside

Figur A

(@ Transporthjul
(2) Holder til stralerar
@ Opbevaring / parkeringsposition for hajtrykspistol

Power Control-stralergr roto-jet dyse til hardnakke-
de tilsmudsninger, tryktrin: HARD

@ Stralergr & Vario Power til de mest almindelige ren-
garingsopgaver
Arbejdstrykket kan @ges trinlgst fra SOFT til HARD.
Slip hgjtrykspistolens greb, og drej stralergret til
den gnskede stilling for at justere arbejdstrykket.
Afmontér stralergret, og arbejd kun med hajtrykspi-
stolen for at pafere rengaringsmiddel.

(8) Power Control hgjtrykspistol

@ Knap til at adskille hgjtryksslangen fra hajtrykspi-
stolen

Greb hagijtrykspistol

@ Trykvisning (MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-HARD)
Lés hgijtrykspistol

@ Apparatkontakt "0/OFF" / "I/ON"

(12 Nettilslutningsledning med netstik

@ Opbevaringskrog til nettilslutningsledning
Bzeregreb

@ Transportgreb, kan traekkes ud
Lynkobling til hajtryksslange

(@7 Typeskilt

Heijtryksslange

Renggringsmiddel-sugeslange med renggrings-
middelfilter og lag

Renggringsmiddeltank
@ Vandtilslutning med indbygget si
@ Kobling til vandtilslutningen

@ **Haveslange med almindelig kobling
— Stofforsteerket
— Diameter mindst 1/2 tomme (13 mm)
— Laengde mindst 7,5 m

**KARCHER sugeslange til vandforsyning fra &bne
beholdere

* option, ** derudover ngdvendigt

Figurer, se grafikside.
Inden ibrugtagningen skal de lgse dele, der falger med
maskinen, monteres.

Monter hjul
1. Fastger hjulene pa maskinen, og sikr dem.
Figur B
Montering af greb
Saet transporthandtaget pa.

2. Seet beeregrebet pa.
Figur C

-

Lukning af rengeringsmiddeltank
1. Luk renggringsmiddeltanken med laget.
Figur D

Monter koblingen til vandtilslutningen
1. Skru koblingen til vandtilslutningen pa maskinens

vandetilslutning.

Figur E

Ibrugtagning

1. Stil apparatet pa en jeevn flade.

2. Rul hgjtryksslangen af, og lasn eventuelle slgjfer og
snoninger.

3. Tilslut hgjtryksslangen pa apparatet.
a Traek klemmen pa koblingen opad.
b Seet hgjtryksslangen ind i koblingen.
¢ Skub klemmen pa koblingen nedad.
Figur F

4. Stik hgjtryksslangen ind i hgjtrykspistolen, til det kan
hgres, at den gar i hak.

Obs

Sarg for, at niplen er justeret korrekt.
Figur G

5. Kontrollér, at forbindelserne er sikre ved at traekke i
hajtryksslangen.

6. Saeet netstikket i en stikkontakt.

Vandforsyning
Tilslutningsveerdier, se typeskiltet eller kapitel Tekniske
data.

Overhold forskrifterne fra vandforsyningsvirksomhe-
den.

BEMAERK

Skader pa grund af forurenet vand

Forurening i vandet kan beskadige pumpen og tilbehg-
ret.

KARCHER anbefaler at bruge KARCHER-vandfiltret til
beskyttelse (specialtilbehar, ordrenummer 4.730-059).

Tilslutning til vandledningen

BEMAERK
Risiko for beskadigelse ved anvendelse af slange-
koblinger fra messing med AquaStop-funktion fra
andre producenter.
Skader pa hajtrykspumpen.
Anvend udelukkende slangekoblinger med/uden Aqua-
Stop-funktion fra Karcher, slangekoblinger uden Aqua-
Stop-funktion eller slangekoblinger af kunststof med
AquaStop-funktion fra andre producenter.
1. Seet haveslangen pa koblingen til vandtilslutningen.
2. Tilslut haveslangen til vandledningen.
3. Abn vandhanen helt.

Figur H
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Opsugning af vand fra abne beholdere

Denne hgijtryksrenser er udstyret med KACHHER suge-

slange til opsugning af overfladevand f. eks. fra regn-

vandstender eller damme (maksimal opsugningshgjde,

se Tekniske data).

1. Skru koblingen af vandtilslutningen.

2. Fyld sugeslangen med vand.

3. Skru sugeslangen pa maskinens vandtilslutning, og
anbring den i en vandkilde (f.eks. en regntende).

BEMAERK

Risiko for beskadigelse ved torleb pa hgjtrykspum-
pen!

Materielle skader

Sluk apparatet, hvis det ikke opbygger et tryk inden for
2 min., og ga frem i overensstemmelse med henvisnin-
gerne i Hjeelp ved fejl.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse ved forkert justering af ap-
paratet!

Skader pa hgjtrykspumpen

Brug udelukkende apparatet i stdende (lodret) position.

Power Control System
Trykvisningen pa hgijtrykspistolen viser det aktuelt ind-
stillede tryktrin under driften med et Power Control stra-
lerar.

Obs

Materialers modstandsdygtighed kan variere meget af-
heengigt af alder og tilstand. Anbefalingerne er derfor ik-
ke bindende.

Obs

Trykvisningen er ikke meningsfuld under driften med
overfladrens og andet tilbehor.

Anbefales til f.eks.

Stenterrasser af brosten el-
ler vaskebeton, asfalt, meta-
loverflader, haveudstyr
(trillebgr, spade osv.)

Personbiler/motorcykler,
murstensoverflader, pudse-
de vaegge, plastmgbler

Visning  [Tryktrin

HARD

MEDIUM

1 SOFT Traeoverflader, cykler, sand-
it stensoverflader, rattanmab-
ler

Drift med hgjtryk
BEMAERK

Beskadigelse af lakerede eller sarte overflader
Overflader bliver beskadiget ved for lille stréleafstand,
eller hvis der vaelges et uegnet strélerar.

Hold en straleafstand pa mindst 30 cm ved rengering af
lakerede overflader.

Rengar ikke bildeek, lak eller sarte overflader som trae
med roto-jet dysen.

1. Saetetstralergrind i hgjtrykspistolen, og fastger det
ved at dreje 90°.

Figur |

Teend maskinen ("I/ON").

Las grebet pa hgjtrykspistolen op.

Tryk pa grebet pa hgjtrykspistolen.

Maskinen teendes.

Rl

5. Drej Power Control stralergret Vario Power, indtil
det kreevede tryktrin vises pa trykvisningen.

Drift med renggringsmiddel

A FARE

Manglende overholdelse af sikkerhedsdatabladet

Alvorlige sundhedsskader pa grund af ukorrekt anven-

delse af rengaringsmidlet.

Overhold sikkerhedsdatabladet fra rengaringsmiddel-

producenten, specielt henvisningerne vedr. personligt

beskyttelsesudstyr.

Obs

Renggaringsmidlet kan kun tilssettes ved lavtryk.

Obs

KARCHER-rengeringsmidler garanterer fejifrit arbejde.

Indhent radgivning eller rekvirer vores katalog eller vo-

res informationsblade til rengaringsmidlerne.

1. Fyld renggringsmiddeloplgsning i renggringsmid-
deltanken. Overhold i den forbindelse doseringsan-
givelsen pa rengeringsmidlets emballage.

Figur J

2. Luk renggringsmiddeltanken med laget.
Figur D

3. Renggringsmiddeltanken ga i hak i maskinen.

4. Afbryd strélergret fra hgjtrykspistolen, og arbejd kun
med hgijtrykspistolen.

Anbefalet rengeringsmetode

1. Spray en lille smule renggringsmiddel pa den terre
overflade og lad det virke (ikke terre).
2. Skyl den Igsnede snavs af med hgjtryksstralen.

Efter drift med rengeringsmiddel
1. Skyl maskinen ca. 30 sekunder med rent vand.

Afbrydelse af driften

1. Slip grebet pa hejtrykspistolen.
Hvis grebet slippes, frakobles maskinen. Hgjtrykket
i systemet bevares.

2. Las grebet pa hgjtrykspistolen.
Figur K

3. Seet hejtrykspistol med stralergr i parkeringspositi-
on.

4. Sluk maskinen "0/OFF" ved arbejdspauser over 5
minutter.

Afslutning af driften
AN FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser pa grund af vand, der traenger
ud under hgjtryk

Kveestelser

Hajtryksslangen méa kun afbrydes fra hajtrykspistolen
eller maskinen, nér der ikke er tryk i systemet.

1. Slip grebet pa hgijtrykspistolen.

2. Luk vandhanen.

3. Tryk pa grebet pa hgjtrykspistolen i 30 sekunder.
Det tryk, der er tilbage i systemet, reduceres.

Slip grebet pa hgjtrykspistolen.

Las grebet pa hgjtrykspistolen.

Sluk maskinen "0/OFF".

Afbryd maskinen fra vandforsyningen.

Traek netstikket ud af stikkontakten.

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst og beskadigelse pa grund af
apparatets vaegt!

Kvaestelser og beskadigelser.

® N oA
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Vaer opmaerksom p& maskinens vaegt ved transport og
opbevaring.

Nar maskinen baeres
1. Left og baer maskinen i beeregrebet.

Traek maskinen
1. Tryk transportgrebet ud, indtil man kan here, at det
gar i hak.
2. Traek maskinen i transportgrebet.

Transporter maskinen i koretgoj

1. Tem renggringsmiddeltanken.
2. Maskinen sikres mod at blive forskubbet eller veelte.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Fare for tilskadekomst og beskadigelse pa grund af
apparatets vaegt!
Kveestelser og beskadigelser.
Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved transport og
opbevaring.

Opbevaring af apparatet

1. Stil apparatet pa en jeevn flade.

2. Adskil stralergret fra hajtrykspistolen.

3. Tryk pa hgijtryksslangeudlgserknappen, og treek
hgjtryksslangen af hgijtrykspistolen.

4. Afbryd hejtryksslangen fra apparatet.

5. Opbevar hgjtryksslangen pa apparatet.

6. Pak nettilslutningsledning og tilbehar pa maskinen
ned.

Veaer opmaerksom pa ekstra henvisninger for laengere

tids opbevaring, se Pleje og vedligeholdelse.

Frostbeskyttelse
BEMAERK

Fare for beskadigelse pa grund af frost!

Materielle skader

Tom vandet fuldstaendigt ud af apparatet og tilbehgret.
Beskyt altid apparatet og tilbeharet mod frost.

1. Afslut driften, se Afslutning af driften.

Lad netstikket blive siddende i netstikdasen.

Teend apparatet.

Vent maksimalt 1 minut, indtil der ikke lzengere |g-
ber vand ud.

Sluk apparatet.

Lad vandet Igbe ud af tilbeharet.

Treek netstikket ud af netstikdasen.

Opbevar apparatet og tilbehgret i et frostsikkert rum.

Pleje og vedligeholdelse
A FARE

Livsfare!

Livsfarlige skader pa grund af elektrisk stod ved berg-
ring af stremfarende dele.

Bergr ikke spaendingsfarende dele.

Sluk for apparatet.

Treek ikke netstikket ud af stikontakten i netkablet.
Apparatet er vedligeholdelsesfrit, dvs. at du ikke skal
udfgre regelmaessig vedligeholdelse.

wnN

No ok~

Rengger sien i vandtilslutningen

BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af manglende eller
beskadiget si

Skader pa hgjtrykspumpen

Anvend ikke apparatet uden si.

Renger ikke sien med harde, spidse genstande.
Renger sien i vandtilslutningen ved behov.
1. Skru koblingen af vandtilslutningen.
2. Treek sien ud.
Figur L
3. Renggr sien under rindende vand.
4. Seet sien ind i vandtilslutningen.

Renger renggringsmiddelfiltret
Renger renggringsmiddelfilteret inden laengere tids op-
bevaring.
1. Treek renggringsmiddelfilteret pa rengeringsmiddel-
opsugningsslangen af.
2. Renger renggringsmiddelfilteret under rindende
vand.
Figur M

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den
autoriserede kundeservice.

A FARE
Livsfare!
Livsfarlige skader pa grund af elektrisk stod ved berg-
ring af stremfarende dele.
Beror ikke speendingsfarende dele.
Sluk for apparatet.
Treek ikke netstikket ud af stikontakten i netkablet.
Maskinen kerer ikke
1. Tryk pa grebet pa hgjtrykspistolen.
Maskinen taendes.
2. Kontrollér, om den angivne spzending pa typeskiltet
stemmer overens med stremkildens spaending.
3. Kontroller nettilslutningsledningen for skader.
Trykket i maskinen opbygges ikke
Vandtilfgrslen er for lav.
1. Abn vandhanen helt.
2. Kontrollér, at vandtillgbet har tilstreekkelig transport-
maengde.
3. Kontroller indstillingen pa stralergret.
4. Kontroller, at den maksimale indsugningshgjde ikke
er overskredet.
Sien i vandtilslutningen er tilsmudset.
1. Treek sien i vandtilslutningen ud med en fladtang.
2. Renggr sien under rindende vand.
Figur L
Der er luft i maskinen.
1. Udluft maskinen:
a Teend maskinen uden tilsluttet stralergr i maks. 2
minutter.
b Tryk pa hejtrykspistolen, og vent, til der kommer
vand ud uden bobler ved hgijtrykspistolen.
¢ Tilslut stralergret.
Kraftige tryksvingninger
1. Renger hgjtryksdysen:
a Fjern smuds fra dysehullet med en nal.
b Skyl hejtryksdysen forfra med vand.
2. Kontroller vandtillgbsmaengden.
Maskine utaet
1. En lille utethed pa maskinen er tekniske betinget.
Send bud efter den autoriserede kundeservice ved
stor uteethed.
Renggringsmidlet suges ikke ind
Der er monteret et stralerer pa hajtrykspistolen.
1. Afmontér stralergret, og arbejd kun med hgjtrykspi-
stolen.
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Rengeringsmiddelslangen er kneekket, tilstoppet eller

uteet.

1. Installer, renger eller udskift renggringsmiddelslan-
gen uden kneek.

Renggringsmiddelfilteret er tilstoppet.

1. Renger rengeringsmiddelfilteret, se Renger renge-
ringsmiddelfiltret.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at ggre garantien gaeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller neermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den sezelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen aendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.676-xxx

Relevante EU-direktiver
2000/14/EF

2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleeg V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 87

Garanteret: 90

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/04/01

Tekniske data

Elektrisk tilslutning

Spaending \ 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Strgmforbrug A 6
Kapslingsklasse IPX5
Beskyttelsesklasse = 1]
Netsikring (treeg) A 10
Vandtilslutning

Tillebstryk (maks.) MPa 1,2
Tillebstemperatur (maks.) °C 40
Tillsbsmaengde (min.) I/min 8
Indsugningshgjde (maks.) m 0,5
Effektdata maskine

Driftstryk MPa 8
Maks. tilladt tryk MPa 12
Transportmaengde, vand I/min 55
Transportmaengde maks. I/min 6,3
Transportmaengde, rengerings-  I/min 0,3
middel

Hgijtrykspistolens tilbageslags- N 12
kraft

Mal og vaegt

Typisk driftsvaegt kg 54
Leengde mm 297
Bredde mm 280
Hgjde mm 677
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsvaerdi m/s? <2,5
Usikkerhed K mis® 0,6
Lydtryksniveau Lya dB(A) 74
Usikkerhed Kpa dB(A) 2
Lydeffektniveau Ly + dB(A) 90

usikkerhed Kyya

Der tages forbehold for tekniske aendringer.
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KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Garden App sisaldab:

e Paigaldamise ja kdikuvdtmise teave

e Teave rakendusalade kohta

e Napunaited

o KKK koos uksikasjaliku térkeotsinguga

e Uhendus KARCHERI teeninduskeskusega
Rakenduse saab alla laadida siit:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Kaubamark

e Google Play™ ja Android™ on ettevotte Google Inc.
kaubamargid voi re%istreeritud kaubamargid

. Apple®ja App Store™ on Apple Inc. kaubamargid voi

registreeritud kaubamargid

Uldised juhised

Enne seadme esmast kasutamist lugege see originaal-
kasutusjuhend ja kaasasolevad ohutusjuhised labi. Toi-
mige neile vastavalt.

Hoidke mdlemad brosudirid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht puuduvate v6i muudetud ohutussea-
diste tottu!

Ohutusseadised on ette nédhtud teie kaitseks.

Arge hoidke ohutusseadistest kérvale, érge eemaldage
neid ega tehke toimetuks.

Seadmeliiliti
Seadmeliliti hoiab ara seadme tahtmatu kaitamise.

Korgsurvepiistoli lukusti
Lukusti blokeerib kdrgsurveplstoli hoova ja hoiab ara
seadme tahtmatu kaivitamise.

Auto-stopp funktsioon
Kui kérgsurvepustolil asuv hoob lahti lastakse, lilitab
surveldliti pumba vélja ja kdrgsurvejuga peatub. Hoova
vajutamisega lilitub pump jalle sisse.

Seadmel olevad siimbolid

Arge suunake kérgsurvejuga inimestele,
loomadele, aktiivsele elektrilisele varustuse-
le ega seadmele endale.

Kaitske seadet kiilma eest.

Seadet ei tohi Ghendada otse avalikku joogi-
veevorku.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage kdrgsurvepesurit eranditult eramajapidami-
ses.

Kérgsurvepesur on ette ndhtud masinate, sdidukite,
ehitiste, tooriistade, fassaadide, terrasside, aiaseadme-
te jne puhastamiseks kdrgsurve-veejoaga.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
Q.@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vi 8li, mis
vdivad vale Umberkaimise vdi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle slimboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprugiga.
d,;‘: Puhastustdid, mille puhul tekib dlisisaldusega heit-
vesi, nt mootoripesu, aluspdéranda pesu, tohib teos-
tada ainult dliseparaatoriga pesuplatsidel.
d,;‘: Puhastusvahenditega toid tohib teostada ainult ve-
delikutihedatel, musta vee kanalisatsiooniga ihen-
datud tédpindadel. Arge laske puhastusvahendil
tungida veekogudesse v6i mulda.
C‘,;) Vee votmine avalikest veekogudest ei ole mdnes
riigis lubatud.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimiiijat.
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Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt graafika lehekdljelt

Joonis A

(@ Transpordiratas
(@) Joatoru hoidik
@ Hoidik / kdrgsurvepustoli parkimispositsioon

@ Power Controli mustusefreesi joatoru kangekaelse
mustuse jaoks, surveaste: HARD

@ Terasest joatoru Vario Power enamkasutatavateks
puhastusilesanneteks
T66rohku saab sujuvalt suurendada SOFT pealt
HARD peale. To6rohu reguleerimiseks laske kdrg-
survepustoli hoob lahti ja keerake joatoru soovitud
asendisse.
Puhastusvahendi véljastamiseks demonteerige
joatoru ja tootage ainult kdrgsurveplstoliga.

@ Power Control kdrgsurvepustol

@ Klahv kdrgsurvevooliku lahutamiseks kérgsurve-
pustolist

Kérgsurvepiistoli hoob

@ R&hunaidik (MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-HARD)
Kdrgsurvepustoli lukusti

@ Seadmelliliti “0/OFF” / “I/ON”

(i2) Vérgupistikuga vérguiihendusjuhe
(3 Vérguiihendusjuhtme hoiukonks
Kandek&epide

@ Transpordikaepide, véljatbmmatav
Kdrgsurvevooliku kKiirliitmik

(@) Tadbisilt

Kargsurvevoolik

Puhastusvahendi imivoolik koos puhastusvahendi
filtri ja kaanega

Puhastusvahendi paak
@ Paigaldatud sbelaga veelihendus
@2 Veelhenduse liitmik

@ **Aiavoolik laiatarbe liitmikuga
— Kangatugevdusega
— Labimddt vahemalt 1/2 tolli (13 mm)
— Pikkus vahemalt 7,5 m

**KARCHER; imivoolik veevarustusele avatud ma-
hutitest

* optsionaalne, ** lisaks noutav

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt.
Monteerige enne kaikuvétmist lahtised kaasasolevad
osad seadme kiilge.

Rataste monteerimine

1. Kinnitage rattad seadme kiilge ja kindlustage.
Joonis B

Kaepideme monteerimine
Kinnitage transpordikaepide.
2. Kinnitage kandekaepide.
Joonis C

-

Puhastusvahendi paagi sulgemine

1. Sulgege puhastusvahendi paak kaanega.
Joonis D

Veeiithenduse liitmiku monteerimine
1. Kruvige veelihenduse liitmik seadme veelihenduse-
le.
Joonis E

Kasutuselevotmine

1. Asetage seade tasasele pinnale.

2. Keerake korgsurvevoolik lahti ning kérvaldage kdik
vdimalikud silmused ja keerdumised.

3. Uhendage kérgsurvevoolik seadme killge.
a Tommake liitmiku kiljes olev klamber Ules.
b Pistke kdrgsurvevoolik liitmikusse.
¢ Vajutage litmiku kdljes olev klamber alla.
Joonis F

4. Pistke kdrgsurvevoolik kdrgsurvepistolisse, kuni
see kuuldavalt fikseerub.

Mérkus

Pidage silmas nipli biget véljajoondust.
Joonis G

5. Kontrollige kindlaid Ghendusi kérgsurvevoolikust
tdbmbamisega.

6. Uhendage vérgupistik pistikupessa.

Veevarustus
Uhendusvéaartusi vt tiiibisildilt vai peatiikist Tehnilised
andmed.
Jargige veevarustusettevotte eeskirju.

TAHELEPANU

Kahjustused saastunud vee tottu

Vees olev mustus voib pumpa ja tarvikuid kahjustada.
Kaitseks soovitab KARCHER kasutada KARCHERI
veefiltrit (erivarustus, tellimisnumber 4.730-059).

Uhendus veetoruga

TAHELEPANU
Kahjustusoht AquaStop-funktsiooniga, kolmandate
pakkujate messingist voolikuliitmike kasutamisel.
Kérgsurvepumba kahjustused.
Kasutage ainult Kdrcheri AquaStop-funktsiooniga/
funktsioonita voolikuliitmikke, AquaStop-funktsioonita
voolikuliitmikke véi kolmandate pakkujate AquaStop-
funktsiooniga plastist voolikuliitmikke.
1. Pistke aiavoolik veetihenduse liitmikule.
2. Uhendage aiavoolik veetoru kiilge.
3. Avage veekraan taielikult.

Joonis H

Vee sisseimemine avatud mahutitest

See kérgsurvepesur sobib KARCHERI imivoolikuga

pinnavee sisseimemiseks, nt vihmaveetiinnidest voi tii-

kidest (maksimaalset sissevotu kdrgust vt Tehnilised

andmed).

1. Kruvige litmik veetihenduselt maha.

2. Taitke imivoolik veega.

3. Keerake imivoolik seadme veeilihendusele ja riputa-
ge veeallikasse (nt vihmaveetinn).

68 Eesti



TAHELEPANU

Kahjustusoht kérgsurvepumba kuivkdigu korral!
Varakahjud

Kui seade ei tekita 2 min jooksul réhku, siis liilitage sea-
de vélja ja toimige vastavalt peatiikis Abi rikete korral
esitatud juhistele.

TAHELEPANU

Kahjustusoht seadme vale véljajoondamise téttu!
Korgsurvepumba kahjustused

Kéitage seadet eranditult seisvas (vertikaalses) asen-
dis.

Power Control System
Kérgsurvepustoli survendidik naitab hetkel seadistatud
surveastet, kui todtate Power Controli joatoruga.
Mérkus
Materjalide tundlikkus véib olenevalt vanusest ja sei-
sundist olla védga erinev. Seet6ttu ei ole soovitused si-
duvad.

Mérkus
Pinnapuhastusvahendi ja muu tarvikuga kéitamisel ei
ole survendidik véljendusrikas.

Naidik

Surveaste [Soovitatav nt

HARD

Sillutuskividest voi pesube-
toonist kiviterrassid, asfalt,
metallpinnad, aiatarbed (ka-
ru, labidas jms)

Autod/mootorrattad, telliski-
vipinnad, krohvitud seinad,
plastmédbel

MEDIUM

1 SOFT Puitpinnad, jalgrattad, liiva-
it kivipinnad, rotangmd&dbel

Kaitamine korgsurvega

TAHELEPANU

Vérvitud véi tundlike pindade kahjustus

Pinnad saavad liiga véikse joa kauguse voi ebasobiva

Joatoru valiku téttu kahjustada.

Hoidke vérvitud pindade puhastamisel vdhemalt 30 cm

Joa kaugust.

Arge puhastage mustusefreesiga autorehve, Vérvi voi

tundlikke pindu nagu puit.

1. Pistke joatoru kdrgsurvepistolisse ja fikseerige 90°

poédrdega.

Joonis |

Lilitage seade sisse (“I/ON”).

Vabastage korgsurveptstoli hoob.

Vajutage kdrgsurvepustoli hooba.

Seade lilitub sisse.

5. Keerake Power Controli joatoru Vario Power, kuni
survenaidikul kuvatakse vajalik surveaste.

poN

Kaitamine puhastusvahendiga

A OHT

Ohutuskaardi eiramine

Rasked tervisekahjustused puhastusvahendi asjatund-
matu kasutamise tottu.

Jéargige puhastusvahendi tootja ohutuskaarti, eelkbige
juhiseid isikliku kaitsevarustuse kohta.

Mérkus

Puhastusvahendit saab juurde segada ainult alaréhu

korral.

Mérkus

KARCHERI puhastusvahendid garanteerivad riketeta

t66. Palun laske end nbéustada véi kiisige meie kataloo-

gi voi meie puhastusvahendite infolehti.

1. Taitke puhastusvahendi paak puhastusvahendi la-
husega. Pidage seejuures silmas puhastusvahendi
pakendil olevaid doseerimisandmeid.

Joonis J

2. Sulgege puhastusvahendi paak kaanega.
Joonis D

3. Fikseerige puhastusvahendi paak seadmes.

4. Lahutage joatoru kérgsurvepustolist ja to6tage ai-
nult kdrgsurvepustoliga.

Soovitatav puhastusmeetod

1. Pihustage puhastusvahend saastlikult kuivale pea-
lispinnale ja laske m&juda (mitte kuivada).

2. Loputage vabanenud mustus kdrgsurvejoaga ma-
ha.

Puhastusvahendiga kditamise jarel
1. Loputage seadet u 30 sekundit puhta veega.

Kaituse katkestamine

1. Laske kdérgsurvepustoli hoob lahti.
Hoova lahtilaskmisel lilitub seade vélja. Kérgsurve
susteemis jaab pusima.

2. Lukustage kdrgsurveplstoli hoob.
Joonis K

3. Seadke kdrgsurvepustol joatoruga parkimisposit-
siooni.

4. Lulitage Ule 5-minutiliste td6pauside korral seade
valja “0/OFF”.

Kaituse I6petamine

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht kérgréhu all véljavoolava vee tottu!
Vigastused

Lahutage korgsurvevoolik kérgsurveplstolist voi sead-
mest ainult siis, kui siisteemis pole rohku.

1. Laske kdérgsurvepustoli hoob lahti.

2. Sulgege veekraan.

3. Vajutage kdrgsurveplstoli hooba 30 sekundit.
Sisteemi allesjganud rohk lastakse valja.

Laske kérgsurvepustoli hoob lahti.

Lukustage kdrgsurvepustoli hoob.

Lulitage seade valja “0/OFF”.

Lahutage seade veevarustusest.

Tdmmake vorgupistik pistikupesast vélja.

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht seadme kaalu tottu!
Vigastused ja kahjustused.

Pidage transpordil ja ladustamisel siimas seadme kaa-
lu.

® N oA

Seadme kandmine
1. Tostke seade kandekaepidemest Ules ja kandke.

Seadme tdmbamine
1. Témmake transpordikaepide valja, kuni see kuulda-
valt fikseerub.
2. Tommake seadet transpordikdepidemest.
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Seadme transportimine séidukis
1. Tihjendage puhastusvahendi paak.
2. Kindlustage seade libisemise ja iUmberkukkumise
vastu.

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht seadme kaalu tottu!
Vigastused ja kahjustused.

Pidage transpordil ja ladustamisel silmas seadme kaa-
lu.

Seadme hoidmine

1. Pange seade tasasel pinnal seisma.

2. Lahutage joatoru kdrgsurvepistolist.

3. Vajutage kdrgsurvevooliku vabastusklahvi ja tdm-
make korgsurvevoolik kdrgsurvepustolist valja.

4. Lahutage kérgsurvevoolik seadmest.

5. Pange kérgsurvevoolik seadmele hoiule.

6. Pange vorguiihendusjuhe ja tarvikud seadmele
hoiule.

Enne pikemat ladustamist jargige tédiendavaid juhiseid,

vt Korrashoid ja hooldus.

Killmumiskaitse

TAHELEPANU

Kahjustusoht kiilma téttu!

varakahjude

Laske vesi seadmest ja tarvikutest taielikult vélja.
Kaitske seadet ja tarvikuid alati kiilma eest.

1. Lopetage kaitus, vt peatlikki Kéituse I6petamine.
Jatke vorgupistik voérgupistikupessa.

Lulitage seade sisse.

Oodake maksimaalselt 1 minut, kuni vett enam valja
ei tule.

Lulitage seade vélja.

Laske veel tarvikust valja voolata.

Témmake vorgupistik vorgupistikupesast valja.
Hoidke seadet ja tarvikuid kilmumiskindlas ruumis.

Korrashoid ja hooldus

A OHT

Oht elule!

Surmavad vigastused elektriléégi téttu pinget juhtivate
detailidega kokkupuutel

Arge puudutage pinget juhtivaid detaile.

Liilitage seade vilja.

Témmake vorgupistik vorgupistikupesast vélja.

Seade on hooldusvaba, st Te ei pea regulaarseid hool-
dustdid teostama.

wn

No ok~

Soela puhastamine veelihenduses
TAHELEPANU

Kahjustusoht puuduva véi kahjustatud séela tottu!
Koérgsurvepumba kahjustused
Arge kéitage seadet séelata.
Arge puhastage séela kévade, teravate esemetega.
Puhastage veelihenduses olevat sdela vajaduse korral.
1. Kruvige litmik veetuhenduselt maha.
2. Témmake sdel valja.

Joonis L
3. Puhastage sbela voolava vee all.
4. Pange sodel veelihendusse.

Puhastusvahendi filtri puhastamine
Puhastage puhastusvahendi filter enne pikemat ladus-
tamist.

1. Témmake puhastusvahendi filter puhastusvahendi
imivoolikult ara.

2. Puhastage puhastusvahendi filtrit voolava vee all.
Joonis M

Abi rikete korral

Riketel on sageli lihtsad pdhjused, mille saate ise jarg-
neva Ulevaate abil kdrvaldada. Kahtluse korral vdi siin
nimetamata rikete korral pdérduge palun volitatud klien-
diteeninduse poole.

A OHT

Oht elule!

Surmavad vigastused elektrilb6gi tottu pinget juhtivate

detailidega kokkupuutel

Arge puudutage pinget juhtivaid detaile.

Liilitage seade vélja.

Témmake vérgupistik vérgupistikupesast vélja.

Seade ei toota

1. Vajutage kdrgsurvepustoli hooba.
Seade liilitub sisse.

2. Kontrollige, kas tulbisildil esitatud pinge langeb
kokku vooluallika pingega.

3. Kontrollige toitejuhet kahjustuste suhtes.

Seade ei saavuta rohku

Vee pealevool on liiga véike.

1. Avage veekraan taielikult.

2. Kontrollige vee pealevoolu piisava edastuskoguse
suhtes.

3. Kontrollige seadistust joatorul.

4. Kontrollige, et maksimaalne sissevdtu kdrgus ei ole
Uletatud.

Veeihenduses olev séel on méardunud.

1. Tdmmake sbel veelihendusest napitstangidega val-
ja.

2. Puhastage soéela voolava vee all.
Joonis L

Seadmes on 6hku.

1. Eemaldage seadmest dhk:
a Ldulitage seade ilma kiilgelihendatud joatoruta

maksimaalselt 2 minutiks sisse.
b Vajutage kdrgsurveplstolit ja oodake, kuni vesi
valjub kérgsurvepustolist mullideta.

¢ Uhendage joatoru kiilge.

Tugevad rohukoikumised

1. Korgsurveduisi puhastamine:
a Eemaldage mustus ndelaga dilsiavast.
b Loputage kdrgsurveduisi eest veega.

2. Kontrollige vee pealevoolu kogust.

Seade ebatihe

1. Seadme vahene ebatihedus on tehniliselt tingitud.
Tugeva ebatiheduse korral vétke Ghendust volitatud
klienditeenindusega.

Puhastusvahendit ei imeta sisse

Kérgsurvepustolile on monteeritud joatoru.

1. Demonteerige joatoru ja td6tage ainult kdrgsurve-
pustoliga.

Puhastusvahendi voolik on murdunud, ummistunud voi

lekib.

1. Paigaldage, puhastage vdi asendage puhastusva-
hendi voolik murreteta.

Puhastusvahendi filter on ummistunud.

1. Puhastage puhastusvahendi filtrit, vt Puhastusva-
hendi filtri puhastamine.
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Igas riigis kehtivad meie volitatud muligiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kdrvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tulp: 1.676-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2000/14/EU

2014/30/EL

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsustase dB(A)

Mbdédetud: 87

Garanteeritud: 90

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/04/01

Tehnilised andmed

Elektrilihendus

Pinge \% 220-240
Faas ~ 1
Sagedus Hz 50-60
Voolutarve A 6
Kaitseliik IPX5
Kaitseklass = 1]
Vérgukaitse (inertne) A 10
Veevotuithendus

Juurdevooluréhk (maks.) MPa 1,2
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 40
Juurdevoolu kogus (min.) I/min 8
Sissevotu kdrgus (maks.) m 0,5
Seadme voimsusandmed

T66réhk MPa 8
Maks. lubatud réhk MPa 12
Juurdevoolu kogus, vesi I/min 55
Juurdevoolu kogus, maksimaalne I/min 6,3
Juurdevoolu kogus, puhastusva- I/min 0,3
hend

Koérgsurvepustoli tagasil6dgijoud N 12
Moo6tmed ja kaalud

Tulpiline tookaal kg 54
Pikkus mm 297
Laius mm 280
Kérgus mm 677
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Labakasi-kasivars vibratsiooni- m/s2 <2,5
vaartus

Ebakindlus K mis> 06
Helirhutase Lya dB(A) 74
Ebakindlus Kz dB(A) 2

Helivéimsustase Ly + Ebakind- dB(A) 90
lus KWA

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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KARCHER Home & Garden lietotne

Lietotnd KARCHER Home & Garden ir:

e Informacija par uzstadisanu un ekspluatacijas uz-
saksanu

e Informacija par izmanto$anas jomam

e Padomi un ieteikumi

e Biezi uzdotie jautajumi ar detaliz€tu palidzibu trau-
céjumu gadijuma

e Savienojums ar KARCHER servisa centru

Lietotni iesp&jams lejupieladét Seit:

GETITON
» Google Play

# Download on the

« App Store

Precu zime

e Google Play™ un Android™ ir Google Inc. precu zi-
mes vai registrétas preu zimes

. Apple® un App Store® ir Apple Inc. pre€u zimes vai
registrétas precu zimes

Visparigas norades

Pirms uzsakt ierices lietosanu, izlasiet $o originalo lieto-
Sanas instrukciju un pievienotas drosibas norades. R1-
kojieties saskana ar tam.

Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-

kamajam Tpasniekam.

Drosibas ierices

&N UZMANIBU

Traumu giasanas risks neesosu vai parveidotu dro-
Sibas ieri¢u rezultata!

DroSibas ierices ir paredzétas jisu aizsardzibai.
Neapiet, nenonemt vai neatspéjot drosibas ierices.

lerices slédzis

lerices slédzis novérs$ neparedzétu ierices iedarbinasa-
nu.

Augstspiediena pistoles fiksators

Fiksators noblokeé augstspiediena pistoles sviru un no-
vérs neapzinatu ierices ieslégSanos.

Auto-Stop funkcija
Atlaizot augstspiediena pistoles sviru, spiediena slédzis
izslédz sukni un augstspiediena striikla tiek partraukta.
Ja svira tiek nospiesta, stknis atkal ieslédzas.

Simboli uz ierices

ITH Nevérsiet augstspiediena striklu pret perso-
% & nam, dzivniekiem, aktivu elektrisko apriko-

jumu vai pasu ierici.

Aizsargat ierici pret salu.
lerTci nedrikst pieslégt tiesSi pie dzerama
Gdens tikla.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana
Augstspiediena tiritaju izmantojiet tikai privata majsaim-
nieciba.

Augstspiediena tiritajs ir paredzéts masinu, transportli-
dzek|u, bavju, darbariku, fasazu, teraSu, darza iericu
utt. tiMSanai ar augstspiediena tdens straklu.

Apkartéjas vides aizsardziba

&Yy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
kartoti. Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi
draudziga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
= Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
nepareizas apstrades vai utilizacijas gadijuma
var radit potencialu apdraud&jumu cilvéku veselibai un
videi. Tomér $Ts sastavdalas ir nepiecieSamas ierices
pareizai darbibai. Ar So simbolu markétas ierices ne-
drikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
cg) TiriSanas darbus, kuros notekdens satur ellu, pie-
méram, motora mazgasanu, zemgridas mazgasa-
nu, drikst veikt tikai mazgasanas vietas, kas aprikotas
ar ellas atdalttaju.
Darbus ar tiriSanas Ilidzekliem drikst veikt tikai uz
darba virsmam, kas ir nodroSinatas pret Skidruma
noteci, ar pieslégumu netira ddens kanalizacijai. Nelau-
jiet tiriSanas Iidzeklim nok|Gt ddenstilpnés vai zemé.
Dazas valstis nav atlauta Gdens nems$ana no atkla-
tam ddenstilpném.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.
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Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trakst pie-
derumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, 10-
dzu, informéjiet tirgotaju.

lerices apraksts

Saja lietodanas instrukcija ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkariba no modela iesp&jamas piegades
komplekta atSkirtbas (skatiet iepakojumu).

Attélus skatiet grafika lappusé

Attéls A

(@) Transportésanas ritenis
(@) Striklas caurulu uzglabasana

@ Augstspiediena pistoles uzglabasana / novietosa-
nas pozicija

@ Power Control striklas caurule ar netirumu frézéta-
ju noturigiem netirumiem, spiediena pakape: HARD

@ Straklas caurule Vario Power biezak veicamajiem
iriSanas uzdevumiem
Darba spiedienam iespé&jama bezpakapju paaugsti-
nasana no SOFT Iidz HARD. Lai nomainitu darba
spiedienu, atlaist augstspiediena pistoles sviru un
striklas cauruli pagriezt vélamaja pozicija.
Lai uzklatu tiri§anas 1dzekli, demontgjiet striklas
cauruli un stradajiet tikai ar augstspiediena pistoli.

@ Power Control augstspiediena pistole

@ Poga augstspiediena $|utenes atvieno$anai no pis-
toles

Augstspiediena pistoles svira

(9 Spiediena indikacija (MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM /
3-HARD)

Augstspiediena pistoles fiksators

(@) lerices sledzis “0/OFF” / “I/ON”

@ Tikla piesleguma vads ar tikla spraudni

@ Tikla piesléguma vada uzglabasanas akis

Nesanas rokturis

@ Transporté$anas rokturis, izvelkams

Augstspiediena $|atenes atrais savienojums

() Datu plaksnite

Augstspiediena $latene

TiriSanas lidzekla iesukSanas $ldtene ar tirisanas
lidzekla filtru un vacinu

Tirisanas Iidzekla tvertne

@ Udens pieslégums ar iebivétu sietu

@ Udens piesléguma savienojums

@ **Darza $lltene ar tirdznieciba pieejamu savienoju-
mu
— Arméta
— Diametrs vismaz 1/2 colla (13 mm)
— Garums vismaz 7,5 m

@2 **KARCHER suksanas 8|atene Gdens padevei no
atklatam tvertném

* izvéles iespéja, ** papildus nepiecieSams

Attelus skatiet grafika lappusé.
Nenostiprinatas detalas piestipriniet pie ierices pirms
lietoSanas sakuma.

Ritenu montaza
1. Uzlieciet ritenus pie ierices un piestipriniet.
Attéls B

Rokturu montaza
Uzspraudiet transportéSanas rokturi.
2. Uzspraudiet nesanas rokturi.
Attéls C

TiriSanas lidzek|a tvertnes noslégSana

1. Aizveriet tirndanas Iidzekla tvertnes vaku.
Attéls D

Udens piesléguma savienojuma montaza
1. Udens piesléguma savienojumu piestipriniet ar
skrivém pie ierices tdens piesléguma.
Attéls E

Ekspluatacijas uzsaksana

1. Novietojiet ierici uz lidzenas virsmas.

2. Notiniet augstspiediena $|dteni un atbrivojiet iespé-
jamas cilpas un saliekumus.

3. Pieslédziet augstspiediena $|uteni pie ierices.
a Pavelciet uz aug$u savienojuma skavu.
b lespraudiet augstspiediena $liteni savienojuma.
¢ Nospiediet uz leju savienojuma skavu.
Attéls F

4. levietojiet augstspiediena S|ateni pistolé, lidz ta dzir-
dami nofiksé&jas.

Noradijum

Parliecinieties, ka nipelis ir pareizi izlidzinats.
Attéls G

5. Parbaudiet, vai savienojums ir dross, pavelkot aiz
augstspiediena $|atenes.

6. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

-

Udens apgade
Piesléguma vértibas skatit uz tipa plaksnites vai nodala
Tehniskie dati.
Ievéroﬂet Gdens apgades uznémuma priekSrakstus.

IEVERIBAI

Piesarpota adens izraisiti bojajumi

Udens piesarnojumi var radit sikpa un piederumu boja-
Jjumus.

KARCHER iesaka aizsardzibai izmantot KARCHER
adens filtrus (specialie piederumi, pasatijuma numurs
4.730-059).

Piesléegums udensvadam

IEVERIBAI

Bojajumu risks, izmantojot aréjo piegadataju misipa
Sldtenu savienotajus ar AquaStop funkciju.
Augstspiediena stikna bojajumi.

Izmantojiet tikai Kércher $latenu savienotajus ar/bez
AquaStop funkcijas, $latenu savienotgjus bez AquaS-
top funkcijas vai plastmasas $ldtenu savienotajus ar
AquasStop funkciju no aréjiem piegadatajiem.
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1. Darza $lateni uzspraudiet uz Gdens pieslegumam
paredzéta savienotaja.
2. Pievienojiet darza $|dteni pie Gdensvada.
3. PilnTba atveriet Gdens kranu.
Attels H
Udens iesiik§ana no atklatam tvertném
Sis augstspiediena tiritajs ir aprikots ar KARCHER siik-
Sanas $|uteni virszemes Gdens iestk3anai, piem. no lie-
tustidens mucam vai dikiem (maksimalo iesikSanas
augstumu skatit Tehniskie dati).
1. Noskraveéjiet Gdens piesléguma savienotaju.
2. Piepildiet sikSanas S|Gteni ar Gdeni.
3. Siksanas $|uteni pieskravéjiet pie ierices tdens
piesléguma un ievietojiet idens padeves avota
(piem., lietustidens muca).

Ekspluatacija
IEVERIBAI
Bojajumu risks, augstspiediena siknim darbojoties
tuksgaita
Materialie zaudéjumi
Izslédziet ierici, ja ta 2 mind$u laika nespéj radit spiedie-
nu, un rikojieties atbilstosi noradijumiem Palidziba trau-
céjumu gadijuma.
IEVERIBAI
Bojajumu risks, ja ierice ir nepareizi novietota!
Augstspiediena sikna bojajumi
Darbiniet ierici tikai stavus (vertikala) pozicifa.

Power Control sistéema
Stradajot ar Power Control striklas cauruli, spiediena
indikacija uz augstspiediena pistoles parada pasreiz
iestatito spiediena pakapi.
Noradijum
Materialu jutigums var ievérojami atskirties atkariba no
vecuma un stavokla. Tapéc ieteikumi nav saistosi.
Noradijum
Stradajot ar virsmu tiritaju un citiem piederumiem, spie-
diena indikacijai nav nozimes.

Radijums |Spiediena |leteicama, piem.piemeé-
pakape ram,

HARD Akmens terasém, kas izga-
tavotas no brugakmeniem
vai mazgata betona, asfal-
tam, metala virsmam, darza
piederumiem (kerras,
lapstas utt.)

MEDIUM Automasinam / motocikliem,
kiegelu virsmam, apmestam
sienam, plastmasas mébe-
Iem

1 SOFT Koka virsmam, velosipé-

Ht diem, smilSakmens virs-
mam, rotangas mébelém

Ekspluatacija ar augstspiedienu

IEVERIBAI

Lakotu vai trauslu virsmu bojajumi

Virsmas var tikt bojatas ar parak mazu striklas atstatu-
mu vai izvéloties neatbilstoSu straklas cauruli.
levérojiet vismaz 30 cm striklas atstatumu, tirot lakotas
virsmas.

Neizmantojiet netirumu frézétaju, tirot autoriepas, lako-
tas vai trauslas virsmas, pieméram, koka virsmas.

1. levietojiet striklas cauruli augstspiediena pistolé un

nofikségjiet to, pagriezot par 90°.

Attéls |

leslédziet ierici (“I/ON”).

Atblokéjiet augstspiediena pistoles sviru.

Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.

lerice ieslédzas.

5. Pagrieziet Power Control striklas cauruli Vario
Power, 1dz spiediena indikacija tiek uzradits nepie-
cieSamais spiediena lTmenis.

N

Ekspluatacija ar tiriSanas lidzekli

A BISTAMI

Drosibas datu lapas neievérosana

Veselibai var tikt nodariti smagas pakapes kaitéjumi, ti-

ridanas lidzekli izmantojot neatbilstosa veida.

Nemiet véra tirisanas lidzek|a raZotaja drosSibas datu la-

pu, jo ipasdi norades, kas attiecas uz personigo aizsar-

gaprikojumu.

Noradijum

Tiridanas lidzekli var piejaukt tikai, kad ierice tiek darbi-

nata ar zemu spiedienu.

Noradijum

KARCHER tiri$anas lidzekli garanté darbibu bez traucé-

Jjumiem. Lddzu, konsultéjieties vai pieprasiet masu kata-

logu vai masu tiri$anas lidzeklu informacijas lapas.

1. TirSanas lidzek|a tvertné iepildiet tiriSanas lidzekla
Skidumu. levérojiet doz&Sanas norades uz tiriSanas
lldzekla iepakojuma.

Attels J

2. Aizveriet tirnsanas lidzekla tvertnes vaku.
Attéls D

3. TiriSanas Iidzek|a tvertni ievietojiet iericé.

4. Atvienojiet striklas cauruli no augstspiediena pisto-
les un stradajiet tikai ar augstspiediena pistoli.

leteicama tiriSanas metode

1. Tinsanas Ilidzekli taupigi uzsmidzinat uz sausas
virsmas un laut iedarboties (nelaut nozat).

2. Lielakos netirumus noskalot ar augstspiediena
straklu.

Péc lietoSanas ar tiriSanas lidzekliem
1. Skalojiet ierici apm. 30 sekundes ar tiru Gdeni.

LietoSanas partraukSana

1. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
Kad svira tiek atlaista, ierice izslédzas. Sistéma tiek
uzturéts augstspiediens.

2. Nofiksgjiet augstspiediena pistoles sviru.
Attéls K

3. Augstspiediena pistoli ar striklas cauruli iestatiet
novietoSanas pozicija.

4. Jadarbs tiek partraukts uz laiku ilgak par 5 mina-
tém, izslédziet ierici “0/OFF” (lzsl.).

Ekspluatacijas pabeigSana

A UZMANIBU

Savainojumu risks, izpliastot augstspiediena dde-
nim!
Traumas
Augstspiediena $|iteni atvienojiet no augstspiediena
pistoles vai ierices tikai tad, ja sistéma nav spiediena.
1. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
2. Aizveriet Gdens kranu.
3. Uz 30 sekundém nospiediet augstspiediena pistoles
sviru.
Sistéma atlikusais spiediens tiek samazinats.
4. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
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Nofiksé&jiet augstspiediena pistoles sviru.
Izslédziet ierici “0/OFF”.

Atvienojiet ierici no tdens padeves.
Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

Transportésana

&N UZMANIBU

Traumu giasanas un bojajumu risks ierices svara
del!

Traumas un bojajumi.

Transportégjot un uzglabajot nemiet véra ierices svaru.

©No O

lerices neSana
1. lerici pacelt un nest, turot aiz neSanas roktura.

lerices vilkSana
1. lzvelciet transportéSanas rokturi t3, lai tas dzirdami
nofiksétos.
2. lerici vilkt, turot aiz transportéSanas roktura.

lerices parvadasana transportlidzekIt

1. lztukSojiet tiriSanas Iidzek|a tvertni.
2. Nodrosiniet ierici pret slidéSanu un apgasanos.

Uzglabasana
&N UZMANIBU
Traumu gidsanas un bojajumu risks ierices svara
del!
Traumas un bojajumi.
Transportégjot un uzglabajot nemiet véra ierices svaru.

lerices uzglabasana

1. Novietojiet ierici uz Iidzenas virsmas.

2. Atvienojiet striklas cauruli no augstspiediena pisto-
les.

3. Nospiediet augstspiediena $|atenes atblokéSanas
pogu un atvienojiet augstspiediena $lGteni no augst-
spiediena pistoles.

4. Atvienojiet augstspiediena $|Gteni no ierices.

5. Augstspiediena $|ateni novietojiet pie ierices.

6. levietojiet tikla piesléeguma vadu un piederumus ie-
rice.

Pirms ilgakas uzglabasanas ievérojiet papildu noradiju-

mus, skat. KopSana un apkope.

PretaizsalSanas aizsardziba

IEVERIBAI

Bojajumu risks sala ietekmé!

Materialie zaudéjumi

Pilniba iztuksojiet tideni no ierices un piederumiem.
Vienmér pasargdjiet ierici un piederumus no sala.

1. Beidziet ekspluataciju, skatit Ekspluatacijas pa-
beig$ana.

Atstajiet tikla spraudni tikla kontaktligzda.
leslédziet ierici.

Pagaidiet ne ilgak ka 1 mindti, I1dz vairs neizplast
adens.

Izslédziet ierTci.

Izteciniet Gdeni no piederumiem.

Atvienojiet tikla spraudni no tikla kontaktligzdas.
Uzglabajiet ierici un piederumus telpa, kas ir pasar-
gata no sala.

wn

No ok~

Kopsana un apkope
A BISTAMI
Dzivibas apdraudéjums!
Letalas traumas, ko izraisa elektriskas stravas trieciens,
pieskarsanas stravu vadosam dajam.
Nepieskarieties stravu vado$am dajam.
Izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
lericei nav nepiecieSama apkope, tas nozimé, ka nav
nepiecieSams veikt nekadus regularus apkopes darbus.

Udens pieslégvietas sieta tirisana

IEVERIBAI
Bojajumu risks neesosa vai bojata sieta déj!
Augstspiediena stkna bojajumi
Nedarbiniet ierici bez sieta.
Netiriet sietu ar cietiem, asiem priekSmetiem.
Vajadzibas gadijuma iztiriet Gdens pieslégvietas sietu.
1. Noskriveéjiet tdens piesléguma savienotaju.
2. lzvelciet sietu.

Attéls L
3. lIztiriet sietu zem tekoSa tGdens.
4. levietojiet sietu Gdens pieslégvieta.

TiriSanas lidzek|a filtra tiriSana

Pirms ilgakas uzglabasanas iztiriet tirisanas Ilidzekla

filtru.

1. Nonemiet tiriSanas Iidzek|a filtru no tiriSanas lidzek-
la iesk8anas S|atenes.

2. lztiriet tiriSanas Idzekla filtru zem tekoSa Gdens.
Attéls M

Palidziba traucejumu gadijuma

Traucéjumu céloni bieZi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu speékiem.
Saubu vai nenoraditu traucéjumu gadijuma, ladzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums!

Letalas traumas, ko izraisa elektriskas stravas trieciens,

pieskarsanas stravu vadosam dajam.

Nepieskarieties stravu vado$am dajam.

Izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

lerice nedarbojas

1. Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.
lerice ieslédzas.

2. Parbaudiet, vai sakrit sprieguma norade uz tipa
plaksnites ar stravas avota spriegumu.

3. Parbaudiet, vai tikla piesleguma vadam nav bojaju-
mu.

lerice nespéj sasniegt nepiecieSamo spiedienu

Udens padeve ir parak maza.
1. Pilniba atveriet Gdens kranu.

2. Parbaudiet, vai idens piepladei ir pietiekams pade-
ves daudzums.

3. Parbaudiet stroklas caurules iestatijumu.

4. Parbaudiet, vai nav parsniegts maksimalais iestk-
Sanas augstums.

Udens piesléguma siets ir netirs.

1. Ar plakanknaiblém izvelciet sietu no Gdens pieslé-
guma.

2. |ztiriet sietu zem tekoSa Gdens.
Attéls L

lericé ir gaiss.

1. Atgaisojiet ierici:
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a leslédziet ierici uz maksimums 2 minatém bez
pievienotas striklas caurules.

b Nospiediet uz augstspiediena pistoles un pagai-
diet, ITdz Gdens izplast no augstspiediena pistoles
bez burbuli§iem.

¢ Pievienojiet striklas cauruli.

Spécigas spiediena svarstibas
1. Iztiriet augstspiediena sprauslu:

a Aradatu iztiriet netirumus no sprauslas cauruma.

b Ar Gdeni izskalojiet augstspiediena sprauslu no
priek$as.

2. Parbaudiet Gdens pieplades daudzumu.

lerice nav hermétiska

1. Neliels nehermétiskums ir tehniski paredzéts. Izteik-
ta nehermétiskuma gadijuma vérsieties autorizéta
klientu servisa.

TirSanas lidzeklis netiek iesikts

Pie augstspiediena pistoles ir uzstadita stroklas cauru-

le.

1. Demontgjiet straklas cauruli un stradajiet tikai ar
augstspiediena pistoli.

Tiri8anas lidzekla SlGtene ir salocita, nosprostota vai tai

ir noplade.

1. Iztaisnojiet, iztiriet vai nomainiet tiriSanas Iidzekla

Slateni.

TiriSanas lidzekla filtrs ir aizséréjis.
1. TirSanas ldzek|a filtra tiriSana, skatit TiriSanas fi-

dzekla filtra tirisana.

Katra valsti ir speéka masu atbildiga tirdzniecibas uzné-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jasu ierices iesp&jamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bds materiala vai ra-
zo$anas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Karcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades".

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka arT madsu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu droSibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, 81 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Augstspiediena tiritajs

Tips: 1.676-xxx

Attiecigas ES direktivas
2000/14/EK

2014/30/ES

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Piemérotas atbilstibas novértéSanas procediiras
2000/14/EK: Pielikums V

Troksna intensitates limenis dB(A)

Izmérits: 87

NodroS$inats: 90

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.04.2020.

Tehniskie dati

Stravas pieslégums

Spriegums \Y 220-240
Faze ~ 1
Frekvence Hz 50-60
Stravas patérins A 6
Drosinataja veids IPX5
Aizsardzibas klase = 1]
Tikla dro$inatajs (inertais) A 10
Udens pieslégums

Piepltdes spiediens (maks.) MPa 1,2
Pievades temperattra (maks.) °C 40
Pieplides daudzums (min.) I/min 8
lestk$anas augstums (maks.) m 0,5
lerices veiktspéjas dati

Darba spiediens MPa 8
Maks. pielaujamais spiediens MPa 12
Padeves apjoms, Gdens I/min 55
Maksimalais padeves apjoms I/min 6,3
Padeves apjoms, tiri$anas Ilidzek- I/min 0,3
lis

Augstspiediena pistoles atsitiena N 12
Spéks

Izmeéri un svars

Raksturigais ekspluatacijas svars kg 54
Garums mm 297
Platums mm 280
Augstums mm 677
Apréekinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79
Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s2 <2,5
Nedro$ibas faktors K m/s? 0,6
Troksna spiediena limenis Lya dB(A) 74
Nedrosibas faktors Kja dB(A) 2
TrokSna intensitates limenis dB(A) 90

Lwa + Nedrosibas faktors Kyya

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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»KARCHER Home & Garden*
programélé

KARCHER Home & Garden® programéléje rasite:
informacijg apie montavima ir paleidimg
informacija apie taikymo sritis

patarimy ir rekomendacijy

DUK su i§samiais trik¢iy Salinimo bldais
Prisijungimas prie ,KARCHER Service Center" kli-
enty aptarnavimo centro

Programéle galima atsisiysti Cia:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Prekeés Zzenklas

e ,Google Play“™ ir ,Android” — tai™ ,Google Inc.”
prekés Zenklai arba registruotieji prekés zenklai.

o ,Apple“®ir Programy parduotuve — tai® ,Apple Inc.*
prekiy zenklai arba registruotieji prekiy zenklai.

Bendrosios nuorodos

Prie$ pradédami naudotis prietaisu, perskaitykite Sig
originalig naudojimo instrukcijg ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.

ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Saugos jtaisai
&N ATSARGIAI
Suzalojimai dél triikstamy arba pakeisty saugos
jtaisy!
Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy sauga.
NeleidZziama saugos jtaisams taikyti apylanky, jtaisus
pasalinti arba juos deaktyvinti.

Irenginio jungiklis
|renginio jungiklis uzkerta kelig nety&iniam prietaiso vei-
kimui.
Auksto slégio pistoleto fiksatorius

Fiksatorius uzblokuoja auksto slégio pistoleto svertg ir
uzkelta kelig netyCiniam prietaiso paleidimui.

Automatinio sustabdymo funkcija
Atleidus auksto slégio pistoleto sverta, pneumatinis jun-
giklis iSjungia siurblj ir auksto slégio srové nutrioksta.
Nuspaudus sverta, siurblys vél jsijungia.

Simboliai ant prietaiso

ITH Aukstojo slégio srovés nenukreipkite j Zzmo-
N wal Nes, gyvanus, jtampingajg elektros jrangg

Protoct rom st
hitzent

P50 arba j patj prietaisa.

Saugokite prietaisg nuo Salcio.
Prietaiso neleidziama jungti tiesiogiai prie
@ vieSyjy geriamoji vandens tinkly.
Naudojimas laikantis nurodymy
Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik privadiai.
Auksto slégio valymo jrenginys skirtas auksto slégio
vandens srove valyti masinas, transporto priemones,

statinius, jrankius, fasadus, terasas, sodo jrankius ir
pan.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
kuotés atliekas prasome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., ba-
= teriju, akumuliatoriy sudedamujy daliy, arba
alyvos, kurias netinkamai naudojant arba jas 3ali-
nant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus Zmoniy
sveikatai ir aplinkai. Tagiau norint tinkamai eksploatuoti
prietaisg $ios sudedamosios dalys yra batinos. Siuo
simboliu pazymétus prietaisus draudziama Salinti su
buitinémis atliekomis.
d,;‘: Valymo darbus, kuriy metu susidaro alyvos turin-
¢ios nuotekos, pvz., varikliy valymas, automobiliy
dugno plovimas, atlikti galima tik tose valymo vietose,
kuriose yra alyvos separatorius.
C‘,;) Darbus naudojant valiklius leidZziama taikyti tik van-
deniui atspariems darbiniams pavir§iams su jungti-
mi prie neSvaraus vandens kanalizacijos. UzZtikrinkite,
kad valiklis nepatekty j vandens telkinius arba jsiskverb-
ty j dirvozem.
d,;‘: Kai kuriose Salyse draudziama imti vanden;j i$ vie-
Syjy vandens telkiniy.
Nuorodos dél sudedamyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH
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Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei troksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardaveéjui.

Prietaiso apraSsymas

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant | modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (zr. pakuote).

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje

Paveikslas A

(1) Gabenimo ratas
(@) Purksto détuve
@ Aukstojo slégio pistoleto laikymo / padéjimo padétis

@ LPower Control“ purk$to purvo grandiklis jsisenéju-
siems neSvarumams, slégio pakopa: HARD

@ Purkstas ,Vario Power" jprastoms valymo uzduo-
tims
Darbinj slégj galima tolydZiai didinti nuo ,MAZASIS*
iki ,DIDYSIS". Norédami keisti darbinj slégj, atleis-
kite rankinio purskimo pistoleto svirtj ir pasukite
purkstg j norimg padét;.
Norédami pas$alinti valymo priemone, srovés vamz-
dj nuo aukstojo slégio pistoleto.

LPower Control* aukstojo slégio pistoletas

@ Mygtukas, skirtas aukstojo slégio Zarnai nuo auks-
tojo slégio pistoleto atskirti

Aukstojo slégio pistoleto svirtis

(@ Slegio rodmuo (MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Aukstojo slégio pistoleto fiksatorius

@ Prietaiso jungiklis ,0/0FF* / I/ON“ (,0 /
ISJUNGTA* /| / JJUNGTA*)

@ Sujungimo su tinklu laidas su tinklo kiStuku
@ Maitinimo laido laikymo kablys

Nesimo rankena

(i5 Gabenimo rankena, itraukiamoji

Aukstojo slégio Zzarnos greito sujungimo mova
({7 Identifikaciné plokstelé

Aukstojo slégio Zarna

Valiklio siurbimo Zarna su valiklio filtru ir dangciu
Valiklio talpykla

@ Vandens tiekimo jungtis su sumontuotu sietu
@ Vandens tiekimo jungties mova

@ **Sodo zarna su jprasta mova
— Sustiprinta audiniu

— Skersmuo ne mazesnis kaip 1/2 colio (13 mm)
— llgis ne trumpesnis kaip 7,5 m

** KARCHER® siurbimo Zarna, skirta vandeniui
tiekti i$ atviryjy talpykly

* pasirenkamoji jranga, ** papildomai reikalinga

Montavimas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.
Prie§ naudojimg sumontuokite prietaise atskiras kartu
pristatytas dalis.

Raty montavimas
1. Pritvirtinkite ratus prie prietaiso ir uzfiksuokite.
Paveikslas B
Rankenos montavimas
|statykite gabenimo rankena.

2. |statykite neSimo rankena.
Paveikslas C

-

Ploviklio talpyklos uzdarymas
1. Uzdarykite valiklio talpyklos dangtelj.
Paveikslas D

Movos vandens jungéiai montavimas
1. UZsukite mova vandens junggiai ant prietaiso van-
dens jungties.
Paveikslas E

Atidavimas eksploatuoti

1. Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirSiaus.

2. I8vyniokite visg aukstojo slégio zarng ir iStiesinkite
visas kilpas bei susisukusias vietas.

3. Aukstojo slégio Zarng sujunkite su prietaisu.
a |8 movos istraukite spaustuka.
b Aukstojo slégio zarng jkiSkite j jungtj.
¢ Paspauskite Zemyn jungties spaustuka.
Paveikslas F

4. |kiskite aukstojo slégio zarng j aukstojo slégio pisto-
letg — turi bati girdima, kaip ji uzfiksuojama.

Pastaba

Stenkités, kad antgalis baty tinkamai uZfiksuotas.
Paveikslas G

5. Patikrinkite, ar sujungimai patikimi, patraukdami
auksto slégio Zarna.

6. |kiskite tinklo kiStuka j lizda.

Vandens tiekimas
Junggiy vertes Zr. skyriuje ,Identifikaciné plokstelé” ar-
ba Techniniai duomenys.
Vadovaukités vandens tiekimo jmonés nuostatomis.

DEMESIO

Zala dél uztersto vandens

Vandenyje esantys neSvarumai gali paZeisti siurblj ir
priedus.

Apsaugai KARCHER rekomenduoja naudoti KAR-
CHER vandens filtrus (specialus priedas, uzsakymo nu-
meris 4.730-059).

Jungtis su vandentiekio linija

DEMESIO

Naudojant is Zalvario pagamintas zZarny jungtis su
»~AquaStop“ funkcija jungtis kyla paZeidimy pavo-
Jjus.

Auksto slégio siurblio pazeidimas.

Naudokite tik ,Kércher” Zarny movas su/be ,AquaStop*
funkcijos, Zarny movas be ,AquaStop“ funkcijos arba
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Zarny movas i$ plastiko su ,AquaStop“funkcija i$ treciy-
Juy Saliy tiekéjy.
1. UZmaukite sodo zarng ant vandens tiekimo jungties
movos.
2. Prijunkite sodo Zarng prie vandens tiekimo linijos.
3. Iki galo atsukite vandens ¢iaupa.
Paveikslas H

Vandens siurbimas i$ atviryjy talpykly

Sis didelio slégio valytuvas turi KARCHER siurbimo Zar-

ng, skirta pavirSiniam vandeniui siurbti, pvz., i$ lietaus

vandens talpykly arba tvenkiniy (didziausias jsiurbimo

aukstis nurodytas, zr. Techniniai duomenys).

1. Mova nusukite nuo jrenginio vandens tiekimo jung-
ties.

2. Pripildykite siurbimo zarng vandeniu.

3. UzZsukite siurbimo Zarng ant jrenginio vandens tieki-
mo jungties ir jdékite j vandens $altinj (pvz., lietaus
vandens statine).

Eksploatavimas

DEMESIO

Pavojus sugadinti nardinamajj auksto slégio siurblj,
jeigu jis veikty sausaja eiga.

Materialiné Zala

Jeigu prietaise per 2 min. nesukuriamas slégis, iSjunkite
prietaisg ir toliau vadovaukités nurodymais, pateiktais
Trik_éiq Salinimas.

DEMESIO

Apgadinimy pavojus, jeigu prietai
gai sulygiuotas.

Auksto slégio siurblio paZeidimas
Jrenginj nustatyta j naudokite staciajg padétj (vertika-
liai).

bity neteisin-

,»Power Control System*
Aukstojo slégio pistoleto slégio rodytuve pateikiamas
Siuo metu nustatytos slégio pakopos rodmuo dirbant su
LPower Control“ purkstu.
Pastaba
Medziagy atsparumas gali gerokai skirtis atsizvelgiant j
medZiagos egzistavimo trukme ir jos bakle. Todél reko-
mendacijos néra privalomos.
Pastaba
Slégio rodmuo yra netikslus, jei naudojamas pavirsiy
valytuvas arba kiti priedai.

Rodmuo |Slégio pako- Rekomenduojama pvz.,
pa

HARD

18 grindinio akmeny arba be-
tono su matomuoju uzpildo
sluoksniu jrengtos akmeni-
nés terasos, asfaltas, metali-
niai pavirsiai, sodo jrankiai
(karutis, kastuvas ir kt.)

MEDIUM Lengvieji automobiliai / mo-
tociklai, plytomis gristi pavir-
Siai, tinkuotos sienos,

plastikiniai baldai

1 SOFT Mediniai pavirsiai, dviraciai,
Ht smiltainiu gristi pavirsiai, i$
rotango pagaminti baldai

Austojo slégio rezimas

DEMESIO

Dazyty arba jautriy pavirsiy pazeidimas

Pavirsiai pazeidziami pasirinkus nedidelj srovés atstu-

ma arba netinkama purskimo antgalj.

Valydami dazytus pavir$ius laikykite bent 30 cm srovés

atstuma.

Automobiliy padangy, dazy arba jautriy pavirsiy, tokiy

kaip medis, nevalykite su purvo skutikliu.

1. Jkiskite purkstg j aukstojo slégio pistolets ir uzfiksuo-
kite pasukdami 90°.
Paveikslas |

2. junkite prietaisg (,| / ON").

3. Panaikinkite aukstojo slégio pistoleto sverto blokavi-
ma.

4. Nuspauskite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Jrenginys jsijungia.

5. ,Full Control Vario Power" purksta sukite tol, kol slé-
gio rodytuve bus pateiktas reikiamos slégio pakopos
rodmuo.

Eksploatavimas naudojant valiklj

A PAVOJUS
Sagos duomeny lapo nepaisymas
Sunki Zala sveikatai netinkamai naudojant valiklj.
Atsizvelkite j valiklio gamintojo saugos duomeny lapa,
ypac nurodymus dél asmeniniy apsaugos priemoniy.
Pastaba
Valymo priemonés jmaiSyti leidZiant tik pasirinkus veiki-
ma Zemu slégiu.
Pastaba
KARCHER valiklis uztikrina darbg be sutrikimy. Pasi-
konsultuokite arba uZsakykite masy katalogg ar masy
valymo priemoniy informacinius lapelius.
1. ] valiklio talpyklg jpilkite valiklio tirpalo. Laikykités ant
valiklio pakuotés pateikty nurodymy.
Paveikslas J
2. Uzdarykite valiklio talpyklos dangtelj.
Paveikslas D
3. Pritvirtinkite valiklio talpyklg prie prietaiso.
4. Atjunkite purkstg nuo aukstojo slégio pistoleto ir
dirbkite tik naudodami auks$tojo slégio pistoleta.
Rekomenduojamas valymo biidas

1. Taupiai uzpurkskite valymo priemonés ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jai veikti (nedziovinkite).
2. Nuplaukite atsilaisvinusj purva auksto slégio srove.
Baigus eksploatuoti su valymo priemone

1. Skalaukite prietaisg apie 30 sekundziy $variu van-
deniu.

Eksploatavimo nutraukimas

1. Atleiskite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Kai svertas atleidziamas, prietaisas iSjungiamas.
Aukstasis slégis sistemoje néra panaikinamas.

2. Uzfiksuokite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Paveikslas K

3. Aukstojo slégio pistoletg su purkstu nustatykite j lai-
kymo padét;.

4. Darydami ilgesnes negu 5 minuciy darbo pertrau-
kas prietaisg iSjunkite ,0/OFF*.

Eksploatavimo nutraukimas

&N ATSARGIAI

Rizika susizeisti dél auksSto slégio veikiamo iStekan-
¢io vandens

SuZalojimai
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Auksto slégio Zarng nuo auksto slégio pistoleto arba
nuo prietaiso atjunkite tik tuo atveju, kai sistemoje néra
slégio.

1. Atleiskite aukstojo slégio pistoleto sverts.

2. Uzsukite vandens €iaupa.

3. Spauskite auksto slégio pistoleto svertg

30 sekundziy.

Sistemoje dar likes slégis panaikinamas.
Atleiskite aukstojo slégio pistoleto sverta.
UZfiksuokite aukstojo slégio pistoleto sverta.
ISjunkite prietaisg ,0/OFF*.

Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo.
IStraukite tinklo kiStukg i$ lizdo.

Gabenimas

N ATSARGIAI

Suzalojimy ir apgadinimo pavojus dél prietaiso svo-
rio!

SuZzalojimai ir apgadinimai.

Sandéliuodami ir gabendami masing atsizvelkite j jos
svorj.

ONo O~

Prietaiso neSiojimas
1. Prietaisg kelkite ir neSkite uz nesiojimo rankenos.

Prietaiso traukimas
1. I8traukite transportavimo rankeng, kol ji garsiai uzsi-
fiksuos.
2. Traukite prietaisg uz gabenimo rankenos.

Prietaiso vezimas transporto priemonéje
1. I8tustinkite valiklio talpykla.
2. Apsaugokite prietaisg nuo slydimo ir apvirtimo.

Sandéliavimas

N ATSARGIAI

SuzZalojimy ir apgadinimo pavojus dél prietaiso svo-
rio!

Suzalojimai ir apgadinimai.

Sandeéliuodami ir gabendami masing atsizvelkite j jos
svorj.

Prietaiso sandéliavimas
Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirsiaus.
Atjunkite purkstg nuo aukstojo slégio pistoleto.
Nuspauskite auksto slégio Zarnos paleidimo mygtu-
ka ir atskirkite auksto slégio Zarng nuo auksto slégio
pistoleto.
4. Atjunkite aukstojo slégio Zarng nuo prietaiso.
5. Sudékite aukstojo slégio Zarng ant prietaiso.
6. Maitinimo laidg ir priedus sudékite ant prietaiso.
Prie$ padédami j saugojimo vietg ilgesniam laikui, at-
kreipkite démesj j papildomus nurodymus, Zr. Kasdiené
priezidra ir techniné prieZidra.

W=

Apsauga nuo Saléio

DEMESIO

Saléio keliamas pazeidimo pavojus!

Materialiné Zala

Visi$kai isleiskite vandenj i$ jrenginio ir priedy.

Visada saugokite jrenginj nuo $alcio.

1. Eksploatavimo nutraukimas, zr. Eksploatavimo nu-
traukimas.
Palikite tinklo kiStuka kistukinéje déZzutéje uz maitini-
mo laido.

2. |junkite masing.

3. Palaukite ne ilgiau kaip 1 minute, kol nebetekés joks
vanduo.

ISjunkite prietaisa.

1§ priedy i$pilkite vanden;.

Netraukite tinklo kiStuko i$ kistukinés dézutés uz
maitinimo laido.

7. |renginj su visais priedais laikykite nuo $al€io apsau-
gotoje vietoje.

o oA

Kasdiené priezitira ir techniné

prieziura
A PAVOJUS
Pavojus gyvybei!
Mirtinos traumos dél elektros smugio palietus jtampin-
gasias dalis.
Nelieskite jokios jtampingosios dalies.
ISjunkite prietaisg.
Netraukite tinklo kistuko i$ kistukinés dézutés uz maiti-
nimo laido.
|renginys néra reikalingas techninés priezidros t. y. ne-
reikia imtis jokiy reguliariy techninés priezidros darby.

Vandens jungties sieto valymas

DEMESIO
Rizika sugadinti dél triikstamo arba paZeisto sieto
Auksto slégio siurblio paZeidimas
Jrenginio be sieto nenaudokite.
Nevalykite sieto kietais, smailais daiktais.
Jeigu bitina, iSvalykite vandens tiekimo jungties sieta.
1. Mova nusukite nuo jrenginio vandens tiekimo jung-
ties.
2. IStraukite sietg.
Paveikslas L
3. Nuplaukite sietg po tekanciu vandeniu.
4. ]dékite sietg j vandens jungt;.

Valiklio filtro valymas
Jeigu ketinate sandéliuoti ilgesnj laikg, iSvalykite valiklio
filtrg.
1. Nutraukite valymo priemonés jsiurbimo zarng su va-
lymo priemoniy filtru.
2. Nuplaukite valymo priemoniy filtrg po tekanciu van-
deniu.
Paveikslas M

Trikéiy Salinimas
Trik&iy priezastys daznai buna paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j
igaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.

A PAVOJUS

Pavojus gyvybei!

Mirtinos traumos dél elektros smugio palietus jtampin-

gasias dalis.

Nelieskite jokios jtampingosios dalies.

ISjunkite prietaisg.

Netraukite tinklo kistuko i$ kistukinés dézutés uz maiti-

nimo laido.

Prietaisas neveikia

1. Nuspauskite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Prietaisas jsijungia.

2. Patikrinkite, ar ant tipo plokstelés nurodyta jtampa
atitinka elektros Saltinio jtampa.

3. Patikrinkite, ar nepazeistas sujungimo su tinklu lai-
das.

Prietaise nesukuriamas slégis

Vandens tiekimas per mazas.

1. Iki galo atsukite vandens Ciaupg.

80 LietuviSkai



2. Patikrinkite vandens jvada, ar tiekiama pakankamai
vandens.
Patikrinkite purksto nustatyma.
Patikrinkite, ar nevirSytas didZiausias vandens jsiur-
bimo aukstis.
UzterStas vandens jungties sietas.
1. I8traukite sietg iS vandens jungties plokS¢iomis re-
plémis.
2. Nuplaukite sietg po tekanciu vandeniu.
Paveikslas L
Prietaise yra oro.
1. IS prietaiso isleiskite ora:

a Prietaisg be prijungto purksto jjunkite ne ilgiau
kaip 2 minutéms.

b Paspauskite aukstojo slégio pistolets ir palaukite,
kol vanduo i$ aukstojo slégio pistoleto ims tekeéti
be burbuliuky.

c Prijunkite purksta.

Dideli slégio svyravimai
1. I8valykite auksto slégio antgalj:

a pasalinkite neSvarumus i$ antgalio skylés adata.

b Nuskalaukite auksto slégio antgalj vandeniu i$
priekio.

2. Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj.

Prietaisas nesandarus

1. Nedidelis prietaiso nesandarumas techniskai gali-
mas. Dél didelio nesandarumo kreipkités | klienty
aptarnavimo centrg.

Valiklis néra siurbiamas

Ourskimo antgalis sumontuotas ant aukstojo slégio pis-

toleto.

1. Srovés vamzdj nuo aukstojo slégio pistoleto.

Plovimo priemonés Zarna susiraizgiusi, uzsikimsusi ar-

ba nesandari.

1. Plovimo priemonés Zarna tieksite, valykite arba pa-
keiskite be sulenkimy.

UzZsikim$o plovimo priemonés filtras.

1. Valiklio filtro valymas, zZr. Valiklio filtro valymas.

bl

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéja arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher" svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: 1.676-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2000/14/EB
2014/30/ES
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 87

Garantuojamas: 90

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentacijos tvarkytojas:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Vinendenas, Vokietija

Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020 m. balandzio 1 d.

Techniniai duomenys

Elektros jungtis

|tampa \% 220-240
Fazé ~ 1
Daznis Hz 50-60
Srovés suvartojimas A 6
Saugiklio rasis IPX5
Apsaugos klasé =] Il
Maitinimo tinklo saugiklis (inerti- A 10
nis)

Vandens jungtis

|leidimo slégis (maks.) MPa 1,2
|leidimo temperatdra (maks.) °C 40
Tiekiamas kiekis (min.) I/min 8
|siurbimo aukstis (maks.) m 0,5
Irenginio galios duomenys

Darbinis slégis MPa 8
Maks. leistinas slégis MPa 12
Tiekimo pajégumas, vanduo I/min 55
Tiekimo pajégumas, maksimalus I/min 6,3
Tiekimo pajégumas, valymo prie- I/min 0,3
moné

Rankinio purskimo pistoleto ata- N 12
trankos jéga

Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris kg 54
ligis mm 297
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Plotis mm 280
Aukstis mm 677
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Plastakos ir rankos vibracijos ver- m/s2 <2,5
té

Neapibreztis K m/s2 0,6
Garso lygis Lya dB(A) 74
Neapibréztis Kpa dB(A) 2
Garso galios lygis Lyya + Neapi- dB(A) 90

bréztis KWA

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Aplikacja KARCHER Home &
Garden App
Aplikacja KARCHER Home & Garden App zawiera:
e Informacje dotyczace montazu i uruchomienia
e Informacje o mozliwosciach zastosowania
e Porady & wskazéwki
e Czesto zadawane pytania ze skuteczng pomocg w
razie usterki .
e Potgczenie z centrum serwisowym KARCHER

Aplikacje mozna pobra¢ tutaj:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Znak towarowy

e Google Play™ i Android™ sg znakami towarowymi
lub zastrzezonymi znakami towarowymi firmy Go-
ogle Inc.

. Apple® i App Store® sg znakami towarowymi lub za-
strzezonymi znakami towarowymi firmy Apple Inc.

Wskazowki ogéine

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzgdzenia nalezy
przeczyta¢ oryginalng instrukcje obstugi oraz zatgczone
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowaé
zgodnie z podanymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowac¢ do pdézniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Wyposazenie zabezpieczajace
A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen z powodu
braku lub modyfikacji urzadzen zabezpieczajgcych!
Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.

Nie wolno omijac, usuwac ani dezaktywowac zadnych
urzgdzen zabezpieczajgcych.

Wytacznik urzadzenia
Wytgcznik urzgdzenia zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu urzadzenia.

Blokada pistoletu wysokocisnieniowego
Blokada unieruchamia dZzwignie pistoletu wysokoci$nie-
niowego i zapobiega niezamierzonemu wtgczeniu urza-
dzenia.

Funkcja automatycznego zatrzymania
Po zwolnieniu dzwigni pistoletu wysokoci$nieniowego
wytgcznik cisnieniowy wytgcza pompe wysokocisnie-
niowa i wysokocisnieniowy strumien wody ustaje. Po
nacisnieciu dzwigni pompa ponownie sie wigcza.

Symbole na urzadzeniu

21N Ni(_a kilerowaé strumienig pod wysokim ci-
Nrwal Shieniem na osoby, zwierzeta, aktywne wy-
wrisasen | POSazenie elektryczne ani na samo
urzgdzenie.
Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

Urzadzenia nie wolno podtgczac bezposred-
nio do publicznej sieci wody pitne;j.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem
Myjka wysokocisnieniowa jest przeznaczona wytgcznie
do zastosowania w gospodarstwach domowych.
Myjka wysokoci$nieniowa jest przeznaczona do czysz-
czenia maszyn, pojazdéw, budynkéw, narzedzi, fasad,

tarasow, sprzetu ogrodowego itd. za pomoca strumie-
nia wody pod wysokim ci$nieniem.

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
Q.@ dajg sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja
cenne surowce wtorne, a czgsto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
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te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
cg) Czyszczenie, podczas ktérego powstaje woda za-
wierajgca olej, np. mycie silnika, mycie podwozia,
moze by¢ wykonywane tylko na stanowiskach do mycia
wyposazonych w oddzielacz oleju.
cg) Prace z uzyciem $rodkéw czyszczgcych mozna wy-
konywac tylko na wodoszczelnych powierzchniach
roboczych z podigczeniem do kanalizacji odprowadza-
jacej brudng wode. Nie dopuszczag, aby srodki czysz-
czgce dostaty sie do zbiornikéw wodnych lub do gleby.
cg) Pobor wody z publicznych zbiornikéw wodnych w
niektorych krajach jest niedozwolony.
Wskazéwki dotyczace skltadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Opis urzadzenia
W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zaleznos$ci od modelu wystepu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A

(D Kolko transportowe
(2) Schowek na lance

@ Schowek na pistolet wysokocisnieniowy / pozycja
spoczynkowa pistoletu wysokocisnieniowego

@ Lanca z dyszg rotacyjng Power Control do uporczy-
wych zabrudzen, poziom ci$nienia: HARD

@ Lanca Vario Power do najczestszych zastosowan w
ramach czyszczenia
Cisnienie robocze mozna ptynnie zwiekszaé¢ od po-
ziomu SOFT do HARD. Aby zmieni¢ ci$nienie robo-
cze, nalezy zwolni¢ dzwignie pistoletu
wysokocisnieniowego i obroci¢ lance w zadane po-
fozenie.
Aby rozpyli¢ srodek czyszczacy, nalezy zdemonto-
wac lance i pracowaé z samym pistoletem wysoko-
ci$nieniowym.

@ Pistolet wysokoci$nieniowy Power Control

@ Przycisk do odtgczania weza wysokocisnieniowego
od pistoletu wysokoci$nieniowego

Dzwignia pistoletu wysokoci$nieniowego

(@ Wskaznik cignienia (MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Blokada pistoletu wysokoci$nieniowego

@ Wytgcznik urzadzenia ,0/0OFF” / ,I/ON”

@ Przewdd zasilajgcy z wtyczkg sieciowg

@ Hak do przechowywania przewodu zasilajgcego
Uchwyt do noszenia

(® Uchwyt transportowy, wyciagany
Szybkozigczka do weza wysokocisnieniowego
@ Tabliczka znamionowa

Waz wysokoci$nieniowy

Waz ssgcy $rodka czyszczgcego z filtrem $rodka
czyszczgcego i pokrywg

Zbiornik $rodka czyszczgcego

@1 Przylacze wody z wbudowanym sitkiem

@2) Ztaczka przytacza wody

@ **Waz ogrodowy z dostepng w sklepach ztaczkg
— Wzmocniony
— Srednica co najmniej 1/2 cala (13 mm)
— Dtugos¢ co najmniej 7,5 m

**\Waz ssgcy KARCHER do zasilania wodg z otwar-
tych zbiornikéw

* opcjonalnie, ** konieczne dodatkowo

llustracje patrz strona z grafikami.
Przed uruchomieniem zamontowac¢ do urzgdzenia do-
starczone luzem czesci.

Montaz kétek
1. Zamocowac¢ koétka do urzadzenia i zabezpieczyc¢.
Rysunek B

Montaz uchwytow
. Zamocowac¢ uchwyt transportowy.
2. Zamocowac¢ uchwyt do noszenia.
Rysunek C

-

Zamknac¢ zbiornik srodka czyszczacego

1. Zamkng¢ zbiornik $rodka czyszczgcego pokrywka.
Rysunek D

Montaz zlaczki przytacza wody

1. Przykreci¢ ztaczke przytacza wody na urzgdzeniu.
Rysunek E

Uruchomienie

1. Ustawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.

2. Rozwing¢ waz wysokoci$nieniowy i rozkreci¢ wszel-
kie petle i skrecenia.

3. Podtgczy¢ waz wysokocisnieniowy do urzadzenia.
a Pociagna¢ do gory zacisk na sprzegle.
b Wtozy¢ waz wysokocisnieniowy do zacisku
¢ Nacisnag¢ zacisk na sprzegle w doét.
Rysunek F

4. Podtaczy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu wy-
sokocis$nieniowego, az styszalnie sie zatrzasnie.

Wskazéwka

Zwréci¢ uwage na prawidfowe ustawienie ztgczki.
Rysunek G
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5. Sprawdzi¢ bezpieczne potaczenia poprzez pocia-
gniecie weza wysokocisnieniowego.
6. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Doptyw wody
Wartosci przytgczeniowe patrz tabliczka znamionowa
lub rozdziat Dane techniczne.
Przestrzegaé przepiséw przedsigbiorstwa wodociggo-
wego.

UWAGA

Uszkodzenia z powodu zanieczyszczonej wody
Zanieczyszczenia w wodzie mogg uszkodzi¢ pompe
oraz akcesoria.

W celu ochrony KARCHER zaleca stosowanie filtra wo-
dy KARCHER (wyposazenie specjalne, numer artykutu
4.730-059).

Podtaczenie do instalacji wodnej

UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia podczas korzysta-
nia ze ztgczek wezy wykonanych z mosigdzu z funk-
cjg AquaStop innych dostawcow.
Uszkodzenie pompy wysokocisnieniowej.
Stosowac wytgcznie ztgczki wezy z funkcjg AquaStop
lub bez funkcji AquaStop firmy Kércher, ztgczki wezy
bez funkcji AquaStop lub ztgczki wezy wykonane z two-
rzywa sztucznego z funkcjg AquaStop innych dostaw-
cow.
1. Podtaczyé waz ogrodowy do ztgczki przytgcza wo-
dy.
2. Podtaczy¢ waz ogrodowy do instalacji wodne;.
3. Catkowicie odkreci¢ kran.
Rysunek H

Zasysanie wody z otwartych zasobnikow

Ta myjka wysokoci$nieniowa jest wyposazona w waz

ssgcy KARCHER do zasysania wody powierzchniowej,

np. ze zbiornikdw wody deszczowej lub stawow (mak-

symalna wysokos$¢ zasysania patrz Dane techniczne).

1. Odkreci¢ ztgczke od przytgcza wody.

2. Napetni¢ waz ssawny woda.

3. Przykreci¢ waz ssawny do przytgcza wody urzgdze-
nia i wlozy¢ do zrodta wody ( np. zbiornika z wodg
deszczowa).

Eksploatacja

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia w razie pracy pom-
py wysokocisnieniowej na sucho

Szkody materialne

Wytaczyc urzadzenie, jesli w ciggu 2 minut nie wytwo-
rzy sie ci$nienie i postepowac zgodnie ze wskazéwkami
w rozdziale Usuwanie usterek.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia w przypadku nie-
prawidlowego ustawienia urzadzenia

Uszkodzenie pompy wysokoci$nieniowej

Urzgdzenie nalezy eksploatowac wytgcznie w pozycji
stojgcej (pionowey).

System Pressure Control
Wskaznik ci$nienia na pistolecie wysokoci$nieniowym
pokazuje aktualnie ustawiony poziom ci$nienia podczas
pracy z lancg Power Control.
Wskazowka
Czuto$¢ materiatbw moze sie znacznie rézni¢ w zalez-
nosci od wieku i stanu. Zalecenia nie sg zatem wigzace.

Wskazéwka

Podczas pracy przy uzyciu oczyszczacza powierzch-
niowego i innego wyposazenia wskaznik cisnienia po-
daje niejednoznaczne dane.

Wskaznik |Poziom ci- |Zalecany np.
$nienia
HARD

Kamienne tarasy wykonane
z kostki brukowej lub betonu
ptukanego, asfalt, po-
wierzchnie metalowe, przy-
bory ogrodowe (taczki,
topaty itp.)

Samochody / motocykle, po-
wierzchnie z cegty, otynko-
wane $ciany, meble z
tworzyw sztucznych

MEDIUM

1 SOFT Powierzchnie drewniane, ro-
tH wer, powierzchnie z pia-
skowca, meble ratanowe

Praca z wysokim ci$nieniem

UWAGA

Uszkodzenie delikatnych lub lakierowanych po-

wierzchni

Zbyt mata odlegto$¢ spryskiwania lub wybor nieodpo-

wiedniej lancy powoduje uszkodzenie powierzchni.

Zachowac odlegtosc¢ strumienia min. 30 cm podczas

czyszczenia lakierowanych powierzchni.

Nie czysci¢ opon, lakieru ani delikatnych powierzchni,

np. drewna, za pomocg dyszy rotacyjnej.

1. Wiozy¢ lance do pistoletu wysokocisnieniowego i
zablokowa¢ poprzez obrét o 90°.
Rysunek |

2. Wigczy¢ urzadzenie (,I/ON”).

3. Odblokowa¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowe-
go.

4. Nacisng¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowego.
Urzadzenie wigcza sig.

5. Obraca¢ lance Vario Power, az na wy$wietlaczu ci-
$nienia pojawi si¢ wymagany poziom ci$nienia.

Praca ze srodkiem czyszczacym

A NIEBEZPIECZENSTWO

Nieprzestrzeganie karty charakterystyki

Powazny uszczerbek na zdrowiu z powodu nieprawidfo-

wego uzycia $rodka czyszczgcego.

Przestrzegac karty charakterystyki producenta Srodka

czyszczgcego, a w szczegolnosci wskazéwek dotyczg-

cych osobistego wyposazenia ochronnego.

Wskazéwka

Tylko podczas pracy z niskim ci$nieniem mozna doda-

wac $rodki czyszczace.

Wskazéwka

Srodki czyszczace KARCHER gwarantujg niezaktéco-

ng prace urzgdzenia. Prosimy o zaczerpnigcie porady

oraz zaméwienie naszego katalogu lub broszury z infor-
macjami o naszych $rodkach czyszczgcych.

1. WIa¢ roztwér $rodka czyszczacego do zbiornika
$rodka czyszczacego. Przestrzegaé przy tym infor-
macji dot. dozowania, znajdujgcych sie na pojemni-
ku érodka czyszczacego.

Rysunek J

2. Zamkna¢ zbiornik $rodka czyszczgcego pokrywka.

Rysunek D
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3. Zbiornik $rodka czyszczgcego whtozyé do urzadze-
nia i zatrzasnag¢.

4. Odtaczyc¢ lance od pistoletu wysokoci$nieniowego i
pracowac tylko z pistoletem wysokocisnieniowym.

Zalecana metoda czyszczenia

1. Cienko spryska¢ suchg powierzchnie $rodkiem
czyszczacym i pozostawi¢ na pewien czas (ale nie
do wyschniecia).

2. Sptuka¢ rozpuszczony brud strumieniem wysokoci-
$nieniowym.

Po zakonczeniu pracy ze srodkiem czyszczacym

1. Plukac urzgdzenie przez ok. 30 sekund w czystej
wodzie.

Przerwanie pracy

1. Pusci¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego.
Po zwolnieniu dzwigni urzgdzenie wytgcza sie. W
uktadzie pozostaje wysokie cisnienie.

2. Zablokowac¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowe-
go.
Rysunek K

3. Pistolet wysokocisnieniowy wraz z lanca ustawi¢ w
pozycji spoczynkowe;j.

4. Podczas przerw w pracy trwajgcych diuzej niz 5 mi-
nut wylaczyé urzadzenie ,0/OFF”.

Zakonczenie pracy

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek

wycieku wody pod wysokim cisnieniem

Obrazenia

Waz cisnieniowy odfgczac od pistoletu wysokocisnie-

niowego lub od urzgdzenia tylko wtedy, gdy uktad nie

znajduje sig pod cisnieniem.

1. Pusci¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego.

2. Zamkna¢ kurek wody.

3. Nacisng¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego i
przytrzymac 30 s.
Cisnienie pozostajgce w ukiadzie zostaje zreduko-
wane.

4. Pusci¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego.

5. Zablokowac¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowe-
go.

6. Wylaczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

7. Odiaczy¢ urzgdzenie od doptywu wody.

8. Odigczy¢ wtyczke od gniazdka.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia na skutek nieuwzgledniania masy urzgdze-
nia!

Obrazenia i uszkodzenia.

Podczas transportu i sktadowania uwzgledni¢ mase
urzadzenia.

Noszenie urzadzenia
1. Urzadzenie podnosi¢ i przenosié trzymajgc za
uchwyt.
Ciagniecie urzadzenia
1. Wyciggna¢ uchwyt transportowy, az styszalnie sie
zatrzasnie.
2. Ciggna¢ urzadzenie za uchwyt transportowy.
Transport urzagdzenia pojazdem
1. Oprézni¢ zbiornik $rodka czyszczgcego.

2. Zabezpieczy¢ urzgdzenie przed przesunieciem i
upadkiem.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia na skutek nieuwzgledniania masy urzadze-
nia!

Obrazenia i uszkodzenia.

Podczas transportu i skladowania uwzgledni¢c mase
urzadzenia.

Przechowywanie urzadzenia
Ustawi¢ urzgdzenie na réwnej powierzchni.
2. Odtgczy¢ lance od pistoletu wysokocisnieniowego.
3. Nacisngé przycisk zwalniajgcy waz wysokoci$nie-
niowy i odfgczyé waz wysokocisnieniowy od pistole-
tu wysokocisnieniowego.
4. Odtgczy¢ waz wysokocisnieniowy od urzadzenia.
5. Umiesci¢ waz wysokocisnieniowy na urzadzeniu.
6. Umiesci¢ na urzgdzeniu przewdd zasilajgey i akce-
soria.
Przed dtuzszym przechowywaniem zapoznac¢ sie z do-
datkowymi wskazéwkami, patrz Czyszczenie i konser-
wagcja.

-

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez mroz!
Szkody materialne

Usunac catkowicie wode z urzgdzenia i akcesoriow.
Zawsze nalezy chronic¢ urzgdzenie i akcesoria przed
mrozem.

1. Zakonczyé¢ prace, patrz Zakonczenie pracy.
Pozostawi¢ wtyczke w gniazdku sieciowym.
Wiaczy¢ urzadzenie.

Poczeka¢ maks. 1 minute, az przestanie wyptywac
woda.

Wytgczy¢ urzadzenie.

Spusci¢ wode z akcesoriéw.

Wyja¢ wtyczke z gniazdka sieciowego.
Przechowywa¢ urzadzenie i akcesoria w pomiesz-
czeniu zabezpieczonym przed mrozem.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia!

Smiertelne obrazenia spowodowane porazeniem pra-
dem w wyniku dotkniecia cze$ci pod napieciem.

Nie nalezy dotyka¢ zadnych cze$ci znajdujgcych sie
pod napieciem.

Wytgczyc urzadzenie.

Wyjmujgc wtyczke z gniazda sieciowego, nie ciggnac¢
za kabel.

Urzgdzenie jest bezobstugowe, tzn. nie trzeba wykony-
wacé zadnych regularnych czynnosci konserwacyjnych.

wn

No o~

Czyszczenie sitka w przytaczu wody

UWAGA

Ryzyko uszkodzenia z powodu braku lub uszkodze-
nia sitka

Uszkodzenie pompy wysokocisnieniowej

Nie eksploatowac urzgdzenia bez sitka.

Nie czysci¢ sitka twardymi, ostro zakoriczonymi przed-
miotami.

W razie potrzeby oczysci¢ sitko w przytgczu wody.

1. Odkreci¢ ztgczke od przytacza wody.
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2. Wyjac¢ sitko.

Rysunek L
3. Umyé¢ sitko pod biezacg woda.
4. Wiozy¢ sitko do przylgcza wody.

Czyszczenie filtra Srodka czyszczacego
Przed dtuzszym sktadowaniem wyczyscic filtr Srodka
czyszczgcego.

1. Odtaczyc filtr Srodka czyszczgcego od wezyka do
zasysania srodka czyszczgcego.

2. Wyczyscic filtr Srodka czyszczgcego pod biezacg
woda.

Rysunek M

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
ng¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia!

Smiertelne obrazenia spowodowane porazeniem pra-

dem w wyniku dotkniecia cze$ci pod napieciem.

Nie nalezy dotyka¢ zadnych cze$ci znajdujgcych sie

pod napieciem.

Wytaczyc¢ urzadzenie.

Wyjmujac wtyczke z gniazda sieciowego, nie ciggngc

za kabel.

Urzadzenie nie dziata

1. Nacisng¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego.
Urzadzenie wiacza sieg.

2. Sprawdzié, czy napigcie sieciowe podane na ta-
bliczce znamionowej odpowiada napieciu zrodia
pradu.

3. Sprawdzié przewod zasilajgcy pod katem uszko-
dzen.

Urzadzenie nie osigga odpowiedniego ci$nienia

Za maty doptyw wody.

1. Catkowicie odkreci¢ kran.

2. Sprawdzi¢, czy zasilanie wodg ma wystarczajgcg
wydajnosé.

3. Sprawdzi¢ ustawienie na lancy.

4. Sprawdzi¢, czy nie zostata przekroczona maksy-
malna wysoko$¢ zasysania.

Sitko w przytaczu wody jest zanieczyszczone.

1. Wyja¢ sitko z przytgcza wody za pomocg ptaskich
szczypiec.

2. Umye¢ sitko pod biezacg woda.

Rysunek L

Urzadzenie jest zapowietrzone.

1. Odpowietrzy¢ urzadzenie:

a Wigczy¢ urzgdzenie bez podigczonej lancy na
maks. 2 minuty.

b Nacisna¢ pistolet wysokocisnieniowy i poczekac,
az z pistoletu wysokoci$nieniowego bedzie sie
wydostawa¢ woda bez pecherzykow.

¢ Podtaczy¢ lance.

Mocne wahania ci$nienia

1. Wyczyscié dysze wysokocisnieniowa:

a Zapomocgy igly usungé zanieczyszczenia z otwo-
ru dyszy.

b Przeptukaé dysze wysokocisnieniowg wodg od
przodu.

2. Sprawdzi¢ ilo$¢ doprowadzanej wody.

Urzadzenie nieszczelne

1. Nieznaczna nieszczelno$¢ urzadzenia jest uwarun-
kowana technicznie. Przy mocnej nieszczelnosci
skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

Lanca jest zamontowana na pistolecie wysokoci$nie-

niowym.

1. Zdemontowac lance i pracowac¢ z samym pistoletem
wysokoci$nieniowym.

Waz $rodka czyszczacego jest zagiety, zatkany lub nie-

szczelny.

1. Utozy¢ waz srodka czyszczacego bez zataman, wy-
czysci¢ lub wymieni¢ go.

Filtr srodka czyszczacego jest zatkany.

1. Wyczyscic filtr Srodka czyszczacego, patrz Czysz-
czenie filtra $rodka czyszczgcego.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Kércher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sa btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowac¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranciji (jesli sg dostgpne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Karcher w sekc;ji "Pliki do pobrania”.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okre$lone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzglgdem koncepc;ji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
ja utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokoci$nieniowa

Typ: 1.676-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2000/14/WE

2014/30/UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

Zmierzony: 87

Gwarantowany: 90

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.
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Dane techniczne

Przytacze elektryczne

Napiecie \% 220-240
Faza ~ 1
Czestotliwos¢ Hz 50-60
Poboér pradu A 6
Stopien ochrony IPX5
Klasa ochrony = 1]
Bezpiecznik sieciowy (zwloczny) A 10
Przytacze wody

Cisnienie doptywu (maks.) MPa 1,2
Temperatura doptywu (maks.) °C 40
llo$¢ doptywu (min.) I/min 8
Wysoko$¢ zasysania (maks.) m 0,5
Wydajnos¢ urzadzenia

Cisnienie robocze MPa 8
Maks. dopuszczalne cisnienie MPa 12
llo$¢ pobieranej wody I/min 55
Maks. ilo$¢ przettaczanej cieczy  I/min 6,3
llo$¢ pobieranego srodka czysz- I/min 0,3
czacego

Odrzut pistoletu wysokoci$nienio- N 12
wego

Wymiary i masa

Typowy cigzar roboczy kg 54
Dtugosé mm 297
Szeroko$¢ mm 280
Wysokosé mm 677
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone przez kon- m/s? <2,5
czyny gorne

Niepewno$¢ pomiaru K m/s? 0,6
Poziom ci$nienie akustycznego  dB(A) 74
Loa

Niepewnos¢ pomiaru Kja dB(A) 2

Poziom mocy akustycznej Ly + dB(A) 90
niepewnos¢ pomiaru Kyya

Zmiany techniczne zastrzezone.
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KARCHER Home & Garden
alkalmazas

A KARCHER Home & Garden alkalmazas tartalmazza:
e Szerelési és lizembe helyezési informaciok
Informaciok az alkalmazasi teriletekrél

Tippek és trikkok

GYIK részletes hibaelharitasi segitséggel
Kapcsolat a KARCHER szervizkézponttal

Az alkalmazas letdlthetd itt:

GETITON
" Google Play

# Download on the

[ ¢ App Store

Védjegy

e A Google Play™ és az Android™ a Google Inc. véd-
jegyei va%y bejegyzett védjegyei.

e Az Apple™ és az App Store™ az Apple Inc. védjegyei
vagy bejegyzett védjegyei.

Altalanos utasitasok

A készilék els6é hasznalata el6tt olvassa el az eredeti
kezelési utmutatét és a mellékelt biztonsagi tanacsokat.
Ezeknek megfeleléen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatét késébbi hasznalatra
vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.
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Biztonsagi berendezések

N VIGYAZAT

Hianyzé vagy médositott biztonsdgi berendezések
esetén sériilésveszély all fenn!

A biztonséagi berendezések az On védelmét szolgaljék.
A biztonsagi berendezések mell6zése, eltavolitasa
vagy kikapcsolasa tilos.

Késziilék kapcsolo

A készilék kapcsold megakadalyozza a készulék vélet-
lenszer(i mikodtetését.

Magasnyomasu pisztoly retesze
A retesz lezarja a magasnyomasu pisztoly karjat, és
megakadalyozza a késziilék véletlen elinditasat.

Auto-stop funkcioé
A magasnyomasu pisztolyon talalhat6 kar elengedésé-
vel a nyomaskapcsol6 lekapcsolja a szivattyut, és a ma-
gasnyomasu sugar ledll. Ha a kart megnyomjuk, a
szivattyu ismét bekapcsol.

A késziilék szimbdélumai

Ne irdnyitsa a magasnyomasu sugarat em-
berekre, allatokra, mikodé elektromos be-
rendezésekre vagy kdzvetlenil a
készllékre.

Ovja a késziiléket a fagytdl.

A késziiléket nem szabad kdzvetlenul a nyil-
vanos ivovizhalozatra csatlakoztatni.

Rendeltetésszer(i alkalmazas

Kizarélag maganhaztartdsban hasznalja a magasnyo-
masu mosot.

A magasnyomasu mosé gépek, jarmivek, épitmények,
szerszamok, homlokzatok, teraszok, kerti készllékek
stb. magasnyomasu vizsugarral torténd tisztitasara.

Kérnyezetvédelem

&y A csomagolodanyag ujrahasznosithatd. Kérjuk,
QKQ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
= Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfelel® kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kérnyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készilék rendeltetésszerl izemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbélummal jeldlt készllékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-

ni.

cg) Olyan tisztitasi munkalatokat, amelyek soran olaj-
tartalmu szennyviz keletkezik — pl. motormosas, al-

vazmosas —, csak olajlevalasztoval rendelkezé

mosohelyeken szabad végezni.

cg) Tisztitdszerekkel végzett munkakat csak szigetelt,
a szennyvizcsatornara csatlakoztatott munkafeli-

leteken szabad végezni. A tisztitdszerek nem keriilhet-

nek vizekbe vagy talajba.

cg) A nyilvanos vizekbdl térténé vizvétel egyes orsza-
gokban nem engedélyezett.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)

Az Osszetevbkre vonatkozé aktudlis informaciokat itt ta-

lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozoéan infor-
maciodkat itt talal:www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A késziilékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sériilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

A késziilék leirasa

A haszndlati utasitasban a maximalis felszereltséget is-
mertetjik. Modelltél fliggben a szallitott tartozékoknal
kilénbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).
Abrak, lasd a grafikonokat tartalmazo oldalt

Abra A

(@) Szallito kerék
(2) Szorocsovek tarolasa
@ Magasnyomasu pisztoly tarolasa / parkol6 pozicié

@ A Power Control szérészar szennymaré makacs
szennyez6&désekhez, nyomasszint: KEMENY

@ A leggyakoribb tisztitasi feladatokhoz hasznalt Va-
rio Power szérécs6
A munkanyomas fokozatmentesen SOFT-rél
HARD-ra névelhetd. A munkanyomas beallitasa-
hoz engedje el a magasnyomasu pisztoly emeldjét,
és forditsa szorocsovet a kivant allasba.
A tisztitoszer kijuttatasahoz valassza le a sz6récso-
vet, és csak a magasnyomasu pisztollyal dolgoz-
zon.

@ Power Control nagynyomasu pisztoly

(@ Billentyli a magasnyomasu tsmlé magasnyomasu
pisztolyrol torténd levalasztasahoz

Nagynyomasu pisztoly kar

(9 Nyomaskijelz6 (MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Magasnyomasu pisztoly retesz

@ ,O/OFF” / ,J/ON” késziilék kapcsolo

@ Haldzati csatlakozo vezeték halézati dugasszal
(13 Tarolohorog a tapkabelhez

Hordozéfogantyu

@ Szallito fogd, kihtizhato

Gyorscsatlakozé magasnyomasu témléhoz
(@) Tipustabla

Magasnyomasu témlé

Tisztitdszer-szivotdmls tisztitészer-sziirével és fe-
déllel

@) Tisztitoszer tartaly
@ Telepitett szlirével rendelkezé vizcsatlakozas

@ Vizcsatlakozas csatlakozoéja
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@ **Kerti toml6 kereskedelemben kaphat6 csatlako-
z6val
— Szélerbsitéses
— Minimalis atméré 1/2 inch (13 mm)
— Minimalis hossz 7,5 m

**KARCHER szivétémlé a nyitott tartalyokbdl torté-
né vizellatashoz

* opcionalis, ** kiegészitbleg sziikséges

Telepités
Lasd az abrakat tartalmazoé oldalon.

Uzembe helyezés elétt szerelje a késziilékre a kiilén
mellékelt alkatrészeket.

Kerekek felszerelése

1. Rogzitse a kerekeket a készilekre.
Abra B

A fogantyuk felszerelése
1. Helyezze fel a szallitéfogantyut.
. Helyezze fel a hordozéfogantyut.
AbraC

A tisztitoszer-tartaly bezarasa

1. Zarja le fedéllel a tisztitoszer tartalyt.
Abra D

Szereljen csatlakozét a vizcsatlakozasra
1. Csavarozza a vizcsatlakozas csatlakozojat a készu-
Iék vizcsatlakozasara.
Abra E

Uzembe helyezés

1. Allitsa a késziiléket sik fellletre.

2. Tekerje le a magasnyomasu témlét és lazitsa meg
az esetleges hurkokat és csavarokat.

3. Csatlakoztassa a magasynyomasu tomlét a készu-
|ékhez.
a A bilincseket hlizza a csatlakozoéra.
b A magasnyomasu tomlét helyezze a csatlakozo-

ba.

c A csatlakozénal 1évé bilincset nyomja lefelé.
Abra F

4. Dugja be a magasnyomasu témlét a magasnyoma-
su pisztolyba, amig hallhatéan bekattan.

Megjegyzés

Ugyeljen a csékapcsolé megfelels irényara.
Abra G

5. Ellendrizze a biztonsagos kapcsolatot a magasnyo-
masu tdmlé meghuzasaval.

6. Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy aljzathoz.

Vizellatas
A csatlakozasi értékeket az ismertet6 cimkén vagy a

Miiszaki adatokfejezetben talalja.
Vegye figyelembe a vizszolgaltato vallalat eléirasait.

FIGYELEM

Szennyezett viz altal okozott karok

A viz szennyez8dései karosithatjak a szivattyut és a tar-
tozékot.

A megel6zéshez a KARCHER sajat gyartmanyt vizszii-
ré hasznélatat javasolja (kiilon tartozék, rendelési szam
4.730-059).

Csatlakoztatas a vizvezetékhez

FIGYELEM
Kadrosodds veszélye a harmadik féltél szarmazo,
AquaStop-funkcidval ellatott sargaréz toml6csatla-
kozok haszndlatakor
A magasnyomasu pumpa karosodasa.
Csak Kércher AquaStop-funkciéval rendelkezd vagy
anélkiili tomlbcsatlakozobkat, AquaStop-funkcié nélkiili
témlécsatlakozokat vagy harmadik féltél szarmazé,
AquaStop-funkcidval rendelkezé miianyag téml6csatla-
kozbkat hasznéljon.
1. Akerti téml6t helyezze a vizcsatlakozas csatlakozé-
jara.
2. A kerti tdml6t csatlakoztassa a vizvezetékhez.
3. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.
AbraH
Vizkiszivas a nyitott tartalybol
A KARCHER szivétdmlével rendelkezé magasnyoma-
su tisztitot hasznalja fellleti vizek kiszivasara p |. es6-
viztarolé-horddkbdl vagy tavakbdl (a maximalis
szivomagassagot lasd Miiszaki adatok).
1. Csavarja ki a vizcsatlakozo csatlakozéjat.
2. A szivotomlét toltse fel tiszta vizzel.
3. Aszivotomlét csavarozza a késziilék vizcsatlakoza-
sahoz és helyezze egy vizforrasba (p I. egy es6viz-
tarol6-hordoba).

Uzemeltetés

FIGYELEM

A magasnyomdsu pumpa szdrazfutdsa esetén karo-
soddsveszély all fenn

Anyagi karok

Ha a késziilék 2 percen beliil nem general nyomast,
kapcsolja ki a késziiléket és jarjon el a(z) Uzemzavarok
elharitasa fejezetben leirtak szerint.

FIGYELEM

A késziilék helytelen bedllitisa esetén karosodds
veszélye!

A magasnyomasu pumpa karosodasa

A késziiléket lizemeltesse kizardlag alloé (fiiggbleges)
poziciéban.

Power Control System
A nagynyomasu pisztoly nyomaskijelzéje Power Cont-
rol szérészarral valo Gizemeltetés soran az aktudlisan
bedllitott nyomasszintet mutatja.
Megjegyzés
Az anyagok érzékenysége azok életkoratdl és allapota-
tél fiigg6en nagy mértékben valtozhat. Az ajanlasok
ezért nem kételez6 érvényliek.
Megjegyzés
Feliilettisztitéval és mas tartozékokkal vald lizemeltetés
esetén a nyomaskijelzés nem valés értéket jelez.

Kijelzo Nyomassz- |Az alabbiakhoz ajanlott pl.
int
KEMENY Kéteraszok kdvekbdl vagy
mosott betonbdl, aszfalt,
fémfellletek, kerti eszk6zok
(talicska, aso stb.)
KOZEPES |Autdk / motorkerékparok,

tégla feluletek, vakolt falak,
mianyag butorok
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Kijelz6 Nyomassz- |Az alabbiakhoz ajanlott pl.
int
1 PUHA Fafelliletek, kerékpar, ho-
Ht mokké felliletek, rattan buto-
rok
SOFT

Magasnyomason torténé ilizemeltetés

FIGYELEM

Fényezett vagy érzékeny feliiletek kdrosoddsa

A csekély szoras tavolsag vagy nem megfelelé sz6-

récs6 vélasztasa esetén a feliiletek kdrosodhatnak.

Tartson be legalabb 30 cm-es szoéras tavolsagot a fé-

nyezett feliiletek tisztitasa soran.

Ne tisztitson szennymaréval gumiabroncsot, lakkozott

vagy érzékeny feliileteket, pl. fat.

1. Csatlakoztasson egy szérécsdvet a magasnyoma-
su pisztolyba és rogzitse 90°-os elforditassal.
Abral

2. Kapcsolja be a késziiléket (,I/ON”).

3. Oldja ki a magasnyomasu pisztoly karjanak rete-
szét.

4. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat.

A készllék bekapcsol.

5. Forgassa el a Vario Power Power Control szo6ro-
szarat, amig a nyomaskijelz6n meg nem jelenik a ki-
vant nyomasszint.

A tisztitoszerrel torténé iizemeltetés

A VESZELY

A biztonsagi adatlap figyelmen kiviil hagydsa

A tisztitoszer helytelen hasznalata esetén silyos

egészségkarosodas térténhet.

Vegye figyelembe a tisztitdszergyartd biztonsagi adat-

lapjat, kiilbnds tekintettel a személyi védbfelszerelésre

vonatkozé utmutatasokra.

Megjegyzés

A tisztitdszert csak alacsony nyomas esetén lehet be-

keverni.

Megjegyzés

A KARCHER-tisztitészerek biztositjak a z6kkenémen-

tes munkavégzést. Kérjen tanacsot vagy rendelje meg

katalogusunkat vagy a tisztitoszerekkel kapcsolatos ta-

Jjékoztaté fiizeteinket.

1. Toltse a tisztitdszer oldatot a tisztitdszer tartalyba.
Ugyeljen a tisztitészer tartalyan Iévé adagolasi uta-
sitasra.

Abra J

2. Zarja le fedéllel a tisztitészer tartalyt.
AbraD

3. Pattintsa be a tisztitdszer tartalyt a késziilékbe.

4. Valassza le a szorocsdévet a magasnyomasu pisz-
tolyrdl és csak a magasnyomasu pisztollyal dolgoz-
zon.

Ajanlott tisztitasi médszer

1. Atisztitoszert takarékosan szérja a szaraz felliletre
és hagyja hatni (ne szaradjon meg).

2. Afeloldott szennyez&dést mossa le a magasnyoma-
su sugarral.

Tisztitoszeres hasznalat utan

1. Oblitse at a késziiléket kb. 30 masodpercig tiszta

vizzel.

Az lizemeltetés megszakitasa
1. Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.

Ha a kart elengedjlik, a készulék ismét lekapcsol. A
magasnyomas a rendszerben megmarad.

2. Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.
Abra K

3. Allitsa a szérécséves magasnyomasu pisztolyt par-
kolé poziciéba.

4. 5 percnél hosszabb munkasziinet esetén kapcsolja
ki a késziiléket (,0/0FF”).

Az lizemeltetés befejezése

N VIGYAZAT

Sériilésveszély a viz magasnyomas alatt térténé ki-
szivdrgdsa miatt!

Sériilések

A rendszer nyomasmentesitése utan valassza le a ma-
gasnyomasu témlét magasnyomasu pisztolyrél vagy a
készlilékrol.

1. Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.

2. Zarja el a vizcsapot.

3. A magasnyomasu pisztoly karjat nyomja 30 masod-
percig.

A rendszerben visszamaradt nyomas megszinik.
Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.
Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.
Kapcsolja ki a késziiléket - ,0/OFF” pozicio.
Valassza le a készlléket a vizellatasrol.

Huzza ki a halézati dugaszcsatlakozét az aljzatbdl.

&N VIGYAZAT

A késziilék sulya a személyek sériilését, illetve a
gép rongaléddsat okozhatja!

Sériilések és karosodasok.

Szallitas és tarolas kbzben vegye figyelembe a készii-
lék sulyat.

© N oA

A késziilék hordozéasa
1. A késziilék emeléséhez és szallitdsahoz hasznalja
a hordozo6fogantyut.
A késziilék huzasa
Huzza ki a szallité fogét hallhato kattanasig.
2. A késziiléket huzza a szallité fogdval.

-

A késziilék szallitasa jarmiveken

Uritse le a tisztitoszer tartalyt.

2. Biztositsa ki a készliléket elcsuszas és felborulas el-
len.

N VIGYAZAT

A késziilék sulya a személyek sériilését, illetve a
gép rongaléddséat okozhatja!

Sériilések és karosodasok.

Szallitas és tarolas kbzben vegye figyelembe a készii-
lék sulyat.

-

A késziilék tarolasa

Leallitaskor helyezze a késziléket sik feliletre.
2. Vélassza le a szorécsdvet a magasnyomasu mo-

sépisztolyrdl.
3. Nyomja meg a magasnyomasu tdmlé kiolddgombjat
és valassza le a magasnyomasu tomlét a magas-
nyomasu pisztolyrol.
Vélassza le a magasnyomasu tomlét a készulékrél.
Helyezze a magasnyomasu toml6t a késziilékhez.
Helyezze a halézati csatlakozé vezetéket és a tarto-
zékot a késziilékre.

-
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Hosszabb raktarozas elétt vegye figyelembe a kiegészi-
t6 utasitasokat, lasd Apolas és karbantartas.

Fagyvédelem

FIGYELEM

Fagy miatti rongaléddsveszély!

Anyagi karok

Eressze le teljesen a készlilékben és a tartozékokban
1évé vizet.

Mindig 6vja a késziiléket és a tartozékokat a fagytol.
1. A készulék lzemeltetésének befejezéséhez lasd
a(z) Az izemeltetés befejezése fejezetet.

Hagyja a halézati dugaszt egy halézati dugaljban.
Kapcsolja be a készuléket.

Legfeljebb 1 percig varjon, amig nem folyik ki tébb
viz.

Kapcsolja ki a késziléket.

Eressze le a vizet a tartozékbol.

Huzza ki a halézati dugaszt a halézati dugaljbol.
A késziléket és a tartozékokat tarolja egy fagymen-
tes helyiségben.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Eletveszély!

A fesziiltség alatt all6 alkatrészek érintésekor aramii-
tésveszély all fenn.

A fesziiltség alatt Iévé alkatrészek megérintése tilos.
Kapcsolja ki a készliléket.

A halézati dugaszt huzza ki a halozati dugaljbol.

A késziilék nem igényel karbantartast, vagyis: rendsze-
res karbantartasi munkalatok kivitelezése nem sziiksé-
ges.

wn

No ok~

A vizcsatlakozas szitajanak tisztitasa

FIGYELEM

Hidnyzé vagy sériilt szita okozta karosodds veszé-
lye
A magasnyomasu pumpa karosodasa
A késziilék hasznélata sz(iré nélkdl tilos.
Ne tisztitsa a szlirét kemény, hegyes targyakkal.
Ha sziikséges tisztitsa meg a vizcsatlakozasban talal-
hat6 sz(rét.
1. Csavarja ki a vizcsatlakozo csatlakozojat.
2. Huzza ki a szitat.
Abra L
3. Tisztitsa meg a szirét folyd viz alatt.
4. Telepitse a sz(irét a vizcsatlakozasba.

Tisztitoszer sziird tisztitasa
Tisztitsa meg a tisztitészer sziir6t hosszabb raktarozasi
id6szak el6tt.
1. Huzza le a tisztitészer sziir6t a tisztitoszer szivo-
tomI6rél.
2. Tisztitsa meg a tisztitdszer sz(rét folyo viz alatt.
Abra M

Uzemzavarok elharitasa

Az lizemzavarok gyakran egyszeri{ okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjlk,
forduljon a felhatalmazott ligyfélszolgalathoz.

A VESZELY

Eletveszély!

A fesziiltség alatt all6 alkatrészek érintésekor aramii-
tésveszély all fenn.

A fesziiltség alatt Iév6 alkatrészek megérintése tilos.
Kapcsolja ki a késziiléket.

A hélézati dugaszt htizza ki a halozati dugaljbol.

A késziilék nem iizemel

1. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat.

A készilék bekapcsol.

2. Ellendrizze, hogy az ismerteté cimkén megadott fe-
szliltség megegyezik az aramforras fesziltségével.

3. Ellenérizze a halozati csatlakozé vezetéket karoso-
déasok tekintetében.

A késziilék nem keriil nyomas ala

A vizbevitel tul kicsi.

1. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

2. Ellenérizze a vizbefolyas szallitasi mennyiségét.

3. Ellenérizze a beallitast a szérécsévon.

4. Ellendrizze, hogy nem lépte-e tul a maximalis felszi-
vasi magassagot.

A vizcsatlakozas szitaja szennyez&dott.

1. A vizcsatlakozas szitajat laposfogdval kell kihuzni.

2. Tisztitsa meg a szitat foly6 viz alatt.
Abra L

A késziilékben levegé van.

1. Légtelenitse a készlléket:

a A késziiléket csatlakoztatott szérécsdé nélkil ma-
ximum 2 percre kapcsolja be.

b Nyomja meg a magasnyomasu pisztolyt és var-
jon, amig a viz buborékmentesen folyik ki a ma-
gasnyomasu pisztolybdl.

¢ Csatlakoztassa a szérocsovet.

Erés nyomasingadozasok
1. A magasnyomasu fuvoka megtisztitasa:
a Tuvel tavolitsa el a szennyezédést a fuvokafurat-
bél.

2. Ellenérizze a vizbefolyas mennyiségét.

A késziilék tomitetlen

1. A késziilék csekély tdmitetlensége miszakilag in-
dokolt. Erés tomitetlenség esetén keresse fel a hi-
vatalos (igyfélszolgalatot.

A késziilék nem szivja a tisztitoszert

A magasnyomasu pisztolyra egy szérocs6 van szerel-

ve.

1. Vélassza le a szérécsovet és csak a magasnyoma-
su pisztollyal dolgozzon.

A tisztitdszertomlé megtort, eltomdédott vagy szivarog.

1. Telepitse megtorés nélkil, tisztitsa meg vagy cse-
rélje ki a tisztitdszer toml6t.

A tisztitészer sz(ir6 eltomdédott.

1. Tisztitoszer sz(r6 tisztitasa, lasd Tisztitéoszer sziiré
tisztitasa.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belll a késziléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyutt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkozelebbi, arra jogosult igyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.
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EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjlk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Magasnyomastu mosé

Tipus: 1.676-xxx

Vonatkozé6 EU-iranyelvek
2000/14/EK

2014/30/EU

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet

Zajteljesitményszint dB(A)

Mért: 87

Szavatolt: 90

Az alairok a cégvezetdség megbizasabdl és teljes korl

meghatalmazasaval jarnak el.
I sac

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentéaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/04/01

Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Fesziiltség \% 220-240
Fazis ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Aramfelvétel A 6
Védettség IPX5
Erintésvédelmi osztaly =] 1l
Halozati biztositék (lassu kiolda- A 10
su)

Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa 1,2
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 40
Hozzéfolyasi mennyiség (min.)  I/min 8
Szivomagassag (max.) m 0,5

A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai

Uzemi nyomas MPa 8
Max. engedélyezett nyomas MPa 12
Szallitdsi mennyiség, viz I/min 55
Max. szallitasi mennyiség I/min 6,3
Szallitasi mennyiség, tisztitdszer I/min 0,3
A magasnyomasu pisztoly vissza- N 12
I6kéereje

Méretek és sulyok

Jellemz6 lizemi suly kg 54
Hosszlsag mm 297
Szélesség mm 280
Magassag mm 677
Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek
Kéz-kar-vibracios érték mis? <25
Bizonytalansagi paraméter K m/s? 0,6
Zajszint Lpa dB(A) 74
Bizonytalansagi paraméter Kpa ~ dB(A) 2
Zaijteljesitményszint Lyya + bi- dB(A) 90

zonytalansagi paraméter Kya

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Aplikace KARCHER Home & Garden

Aplikace KARCHER Home & Garden obsahuje:
e Informace o montazi a uvedeni do provozu

e Informace o oblastech pouziti

e Tipy a triky

e FAQ s podrobnym odstrafiovanim poruch

e PFipojeni k servisnimu stfedisku KARCHER
Aplikaci je mozné si stahnout zde:

92 Cestina



GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Ochranna znamka

e Google Play™ a Android™ jsou ochranné znamky
nebo registrované ochranné znamky spole¢nosti
Google Inc.

Apple® a App Store®jsou ochranné znamky nebo
registrované ochranné znamky spole¢nosti Apple
Inc.

Obecné pokyny

Pred prvnim pouzitim pfistroje si prectéte tento preklad
originalniho navodu k pouziti a pfilozené bezpecénostni
pokyny. Ridte se jimi.

Uschoveijte obé priruc¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho viastnika.

AN UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni v souvislosti s chybéjicimi nebo
pozménénymi bezpec¢nostnimi mechanismy!
Bezpecnostni mechanismy slouzi pro vas$i ochranu.
Neobchazejte, neodstrariujte ani nedeaktivujte
bezpecnostni mechanismy.

Hlavni spinaé
Hlavni spina¢ brani nechténému provozu pfistroje.

Zajisténi vysokotlaké pistole
Zaijisténi zablokuje paku vysokotlaké pistole a zabrani
neumysinému zapnuti pfistroje.

Funkce automatického zastaveni
PFi uvolnéni paky vysokotlaké pistole vypne tlakovy
spinac ¢erpadlo a vysokotlaky paprsek se zastavi. Pfi
stlaceni paky se ¢erpadlo opét zapne.

Symboly na pfristroji

Nesmérujte vysokotlaky paprsek na osoby,
2 1 1 A A

wa| zvirfata, aktivni elektricka zarizeni nebo na
pristroj samotny.

Pristroj chrarite pfed mrazem.

Pristroj se nesmi pfipojovat pfimo k
vefejnému vodovodnimu fadu.

Pouziti ke stanovenému Ucelu

Vysokotlaky G¢isti¢ pouzivejte vyhradné pro soukromé
domaci pouziti.

Vysokotlaky Cisti¢ je uréeny pro ¢isténi stroju, vozidel,
zdiva, naradi, fasad, teras, zahradniho nacini atd.
vysokotlakym vodnim paprskem.

A
Protoct rom st
Vor Frostschitzent

@

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
& prosim likvidujte ekologickym zplsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCASsi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro Fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. PFistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.
cg) Procesy ¢isténi, u nichz vznika odpadni voda
obsahujici oleje, napf. myti motoru, myti spodkud
vozidel se smi provadét pouze v mycich boxech s
odluéovacem oleje.
cg) Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét
vyhradné na vodotésnych pracovnich plochach s
pripojenim ke kanalizaci odpadnich vod. Cistici
prostfedky nesmi proniknout do vod nebo pudy.
cg) Odbér vody z vefejnych vod je v nékterych zemich
zakazany.
Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

fisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Popis pristroje
Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).
llustrace viz strana s obrazky
llustrace A

(1) Prepravni kolo
@ Misto uloZeni pracovnich nastavcl
@ UloZeni / Parkovaci poloha pro vysokotlakou pistoli

@ Fréza na nedistoty pracovniho nastavce Power
Control pro silna znecisténi, stupen tlaku: HARD

@ Pracovni nastavec Vario Power pro nejbézné;si
ulohy &isténi
Pracovni tlak Ize plynule zvySovat od SOFT do
HARD. Pro pfestaveni pracovniho tlaku uvolnéte
paku vysokotlaké pistole a pracovni nastavec
otoéte do pozadované polohy.
Pro aplikaci €isticiho prostfedku odmontujte
pracovni nastavec a pracujte jen s vysokotlakou
pistoli.

@ Vysokotlaka pistole Power Control

@ Tlacitko k odpojeni vysokotlaké hadice od
vysokotlaké pistole
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Paka vysokotlaké pistole

(® Indikace tlaku (MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Zajisténi vysokotlaké pistole

@ Hlavni spina¢ ,0/OFF” / ,I/ON*

@ Sitové privodni vedeni se sitovou zastrckou
(13) Ukladaci hagek pro sitové piivodni vedeni

Drzadlo

@ Prepravni drzadlo, teleskopické
Rychlospojka pro vysokotlakou hadici
({7 Typovy stitek

Vysokotlaka hadice

Saci hadice pro Cistici prostfedek s filtrem pro Eistici
prostfedek a vikem

Zasobnik na Cistici prostfedek
@ Vodni pfipojka s vestavénym sitem
@2 Spojka pro vodni pFipojku

@3) **Zahradni hadice s b&Znou spojkou
— Vyztuzeni tkaninou
— Prdmér nejméné 1/2 palce (13 mm)
— Délka nejméné 7,5 m

**Saci hadice KARCHER pro pfivod vody z
otevienych nadrzi

* volitelné prisluSenstvi, ** dodate¢né nutné

llustrace viz strana s obrazky.
PFed uvedenim do provozu namontujte volné pfilozené
soucastky na pfistroj.

Montaz kol
1. Upevnéte kola k pfistroji a zajistéte je.
llustrace B

Montaz rukojeti
1. Nasadte prepravni drzadlo.
Nasadte drzadlo.
llustrace C

Zavreni zasobniku na Cistici prostredek

1. Zasobnik na Cistici prostfedek uzaviete vikem.
llustrace D

Montaz spojky pro vodni pripojku
1. Nasroubujte spojku pro vodni pfipojku na vodni
pripojku pfistroje.
llustrace E

Uvedeni do provozu

1. Postavte pfistroj na rovnou plochu.
2. Vysokotlakou hadici odvirite a odstrante pfipadné
smycky a zakruty.
3. P¥ipojte vysokotlakou hadici v pfistroji.
a Vytahnéte svorku na spojce nahoru.
b Vysokotlakou hadici zastréte do spojky.
c Stisknéte svorku na spojce.
llustrace F

4. Vysokotlakou hadici zasurite do vysokotlaké pistole,
az slysitelné zaskogi.

Upozornéni

Dbejte na spravné ustaveni vsuvky.
llustrace G

5. Zkontrolujte bezpe¢na spojeni zatahnutim za
vysokotlakou hadici.

6. Zastrcte sitovou zastréku do zasuvky.

Zasobovani vodou
PFipojovaci hodnoty viz typovy Stitek nebo kapitola
Technické udaje.
Dodrzujte pfedpisy stanovené vodarnou.

POZOR

Skody zpiisobené zneéisténou vodou

Znecisténi vody muze poskodit erpadlo i prislusenstvi.
K ochrané doporuduje firma KARCHER pouzivani
vodniho filtru KARCHER (zvi&stni
pfislusenstvi,objednaci ¢islo 4.730-059).

Pripojeni k vodovodu

POZOR
Nebezpeci poskozeni pri pouZiti hadicovych spojek
z mosazi s funkci AquaStop od tretich stran.
Poskozeni vysokotlakého cerpadla.
Pouzivejte vyhradné hadicové spojky s funkci
AquaStop nebo bez ni od spole¢nosti Kércher,
hadicové spojky bez funkce AquaStop nebo plastové
hadicové spojky s funkci AquaStop od tfetich stran.
1. Zahradni hadici nastréte na spojku pro vodni
pfipojku.
2. Zahradni hadici pfipojte k vodovodu.
3. Uplné oteviete vodovodni kohoutek.
llustrace H
Nasavani vody z otevienych nadrzi
Tento vysokotlaky &isti¢ je vhodny pro odsavani
povrchové vody saci hadici KARCHER, napf.z kadi na
destovou vodu nebo rybnicki (maximalni saci vyska viz
Technické udaje).
1. OdSroubuijte spojku z vodni pfipojky.
2. Saci hadici naplrite vodou.
3. Saci hadici nasroubujte na vodni pfipojku pfistroje a
zavéste ji do vodniho zdroje (napf.. kad na
destovou vodu).

POZOR

Nebezpeci poskozeni vysokotlakého ¢erpadla pri
chodu nasucho!

Vécné Skody

V pripadé, Ze se na pfistroji v prabéhu 2 minut nevytvori
tlak, vypnéte pfistroj a postupujte podle pokyni v
kapitole Napovéda pri poruchéach.

POZOR

Nebezpeci poskozeni, pokud je pfistroj nespravné
vyrovnan!

Poskozeni vysokotlakého ¢erpadla

Pristroj provozujte pouze v lezici (vertikalni) poloze.

Power Control System
Indikace tlaku na vysokotlaké pistoli ukazuje aktualné
nastaveny stupen tlaku pfi provozu s pracovnim
nastavcem Power Control.
Upozornéni
Citlivost materialt se mize velmi lisit v zavislosti na
véku a stavu. Doporuéeni proto nejsou zavazna.
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Upozornéni
Pri provozu s plosnym ¢isti¢em a jinym prislusenstvim
neni indikace tlaku vérohodna.

Zobrazeni |Stupen
tlaku

Doporuceno pro napfr.

HARD Kamenné terasy vyrobené z
dlazebnich kamenu nebo
vymyvaného betonu, asfalt,
kovové povrchy, zahradni

nacini (kolecko, ry¢ atd.)

MEDIUM Automobily / motocykly,
cihlové povrchy, omitnuté

stény, plastovy nabytek

1 SOFT Drevéné plochy, jizdni kolo,
it piskovcové plochy, ratanovy
nabytek

Provoz s vysokym tlakem

POZOR

Poskozeni lakovanych nebo citlivych povrchi

Povrchy jsou poSkozeny pfi pfili§ nizké vzdalenosti

paprsku vody nebo v disledku volby nevhodného

pracovniho nastavce.

Dodrzujte nejméné 30 cm vzdalenost paprsku vody pfi

Cisténi lakovanych povrchd.

Pneumatiky, lak ci citlivé povrchy jako dfevo necistéte

frézou na necistoty.

1. Nasadte pracovni nastavec do vysokotlaké pistole a

zajistéte ho oto¢enim o 90°.

llustrace |

Zapnéte pfistroj (,//ON”).

Odblokuijte paku vysokotlaké pistole.

Stisknéte paku vysokotlaké pistole.

Pristroj se zapne.

5. Otacejte pracovnim nastavcem Power Control Vario
Power, dokud se na indikaci tlaku nezobrazi
pozadovany stuper tlaku.

Pon

Provoz s éisticim prostredkem

A NEBEZPECI

Nerespektovani bezpecnostniho listu

Vazna poskozeni zdravi v dusledku neodborného

pouziti Cisticich prostfedku.

Ridte se bezpeénostnim listem vyrobce disticich

prostredkd, zejména pokyny ohledné osobni ochranné

vystroje.

Upozornéni

Cistici prostiedek Ize pfidavat vyhradné pfi nizkém

tlaku.

Upozornéni

Cistici prostfedky KARCHER zaruéuji bezporuchovou

praci. VyuZijte naSeho poradenstvi nebo si vyZadejte

nas katalog ¢i naSe informacni letaky k Cisticim
prostredkim.

1. Roztok Cisticiho prostfedku nalijte do zasobniku na
Cistici prostfedek. PFi tom dbejte na udaje o
davkovani na obalu cisticiho prostfedku.
llustrace J

2. Zasobnik na Cistici prostfedek uzaviete vikem.
llustrace D

3. Nasadte zasobnik na &istici prostfedek do pfistroje.

4. Pracovni nastavec odpojte od vysokotlaké pistole a
pracujte jen s vysokotlakou pistoli.

Doporuc¢ena metoda cisténi
1. Nastiikejte uspornym zpusobem Cistici prostfedek
na suchy povrch a nechte pusobit (nikoliv
zaschnout).
2. Uvolnénou nedistotu oplachnéte vysokotlakym
paprskem.

Po provozu s ¢isticim prostfedkem

1. Pfistroj vyplachnéte Eistou vodou po dobu cca 30
sekund.

Preruseni provozu

1. Uvolnéte spoustéci packu vysokotlaké pistole.
PFi uvolnéni paky se ¢erpadlo vypne. Vysoky tlak
zustane v systému zachovan.

2. Zaijistéte paku vysokotlaké pistole.
llustrace K

3. Vysokotlakou pistoli s pracovnim nastavcem
nastavte do parkovaci polohy.

4. V pfipadé pracovnich prestavek nad 5 minut pfistroj
vypnéte ,0/OFF”.

Ukonéeni provozu

AN UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni vodou unikajici pod vysokym
tlakem!

Zranéni

Vysokotlakou hadici odpojte od vysokotlaké pistole
nebo od pfistroje jen tehdy, kdyZ systém neni pod
tlakem.

1. Uvolnéte spoustéci packu vysokotlaké pistole.
2. Zaviete vodovodni kohoutek.

3. Stisknéte paku vysokotlaké pistole po dobu 30
sekund.

Systém se zbavi zbylého tlaku.

Uvolnéte spoustéci packu vysokotlaké pistole.
Zaijistéte paku vysokotlaké pistole.

Vypnéte pfistroj ,0/OFF*.

Odpojte pfistroj od zasobovani vodou.

Sitovou zastrcku vytahnéte ze zasuvky.

AN UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni a poskozeni v souvislosti s
hmotnosti pristroje!

Zranéni a poskozeni.

Pri pfepravé a skladovani zohlednéte hmotnost
pristroje.

® N oA

Prenaseni pfistroje
1. Pristroj zvedejte a pfenasejte pomoci drzadla.
Tazeni pristroje
1. Vytahnéte pfepravni drzadlo, dokud neuslysite

cvaknuti.
2. Pristroj tahejte za prepravni drzadlo.

Preprava pristroje ve vozidle

1. Vypustte zasobnik na Cistici prostfedek.
2. Zaijistéte pristroj proti sklouznuti a preklopeni.

Skladovani

&N UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni a poskozeni v souvislosti s
hmotnosti pristroje!

Zranéni a poSkozeni.

Pri pfepravé a skladovani zohlednéte hmotnost
pristroje.
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Ukladani pristroje
Odstavte pfistroj na rovnou plochu.
Odpojte pracovni nastavec od vysokotlaké pistole.
Stisknéte tlacitko na uvolnéni vysokotlaké hadice a
odpojte vysokotlakou hadici od vysokotlaké pistole.
Odpojte vysokotlakou hadici od pfistroje.
UlozZte vysokotlakou hadici v pfistroji.
Ulozte sitové pfivodni vedeni a pfisluSenstvi
Vv pristroji.
Pred del§im skladovani dbejte na dodate¢na
upozornéni, viz Péce a udrzba.

W=

oo h

Ochrana pred mrazem

POZOR

Nebezpeci poskozeni mrazem!

Vécné Skody

Zcela vypustte vodu z pristroje a prislusenstvi.
Pristroj a prisludenstvi chrarite pfed mrazem.

1. UkoncCete provoz, viz Ukonéeni provozu.
Ponechte sitovou zéastrcku v sitové zasuvce.
Zapnéte pfistroj.

Vyckejte maximalné 1 minutu, dokud voda zcela
neprestane unikat.

Vypnéte pfistroj.

Nechte z pfisluSenstvi vytéct vodu.

Sitovou zastréku vytahnéte ze sitové zasuvky.
PFistroj a pfislu$enstvi skladujte v prostoru odolném
proti mrazu.

A NEBEZPECI

Nebezpeci ohroZeni Zivota!

Smrtelna poranéni v disledku zasahu elektrickym
proudem pfi kontaktu s ¢astmi pod napétim.
Nedotykejte se casti pod napétim.

Vypnéte pfristroj.

Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

PFistroj je bezudrzbovy, tj. nemusite provadét
pravidelné udrzbarské prace.

wnN

No ok~

Cisténi sita ve vodni pfipojce

POZOR
Nebezpeci poskozeni v dusledku chybéjiciho nebo
poskozeného sita!
Poskozeni vysokotlakého cerpadla
Neprovozujte pristroj bez sita.
Necistéte sito tvrdymi, ostrymi pfedméty.
V pripadé potreby vycistéte sito ve vodni pFipojce.
1. OdSroubujte spojku na vodni pfipojce.
2. Vytahnéte sito.

llustrace L
3. Sito ocistéte pod tekouci vodou.
4. Sito vsadte do vodni pfipojky.

Cisteéni filtru Cisticiho prostredku
Ocistéte filtr Cisticiho prostfedku pfed delSim
uskladnéni.

1. Stahnéte filtr Cisticiho prostfedku z hadice na sani
Cisticiho prostredku.

2. Filtr Cisticiho prostfedku ocistéte pod tekouci vodou.
llustrace M

Napovéda pfi poruchach
Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu. V
pripadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych

poruchach se prosim obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

A NEBEZPECI

Nebezpeci ohroZeni Zivota!

Smrtelna poranéni v disledku zasahu elektrickym
proudem pfi kontaktu s ¢astmi pod napétim.
Nedotykejte se casti pod napétim.

Vypnéte pfistroj.

Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

Pristroj nebézi

1. Stisknéte paku vysokotlaké pistole.

PFistroj se zapne.

2. Zkontrolujte, zda udaj o napéti na typovém Stitku
shoduje s napétim zdroje el. proudu.

3. Zkontrolujte nezavadnost sitového pfivodniho
vedeni.

Pristroj se nenatlakuje

Privod vody je pfili§ maly.

1. Uplné otevrete vodovodni kohoutek.

2. Zkontrolujte, zda pfivod vody vykazuje dostate¢né

Cerpané mnozstvi.

3. Zkontrolujte nastaveni na pracovnim nastavci.

4. Zkontrolujte, Ze maximalni saci vySka nebyla
prekrocena.

Sito ve vodni pfipojce je znedisténé.

1. Vytahnéte sito ve vodni pfipojce pomoci plochych
klesti.

2. Sito ocistéte pod tekouci vodou.
llustrace L

V pfistroji je vzduch.

1. Odvzdus$néte pfistroj:

a Pristroj zapnéte bez pfipojeného pracovniho
nastavce na dobu maximalné 2 minut.

b Stisknéte vysokotlakou pistoli a vyckejte, dokud u
vysokotlaké pistole nevystoupi voda bez
bublinek.

¢ Pfipojte pracovni nastavec.

Silné vykyvy tlaku

1. Cisténi vysokotlaké trysky:
a Odstrarite jehlou necistoty z otvoru trysky.
b Vysokotlakou trysku vyplachnéte zepfedu vodou.

2. Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody.

Pristroj netésny

1. Nepatrna netésnost pfistroje ma technické pficiny.
V pfipadé silné netésnosti se obratte na
autorizovany zakaznicky servis.

Nedochazi k nasavani Cisticiho prostredku

Na vysokotlaké pistoli je namontovany pracovni

néastavec.

1. Odmontujte pracovni nastavec a pracujte jen s
vysokotlakou pistoli.

Hadice pro Cistici prostfedek je zalomena, ucpana nebo

netésna.

1. Hadici pro Cistici prostfedek polozte, vycistéte nebo
vyménte bez zalomeni.

Filtr €isticiho prostfedku je ucpany.

1. Cisténi filtru gisticiho prostredku, viz Citéni filtru

Cisticiho prostredku.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisludnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobnivadou. V pfipadé uplatnéni narokl ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce

96 Cestina



nebo na nejblizsi autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dalsi informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Karcher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni*.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpeénostnim a zdravotnim
pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: 1.676-xxx

Prislusné smérnice EU

2000/14/ES

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Pouzity postup posouzeni shody
2000/14/ES: Pfiloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)

Naméfeno: 87

Zarucéeno: 90

NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

predstavenstva spolecnosti.
W/ @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/04/01

Technické udaje

Elektrické pfipojeni

Napéti \Y 220-240
Faze ~ 1
KmitocCet Hz 50-60
Odbér proudu A 6
Kryti IPX5
Trida kryti =1 Il
Sitové jisténi (se zpozdénou A 10
reakci)

Vodni pripojka

Pfivodni tlak (max.) MPa 1,2
Vstupni teplota (max.) °C 40
Vstupni mnozstvi (min.) I/min 8
Saci vyska (max.) m 0,5
Vykonnostni udaje pristroje

Provozni tlak MPa 8
Max. pfipustny tlak MPa 12
Cerpané mnozstvi, voda I/min 55
Cerpané mnozstvi, maximalni I/min 6,3
Cerpané mnozstvi, Cistici I/min 0,3
prostfedek

Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 12
Rozmeéry a hmotnosti

Typicka provozni hmotnost kg 54
Délka mm 297
Sitka mm 280
Vyska mm 677
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79
Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? <2,5
Nejistota K m/s2 0,6
Hladina akustického tlaku Lz dB(A) 74
Nejistota Kya dB(A) 2
Hladina akustického dB(A) 90

vykonu Ly + Nejistota Kya

Technické zmény vyhrazeny.
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KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Garden App obsahuje:

e Informacie o montazi a uvedeni do prevadzky

e Informacie o oblastiach pouzitia

e Tipy a triky

o Casto kladené otazky s podrobnou pomocou pri po-
ruchach

e Pripojenie k servisnému stredisku KARCHER

Aplikaciu si mdzete stiahnut tu:

GETITON
" Google Play

# Download on the

¢ App Store

Ochranna znamka

e Google Play™ a Android™ su ochranné znamky
alebo registrované ochranné znamky spolo¢nosti
Google Inc.

. Apple® a App Store® su ochranné znamky alebo re-
gistrované ochranné znamky spolo¢nosti Apple Inc.

VSeobecné upozornenia

Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte tento original-
ny navod na obsluhu a priloZzené bezpecnostné pokyny.
Riadte sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uve-
dené.

Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

Bezpeénostné zariadenia

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia z dévodu chybajucich
alebo zmenenych bezpeénostnych zariadeni!
Bezpecnostné zariadenia sliZia na vasu ochranu.
Bezpecnostné zariadenia neobchadzajte, neodstrariuj-
te ani nevypinajte.

Spinac pristroja
Spinac pristroja zabrani neimyselnému spusteniu pri-
stroja.

Blokovanie vysokotlakovej pistole
Blokovanie zablokuje paku vysokotlakovej piStole a za-
brani neumyselnému zapnutiu pristroja.

Funkcia automatického zastavenia
Pri uvolneni paky na vysokotlakovej pistoli tlakovy spi-
nac vypne ¢erpadlo a vysokotlakovy prud sa zastavi.
Ked sa paka stlaci, erpadlo sa znovu zapne.

Symboly na pristroji

Vysokotlakovy prid sa nesmie smerovat na
osoby, zvierata, aktivne elektrické zariade-
nia alebo na samotny pristroj.
Pristroj chrarite pred mrazom.

Pristroj sa nesmie pripojit bezprostredne na
verejnu siet pitnej vody.

Vor Frostschitzent

Q

Pouzivanie v sulade s Gicelom

Vysokotlakovy &isti¢ pouzivajte vyhradne v domacnos-
tiach.

Vysokotlakovy ¢&isti€ je uréeny na Cistenie strojov, vozi-
diel, stavebnych objektov, nastrojov, fasad, teras, za-
hradnych pristrojov atd. vysokotlakovym pridom vody.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
& vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a ¢asto aj komponen-
= ty, akymi st napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré mozu pri nespravnej manipulacii alebo likvi-
dacii predstavovat' potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
cg) Cistiace prace, pri ktorych sa do odpadovej vody
dostavaju zvysky oleja, napr. umyvanie motora,
podvozku, sa smu vykonavat iba v umyvackach s odlu-
Covacom oleja.
cg) Prace s Cistiacimi prostriedkami sa smu vykonavat
iba na vodotesnych pracovnych plochach s pripoj-
kou na kanalizaciu odpadovych véd. Cistiace prostried-
ky nesmu preniknut do vod alebo pody.
cg) Odber vody z verejnych zdrojov je v niektorych kra-
jinach zakazany.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislu$enstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
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Informacie o prisluenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Popis pristroja

V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).

Obrazky su uvedené na strane s grafikami

Obrazok A

(1) Prepravné koleso
@ Ulozny priestor pre pracovné nadstavce

@ Priestor pre uloZenie vysokotlakovej pistole/parko-
vacia poloha vysokotlakovej pistole

@ Pracovny nadstavec rota¢nej dyzy Power Control
na odolné necistoty, tlakovy stuperi: HARD

@ Pracovny nadstavec Vario Power pre najbeznejsie
Cistiace ukony
Pracovny tlak sa méze plynule zvySovat zo SOFT
po HARD. Na prestavenie pracovného tlaku uvorni-
te paku vysokotlakovej pistole a pracovny nadsta-
vec oto¢te do pozadovanej polohy.
Na aplikaciu gistiaceho prostriedku demontujte pra-
covny nadstavec a pracujte iba s vysokotlakovou
pistolou.

@ Vysokotlakova pistol Power Control

Tlacidlo na odpojenie vysokotlakovej hadice od vy-
sokotlakovej pistole

Packa vysokotlakovej pistole

(@ Zobrazenie tiaku (MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/3-
HARD)

Blokovanie vysokotlakovej pistole

() Spina¢ pristroja “0/OFF” / “I/ON”

@ Sietové pripajacie vedenie so sietovou zastrékou
(i3 Ulozny hak na sietovu pripojku

Drzadlo

@ Prepravné drzadlo, teleskopické

Rychlospojka pre vysokotlakovd hadicu

(i7) Typovy stitok

Vysokotlakova hadica

Sacia hadica na Cistiaci prostriedok s filtrom na ¢is-
tiace prostriedky a krytom

Nadrz na Gistiaci prostriedok
@ Pripojka vody so zabudovanym sitkom
@2 Spojka pre pripojku vody

@ **Zahradna hadica s beznou spojkou
— vystuzena tkaninou
— priemer minimalne 1/2 palca (13 mm)

— dizka minimalne 7,5 m

**Sacia hadica KARCHER na napajanie vodou z
otvorenych nadrzi

* volitelné, ** dodato¢ne potrebné

Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Pred uvedenim do prevadzky na pristroj namontujte
volné prilozené diely.

Montaz kolies

1. Kolesa pripevnite na pristroj a zaistite ich.
Obrazok B

Montaz rukovati
Nasadte prepravné drzadlo.
2. Pripojte drzadlo.
Obrazok C

Zatvorenie nadrze na Cistiaci prostriedok

1. Nadrz na Cistiaci prostriedok zatvorte vekom.
Obrazok D

Montaz spojky pre pripojku vody
1. Spojku pre pripojku vody priskrutkujte na pripojku
vody pristroja.
Obrazok E

Uvedenie do prevadzky

1. Zariadenie umiestnite na rovnu plochu.

2. Vysokotlakovd hadicu odvirite a uvolnite vSetky
slucky a pretocenia.

3. Vysokotlakovu hadicu zapojte do pristroja.
a Svorku na spojke vytiahnite nahor.
b Vysokotlakovu hadicu zasurite do spojky.
¢ Zatlacte svorku na spojke nadol.
Obrazok F

4. Vysokotlakovu hadicu zasurite do vysokotlakovej
pistole tak, aby doSlo k jej po¢utelnému zacvaknu-
tiu.

Upozornenie

Dbajte na spravne zarovnanie vsuvkKy.
Obrazok G

5. Potiahnutim vysokotlakovej hadice skontrolujte, &i
su spojenia bezpecné.

6. Sietovu zastréku zasurite do zasuvky.

-

Zasobovanie vodou
Pripojovacie hodnoty su uvedené na typovom Stitku ale-
bo v kapitole Technické udaje.
Dodrziavajte predpisy dodavatela vody.
POZOR
Skody spbésobené zneéistenou vodou
Necistoty vo vode mézu spésobit poskodenie Eerpadla
a prislusenstva.
Spoloénost KARCHER pontika na ochranu pouzitie
vodného filtra KARCHER ($peciélne prislusenstvo, ob-
jednavacie ¢islo 4.730-059).

Pripojenie k vodovodnému potrubiu

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pri pouZziti hadicovych
spojok z mosadze s funkciou AquaStop od inych
doddvatelov.

Poskodenie vysokotlakového ¢erpadla.

PouZzivajte vyluéne hadicové spojky s/bez funkcie Aqu-
aStop od spolocnosti Kércher, hadicové spojky bez
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funkcie AquaStop alebo hadicové spojky z plastu s
funkciou AquaStop od inych dodavatelov.
1. Zahradnu hadicu nastréte na spojku pre pripojku vo-
dy.
2. Zahradnu hadicu pripojte na vodovodné potrubie.
3. Celkom otvorte kohutik na vodu.
Obrazok H

Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

Tento vysokotlakovy CEisti¢ je spolu so sacou hadicou

KARCHER vhodny na nasavanie povrchovej vody,

napr. z dazdovych sudov alebo rybnikov (pre maximal-

nu saciu vysku pozri Technické udaje).

1. Odskrutkujte spojku na pripojke vody.

2. Saciu hadicu napliite vodou.

3. Saciu hadicu naskrutkujte na pripojku vody pristroja
a zaveste ju do vodného zdroja (napr. sud na daz-

dovu vodu).
POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pri chode vysokotla-
kového c¢erpadla nasucho

Vecné Skody

Viypnite pristroj, ak sa v priebehu 2 minut nevytvori tlak,
a postupujte podla pokynov v Pomoc pri poruchach.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pri nespravnom vy-
rovnani pristroja!

Poskodenie vysokotlakového Cerpadla

Pristroj prevadzkujte vylucne v polohe nastojato (verti-
kalne).

Power Control System
Zobrazenie tlaku na vysokotlakovej pistoli zobrazuje ak-
tualne nastaveny tlakovy stuperi pri prevadzke s pra-
covnym nadstavcom Power Control.
Upozornenie
Citlivost materidlov sa méze velmi lisit' v zavislosti od
veku a stavu. Odporticania preto nie st zavédzné.
Upozornenie
Pri prevadzke s plos$nym cisti¢om a s inym prislusen-
stvom nie je zobrazenie tlaku vierohodné.

Zobraze- |Tlakovy stu-|Odporuc¢ané napr. pre
nie pen

HARD

Kamenné terasy vyrobené z
dlazby alebo umytého beto-
nu, asfalt, kovové povrchy,
zahradné naradie (farik, ryl
atd.)

Osobné motorové vozidla/
motocykle, tehlové povrchy,
omietnuté steny, plastovy
nabytok

1 SOFT Drevené plochy, bicykel,
Hit pieskovcové povrchy, rata-
novy nabytok

MEDIUM

Prevadzka s vysokym tlakom

POZOR

Poskodenie lakovanych alebo citlivych povrchov
Povrchy sa poskodia pri prili§ malej vzdialenosti prudu
vody alebo pri volbe nespravneho pracovného nadstav-
ca.

Pri ¢isteni lakovanych povrchov dodrZiavajte minimalne

30 cm vzdialenost prudu vody.

Pneumatiky, lak alebo citlivé povrchy ako drevo nedisti-

te rotacnou dyzou.

1. Pracovny nadstavec zasurite do vysokotlakovej pis-
tole a zaistite ho oto¢enim o 90°.
Obrazok |

2. Zapnite pristroj (“I/ON”).

Odblokujte packu vysokotlakove;j pistole.

Stlacte packu vysokotlakovej pistole.

Pristroj sa zapne.

5. Pracovny nadstavec Power Control Vario Power
otacajte, az kym sa na zobrazeni tlaku nezobrazi
pozadovany tlakovy stupen.

Ealid

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

A NEBEZPECENSTVO

Nerespektovanie karty bezpeénostnych udajov

Véazne poskodenie zdravia nasledkom neodborného

pouZzivania Cistiaceho prostriedku.

Dbajte na kartu bezpecnostnych udajov od vyrobcu ¢is-

tiaceho prostriedku, najmé pokyny tykajuce sa osobné-

ho ochranného vybavenia.

Upozornenie

Cistiaci prostriedok sa méze primiesat iba pri nizkom

tlaku.

Upozornenie

Cistiace prostriedky spoloénosti KARCHER zaruéuju

bezchybnu pracu. Nechajte si poradit alebo poZadujte

na$ kataldg, prip. informacné prospekty o Cistiacich pro-
striedkoch.

1. Roztok Cistiaceho prostriedku nalejte do nadrze na
Cistiaci prostriedok. Pritom sa riadte udajmi o davko-
vani uvedenymi na obale Gistiacich prostriedkov.
Obrazok J

2. Nadrz na Cistiaci prostriedok zatvorte vekom.
Obrazok D

. Nadrz na cistiaci prostriedok nasadte do pristroja.

4. Pracovny nadstavec oddelte od vysokotlakovej pis-

tole a pracujte len s vysokotlakovou pistolou.
Odporac¢ana metéda Cistenia

1. Nastriekajte malé mnoZstvo Cistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte posobit (nevysusit).

2. Uvolnené necistoty oplachnite vysokotlakovym pru-
dom.

Po prevadzke s Cistiacim prostriedkom
1. Pristroj cca 30 sekund preplachujte €istou vodou.

Prerusenie prevadzky

1. Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.
Po uvolneni pacéky sa pristroj vypne. Vysoky tlak v
systéme zostane zachovany.

2. Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.
Obrazok K

3. Vysokotlakovu pistol s pracovnym nadstavcom po-
loZte do parkovacej polohy.

4. Pocas pracovnych prestavok dihSich ako 5 minut
pristroj vypnite “0/OFF”.

Ukon¢€enie prevadzky

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku tniku vody
pod vysokym tlakom!

Poranenia

Vysokotlakovu hadicu odpojte z vysokotlakovej pistole
alebo pristroja len vtedy, ked' uz v systéme nie je Ziadny
tlak.
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1. Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.

Zatvorte kohutik na vodu.

Packu vysokotlakovej pistole stlacte na 30 sekund.
Déjde k odstraneniu zvy$ného tlaku zo systému.
Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.

Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.

Vypnite pristroj ,0/OFF*.

Pristroj odpojte od napajania vodou.

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Preprava

N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vplyvom
hmotnosti pristroja!

Poranenia a poskodenia.

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

wnN
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Prenasanie pristroja
1. Pristroj nadvihujte a prenasajte uchopenim za dr-
Zadlo.

Tahanie pristroja
1. Vytiahnite prepravny drziak tak, aby poc¢utelne za-
padol.
2. Pristroj tahajte pomocou prepravného drzadla.

Preprava pristroja vo vozidle

1. Vyprazdnite nadrz na Cistiaci prostriedok.
2. Pristroj zaistite proti skiznutiu a prevrateniu.

Skladovanie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vplyvom
hmotnosti pristroja!

Poranenia a poskodenia.

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

Uschovanie pristroja

1. Pristroj odlozte na rovny podklad.

2. Pracovny nadstavec odpojte od vysokotlakovej pis-
tole.

3. Stlacte uvolfiovacie tlac¢idlo vysokotlakovej hadice
a vysokotlakovu hadicu stiahnite z vysokotlakovej
pistole.

4. Vysokotlakovu hadicu odpojte od pristroja.

5. Vysokotlakovu hadicu ulozte na pristroji.

6. Ulozte sietovy pripojovaci kabel a prislusenstvo v
pristroji.

Pred dIh§im uskladnenim dbajte na doplfiujuce pokyny,

pozri Starostlivost a tdrzba.

Ochrana pred mrazom

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni spésobenych
mrazom!

Vecné Skody

Z pristroja a prislusenstva vypustite vSetku vodu.
Pristroj a prisluSenstvo vZdy chrarite pred mrazom.
1. Ukongite prevadzku, pozri Ukoncenie prevadzky.
Sietovu zastr¢ku nechajte v sietovej zasuvke.
Zapnite pristroj.

Pockajte maximalne 1 mindtu, kym uz z prestane
vytekat voda.

Vypnite pristroj.

Nechajte z prisluSenstva vytiect vodu.

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Pristroj a prisluSenstvo uskladnite v miestnosti
chranenej pred mrazom.

wn
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Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vzniku smrtelnych poraneni!
Smrtelné poranenia sp6sobené zdsahom elektrickym
pradom pri kontakte s ¢astami pod napétim.
Nedotykajte sa Casti pod napétim.

Vypnite pristroj.

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Pristroj si nevyZzaduje udrzbu, €ize nemusite vykonavat
Ziadne pravidelné udrzbové prace.

Cistenie sitka v pripojke vody

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia v désledku chybaji-
ceho alebo poskodeného sitka
Poskodenie vysokotlakového cerpadla
Pristroj neprevadzkujte bez sitka.
Nedistite sitko tvrdymi, Spicatymi predmetmi.
V pripade potreby vycistite sitko v pripojke vody.
1. Odskrutkujte spojku na pripojke vody.
2. Vytiahnite sitko.
Obrazok L
3. Sitko ocistite pod te¢ucou vodou.
4. Sitko vlozte do pripojky vody.

Cistenie filtra na Cistiace prostriedky
Pred dlh§im uskladnenim vy¢istite filter na Cistiace pro-
striedky.

1. Filter na Cistiace prostriedky odpojte z nasavacej
hadice &istiaceho prostriedku.

2. Filter na Cistiace prostriedky ocistite pod tecticou vo-
dou.
Obrazok M

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pricinu, ktort dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchéach, ktoré tu nie su

uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vzniku smrtefnych poraneni!

Smrtelné poranenia sp6sobené zasahom elektrickym

prudom pri kontakte s ¢astami pod napatim.

Nedotykajte sa Casti pod napétim.

Vypnite pristroj.

Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

Pristroj nebezi

1. Stlacte packu vysokotlakovej pistole.
Pristroj sa zapne.

2. Skontrolujte, ¢i napéatie uvedené na typovom Stitku
suhlasi s napatim zdroja prudu.

3. Skontrolujte sietovy pripojovaci kabel z hladiska po-
Skodenia.

Pristroj nedosahuje pozadovany tlak

Privod vody je prili§ slaby.

1. Celkom otvorte kohutik na vodu.

2. Privod vody skontrolujte z hladiska dostato¢ného
prietoku.

3. Skontrolujte nastavenie pracovného nadstavca.

4. Skontrolujte, &i nie je prekro€ena maximalna nasa-
vacia vyska.

Sitko v pripojke vody je znedistené.

1. Sitko v pripojke vody vytiahnite pomocou plochych
kliesti.

2. Sitko ocistite pod te¢ucou vodou.
Obrazok L
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V pristroji je vzduch.
1. Odvzdu$nite pristroj:
a Pristroj bez pripojeného pracovného nadstavca
zapnite na maximalne 2 minuty.
b Stlacte vysokotlakovu pistol' a pockajte, kym
z vysokotlakovej pistole nebude vytekat voda
bez vzduchovych bublin.
c Pripojte pracovny nadstavec.
Silné vykyvy tlaku
1. Cistenie vysokotlakovej hubice:
a Necistoty z otvoru dyzy odstrarite ihlou.
b Vysokotlakovu hubicu spredu preplachnite vo-
dou.
2. Skontrolujte privadzané mnozstvo vody.
Netesny pristroj
1. Mala netesnost pristroja je technicky podmienena.
V pripade velkej netesnosti poverte autorizovany
zéakaznicky servis.
Cistiaci prostriedok sa nenasava
Na vysokotlakovej pistole je namontovany pracovny
nadstavec.
1. Demontujte pracovny nadstavec a pracujte iba
s vysokotlakovou pistolou.
Hadica na Cistiaci prostriedok je zalomena, upchata ale-
bo netesna.
1. Ulozte hadicu na Cistiaci prostriedok bez zalomenia,
vycistite ju alebo ju vymernite.
Filter Cistiaceho prostriedku je upchaty.
1. Vygistite filter na gistiace prostriedky, pozri Cistenie
filtra na Cistiace prostriedky.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Dalsie informéacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke Kar-
cher v ¢asti ,Na stiahnutie".

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prisluSnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktord neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Vysokotlakovy €isti¢

Typ: 1.676-xxx

Prislu$né smernice EU

2000/14/ES

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)

Namerané: 87

Zarucené: 90

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.04.2020

Technické udaje

Elektricka pripojka

Napétie \ 220-240
Faza ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Odber pradu A 6
Stupen ochrany IPX5
Trieda ochrany = 1]
Zaistenie siete (zotrvacné) A 10
Pripojka vody

Privodny tlak (max.) MPa 1,2
Teplota vody na pritoku (max.) °C 40
Privddzané mnoZzstvo (min.) I/min 8
Nasavacia vyska (max.) m 0,5
Vykonové udaje pristroja

Prevadzkovy tlak MPa 8
Max. povoleny tlak MPa 12
Prietok, voda I/min 55
Maximalny prietok I/min 6,3
Prietok, Cistiace prostriedky I/min 0,3
Sila spatného narazu vysokotla- N 12
kovej pistole

Rozmery a hmotnosti

Typicka prevadzkova hmotnost kg 54
Dizka mm 297
Sirka mm 280
Vyska mm 677
Zistené hodnoty podfa EN 60335-2-79
Hodnota vibracii ruka-rameno m/s? <2,5
Neistota K m/s2 0,6
Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 74
Neistota Kpa dB(A) 2
Hladina akustického vykonu dB(A) 90

Lywa + Neistota Kyya

Technické zmeny vyhradené.
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Aplikacija KARCHER Home &
Garden

Aplikacija KARCHER Home & Garden vsebuje:

e Informacije o montazi in zagonu

e Informacije o podrogjih uporabe

e Nasveti in triki

e Pogosto zastavljena vprasanja s podrobno pomocjo
pri motnjah

e Povezava s servisnim centrom KARCHER

Aplikacijo lahko prenesete tukaj:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Blagovni znamki

e Google Play™ in Android™ sta blagovni znamki ali
registrirani blagovni znamke druzbe Google Inc.

. Apple® in App Store® sta blagovni znamki ali regi-
strirani blagovni znamki druzbe Apple Inc.

Splosna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite ta originalna na-
vodila za uporabo in priloZzena varnostna navodila ter jih
upostevajte.

njega uporabnika.

Varnostne naprave

/&N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi manjkajocih ali
spremenjenih varnostnih naprav!

Varnostne naprave so namenjene vasi za$¢iti.

Ne obidite, odstranite ali onemogodite delovanja varno-
stnih naprav.

Stikalo naprave
Stikalo naprave preprecuje nenameren vklop naprave.

Zapahnitev visokotlaéne pistole
Zapahnitev blokira rocico visokotlacne pistole in prepre-
Euje nenameren vklop naprave.

Avtomatska ustavitev
Pri sprostitvi roCice na visokotla¢ni pistoli tlacno stikalo
izklopi €rpalko in visokotlacni curek se prekine. Pri priti-
sku rocice se ¢rpalka spet vklopi.

Simboli na napravi

ITH Ne usmerjajte visokotlaénega curka proti
% @ osebam, ljudem, priklju€eni elektri¢ni opremi

ali proti sami napravi.
Varujte napravo pred zmrzaljo.
Naprave ni dovoljeno priklju€iti neposredno
na javno omrezje pitne vode.
Namenska uporaba
Visokotlaéni gistilnik uporabljajte izklju¢no v zasebnem
gospodinjstvu.
Visokotlaéni gistilnik je namenjen za ¢iS€enje strojev,
vozil, zgradb, orodja, fasad, teras, vrtnih naprav itd. z vi-
sokotlaénim curkom.

ZaScita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm [0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
d,;b Cistilna dela, pri katerih nastaja odpadna voda z
vsebnostjo olja, npr. pri ¢iS¢enju motorjev ali podvo-
zij, je dovoljeno opravljati samo na mestih za pranje, ki
so opremljena z izlo¢evalnikom olja.
d,;‘: Delo s Cistili je dovoljeno izvajati samo na delovnih
povrsinah, ki so neprepustne za teko€ine in imajo
priklju¢ek na kanalizacijo za umazano vodo. Ne dovoli-
te, da Gistila prodrejo v vodo ali zemljo.
C‘,;) Odvzem vode iz javnih vodotokov v nekaterih drza-
vah ni dovoljen.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Slovenséina 103



Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Odvisno od modela se obsegi dobave razlikujejo
(glejte pakiranje).

Slike si oglejte na strani s slikami.

Slika A

(@) Transportno kolo
@ Mesto za shranjevanje brizgalnih cevi
@ Mesto za shranjevanje visokotlacne pistole

@ Brizgalna cev rezkarja blata Power Control za
trdovratno umazanijo, tlaéna stopnja: HARD

@ Brizgalna cev Vario Power za najbolj obi¢ajna Cistil-
na dela
Delovni tlak je mogoce brezstopenjsko nastaviti s
polozaja SOFT na polozaj HARD. Za nastavitev de-
lovnega tlaka spustite rocico visokotlacne pistole in
obrnite brizgalno cev v Zeleni polozaj.
Za nanos Cistila odstranite brizgalno cev in upo-
rabljajte samo visokotla¢no pistolo.

@ Visokotla¢na pistola Power Control

@ Tipka za locitev visokotlacne gibke cevi od visoko-
tlacne pistole

Rocica visokotlacne pistole

@ Prikaz tlaka (MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-HARD)
Zapah visokotlaéne pistole

@ Stikalo naprave “0/OFF” / “I/ON”

@ Elektri¢ni prikljuéni kabel z elektri¢nim vti¢em

@ Kavelj za shranjevanje omreznega prikljuénega ka-
bla

Nosilni roéaj

@ Transportni ro¢aj, z moznostjo izvle€enja
Hitra sklopka za visokotlacno gibko cev
({7) Tipska ploscica

Visokotlaéna gibka cev

Sesalna gibka cev distila s filtrom za &istilo
@0) Posoda za Cistilo

@ Priklju¢ek za vodo z vgrajenim sitom

@ Sklopka za priklju¢ek za vodo

@ **Cev za zalivanje z obicajno sklopko
— Ojacana s tkanino
— Premer najmanj 1/2 palca (13 mm)
— Dolzina najmanj 7,5 m

**Sesalna gibka cev KARCHER za oskrbo z vodo iz
odprtih posod

* opcijsko, ** dodatno potrebno

Glejte slike na strani s slikami.
Pred zagonom naprave montirajte prilozene dele na na-
pravo.

Montaza koles

1. Kolesi namestite na napravo in ju pritrdite.
Slika B

Montaza rocajev
Namestite transportni ro¢aj.
2. Namestite nosilni ro¢aj.
Slika C

Zapiranje posode za cistilo
1. Zaprite posodo za €istilo s pokrovom.
Slika D

Montaza prikljuc¢ka za vodo
1. Sklopko priklju¢ka za vodo privijte na prikljucek za
vodo na napravi.
Slika E

Napravo postavite na ravno povrsino.

2. Odvijte visokotla¢no gibko cev in sprostite vse zan-
ke.

3. Visokotla¢no gibko cev prikljucite na napravo.
a Sponko na sklopki povlecite navzgor.
b Vtaknite visokotlacno gibko cev v sklopko.
¢ Sponko na sklopki potisnite navzdol.
Slika F

4. Vtaknite visokotlaéno gibko cev v visokotlaéno pi-
Stolo tako, da se sliSno zaskodi.

Napotek

Pazite na pravilno naravnanost nastavka.
Slika G

5. Preverite zanesljivost povezave s tem, da povlecete
visokotlaéno gibko cev.

6. Vtaknite elektri¢ni vti€ v vticnico.

-

-

Oskrba z vodo
O prikljuénih vrednostih glejte tipsko plos¢&ico ali poglav-
je Tehniéni podatki.
Upostevaijte predpise podjetja za dobavo vode.

POZOR
Poskodovanje zaradi onesnaZene vode
OnesnaZena voda lahko poskoduje ¢rpalko in pribor.
Za za$¢ito KARCHER priporoéa uporabo filtra za vodo
KARCHER (posebni pribor, $tevilka za narodilo 4.730-
059).

Prikljuéitev na vodovod

POZOR
Nevarnost poskodovanja pri uporabi cevnih sklopk
iz medenine s funkcijo AquaStop tretjih ponudni-
kov.
Poskodba visokotlaéne Erpalke.
Uporabljajte samo cevne sklopke s funkcijo AquaStop
ali brez nje podjetjia Kércher, scevne sklopke brez funk-
cije AquaStop ali cevne sklopke iz umetne mase s funk-
cijo AquaStop drugih tretjih ponudnikov.
1. Nataknite cev za zalivanje na sklopko priklju¢ka za
vodo.
2. Priklju¢ite cev za zalivanje na vodovodno omreZje.
Povsem odprite vodovodno pipo.
Slika H
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Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotlacni Cistilnik s sesalno gibko cevjo

KARCHER je primeren za sesanje povrsinske vode,

na primer iz soda za deZevnico ali ribnika (za najvecjo

viSino sesanja glejte Tehnicni podatki).

1. Sklopko odvijte s priklju¢ka za vodo.

2. Sesalno gibko cev napolnite z vodo.

3. Sesalno gibko cev privijte na priklju¢ek za vodo na
napravi in jo spustite v vodni vir (na primer sod za
dezZevnico).

Obratovanje

POZOR

Nevarnost poskodovanja pri suhem teku visoko-
tlacne crpalke

Materialna $koda

Izklopite napravo, ¢e v 2 minutah ne vzpostavi tlaka, in
se ravnajte po navodilih v. Pomo¢ pri motnjah.

POZOR

Nevarnost poskodovanja pri napaéni poravnavi na-
prave!

Poskodba visokotlacne Crpalke.

Napravo uporabljajte izkljucno v stoje¢em (navpicnem)
poloZaju.

Power Control System
Prikaz tlaka na visokotla¢ni pistoli prikazuje trenutno
nastavljeno raven tlaka, kadar uporabljate brizgalno cev
Power Control.
Napotek
Obcutljivost materialov se lahko zelo razlikuje glede na
starost in stanje. Priporocila zato niso zavezujoca.
Napotek
Prikaz tlaka ni verodostojen, ¢e uporabljate Cistilnik po-
vr$in in drugo dodatno opremo.

Prikaz

Tlaéna sto- |Priporo¢eno za na primer
pnja
HARD

kamnite terase iz tlakovcev
ali pranega betona, asfalt,
kovinske povrSine, vrtne pri-
pomocke (samokolnica, lo-
pate itd.)

avtomobil/motorno kolo,
opecnate povrsine, ometane
stene, pohistvo iz umetne
mase

MEDIUM

1 SOFT lesene povrsine, kolo, povr-
Ht Sine iz peScenjaka, pohistvo
iz ratana

Obratovanje z visokim tlakom

POZOR
Poskodovanje lakiranih ali obcutljivih povrsin
Zaradi majhne razdalje curka ali izbire neprimerne briz-
galne cevi lahko pride do poSkodovanja povrSin.
Pri ¢iS¢enju lakiranih povrsin ohranjajte razdaljo curka
najmanj 30 cm.
Ne Ccistite avtomobilskih pnevmatik, lakiranih in obcutlji-
vih povrsin, npr. lesa, z rezkarjem blata.
1. Vtaknite brizgalno cev v visokotlacno pistolo in jo
pritrdite z zasukom za 90°.
Slika |
2. Vklopite napravo (“I/ON”).
3. Sprostite ro¢ico na visokotla¢ni pistoli.

4. Pritisnite roCico na visokotlaéni pistoli.
Naprava se vklopi.

5. Obracajte brizgalno cev Vario Power, dokler se na
prikazu tlaka ne prikaze zahtevani nivo tlaka.

Obratovanje s Cistilom

A NEVARNOST
Neupostevanje varnostnega lista
Hudo poskodovanje zdravja zaradi nestrokovne upora-
be distila.
Upostevaijte varnostni list, ki je priloZen Cistilu, zlasti na-
potke za uporabo osebne zascitne opreme.
Napotek
Cistilo je mogode dodajati samo pri nizkem tlaku.
Napotek
Cistila podjetia KARCHER zagotavijajo nemoteno delo.
Posvetujte se z nami ali zahtevajte na$ katalog oziroma
gradivo z informacijami o cistilih.
1. Nalijte raztopino ¢istila v posodo za Gistilo. Pri tem
upostevajte navedbo za doziranje na posodi.
Slika J
2. Zaprite posodo za Cistilo s pokrovom.
SlikaD
3. Vtaknite posodo za &istilo v ohi$je tako, da se za-
skoci.
4. Locite brizgalno cev od visokotlacne pistole in upo-
rabljajte samo visokotla¢no pistolo.
Priporo¢ena metoda ¢iSéenja
1. Cistilo varéno poprsite po suhi povrsini in pustite, da
ucinkuje (naj se ne posusi).
2. Odstranjeno umazanijo sperite z visokotlaénim cur-
kom.

Po obratovanju s éistilom
1. Napravo priblizno 30 sekund izpirajte s Cisto vodo.

Prekinitev obratovanja

1. Spustite rocico visokotlacne pistole.
Ce spustite rogico, se naprava izklopi. Visok tlak v
napravi se ohrani.

2. Zapahnite rocico visokotlacne pistole.
Slika K

3. Postavite visokotlaéno pistolo z brizgalno cevjo v
parkirni polozaj.

4. Pred premori med delom, daljSimi od 5 minut, izklo-
pite napravo tako, da jo preklopite na “0/OFF”.

Konec uporabe

AN PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vode, ki uhaja
pod visokim tlakom!

Telesne poSkodbe

Lo¢ite visokotlacno gibko cev od visokotlacne pistole ali
naprave samo, ¢e v sistemu ni tlaka.

1. Spustite rocico visokotlacne pistole.

2. Zaprite vodovodno pipo.

3. Pritisnite rocico na visokotla¢ni pistoli za 30 sekund.
Tlak, ki je $e prisoten v sistemu, se sprosti.
Spustite rocico visokotlaéne pistole.

Zapahnite rocico visokotlaéne pistole.

I1zklopite napravo, “0/OFF”.

Napravo lo¢ite od sistema za oskrbo z vodo.
Izvlecite elektriéni vti¢ iz omrezne vticnice.

XN O A
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N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja zara-
di teZe naprave!

Telesne poskodbe in poSkodovanja.

Pri transportu in skladi$éenju upoStevajte teZzo naprave.

Nosnja naprave
1. Dvignite napravo za nosilni ro¢aj in jo nesite.

Vlecenje naprave
1. lzvlecite transportni rocaj tako, da se sliSno zaskogi.
Napravo vlecite tako, da drzite transportni rocaj.

Transport naprave na vozilu
1. lzpraznite posodo za Eistilo.
2. Napravo zavarujte pred zdrsom in prevrnitvijo.

SkladiSéenje
AN PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja zara-
di teZe naprave!
Telesne poSkodbe in poSkodovanja.
Pri transportu in skladi$¢enju upoStevajte teZo naprave.

Shranjevanje naprave
Napravo postavite na ravno povrsino.
Logite brizgalno cev od visokotla¢ne pistole.
Pritisnite tipko za sprostitev visokotlacne gibke cevi
in locite visokotlacno gibko cev od visokotlacne pi-
Stole.
4. Locite visokotlacno gibko cev od naprave.
5. Visokotlacno gibko cev shranite v napravo.
6. Elektricni priklju¢ni kabel in pribor shranite v napra-

VO.

Pred dalj$im skladi$¢enjem upostevajte dodatna navo-
dila, glejte Nega in vzdrZevanje.

wn =

Zasdita pred zmrzovanjem

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi zmrzali!

Materialna $koda

Vso vodo popolnoma izpraznite iz naprave in pribora.
Napravo in pribor vedno zascitite pred zamrzovanjem.
1. Konec obratovanja, glejte Konec uporabe.

Pustite omrezni vti¢ v omrezni vti€nici.

Vklopite napravo.

Pocakajte najve¢ 1 minuto, da ve¢ ne izstopa voda.
Izklopite napravo.

1z pribora izlijte vodo.

Izklopite elektriéni vti€ iz omrezne vti¢nice.
Napravo in pribor shranite v prostoru, kjer ni zmrzali.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST

Smrtna nevarnost!

Smrtne poskodbe zaradi elektricnega udara ob dotiku
delov pod napetostjo.

Ne dotikajte se delov pod napetostjo.

Izklopite napravo.

Izvlecite elektricni vti¢ iz omreZne vti¢nice.

Naprava ne potrebuje vzdrZzevanja; to pomeni , da vam
ni treba izvajati rednih vzdrzevalnih del.

NookwN

Ciséenje sita v prikljuéku za vodo

POZOR
Nevarnost poskodb zaradi manjkajoc¢ega ali posko-
dovanega sita
Poskodba visokotlaéne crpalke.
Naprave ne uporabljajte brez sita.
Sita ne Ccistite s trdimi, konicastimi predmeti.
Po potrebi ocistite sito v priklju¢ku za vodo.
1. Sklopko odvijte s priklju¢ka za vodo.
2. lzvlecite sito.
Slika L
3. Ocistite sito pod tekoc¢o vodo.
4. Vstavite sito v prikljuek za vodo.
Ciséenje filtra za &istilo
Pred dalj$§im skladis¢enjem ocistite filter za Cistilo.
1. Snemite filter za &istilo s sesalne gibke cevi.
2. Ocistite filter za Cistilo pod tekoco vodo.
SlikaM

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblas¢eno servisno sluzbo.

A NEVARNOST
Smrtna nevarnost!
Smrtne poSkodbe zaradi elektri¢nega udara ob dotiku
delov pod napetostjo.
Ne dotikajte se delov pod napetostjo.
Izklopite napravo.
Izvlecite elektricni vtic iz omreZne vticnice.
Naprava ne deluje
1. Pritisnite rocico na visokotla¢ni pistoli.
Naprava se vklopi.
2. Preverite, ali napetost vira elektri¢cnega toka ustreza
napetosti, ki je navedena na tipski plo$¢ici.
3. Preglejte elektricni priklju¢ni kabel glede poSkodo-
vanja.
Naprava ne vzpostavi tlaka
Dovod vode ni zadosten.
1. Povsem odprite vodovodno pipo.
2. Preverite, ali je dotok vode zadosten.
3. Preverite nastavitev na brizgalni cevi.
4. Preverite, da najvecja viSina sesanja ni prekorace-
na.
Sito v priklju€ku za vodo je umazano.
1. lzvlecite sito iz priklju¢ka za vodo s plos¢atimi kles-
¢ami.
2. Ocistite sito pod teko¢o vodo.
Slika L
V napravi je zrak.
1. Odzracite napravo:
a Naprava naj bo brez priklju¢ene visokotlaéne gib-
ke cevi vklju€ena najve¢ 2 minuti.
b Aktivirajte visokotlaéno pistolo in pocakajte, da iz
visokotlaéne pistole izstopa voda brez mehurck-
ov.
¢ Prikljugite brizgalno cev.
Mocno nihanje tlaka
1. Ocistite visokotla¢no Sobo:

a ziglo odstranite umazanijo iz izvrtine Sobe.

b Od spredaj izperite visokotlaéno Sobo z vodo.
2. Preverite koli¢ino dovajanja vode.

106 Slovenséina



Naprava je netesna

1. Majhni netesnosti naprave se tehni¢no ni mogoce
izogniti. V primeru vecje netesnosti stopite v stik s
servisno sluzbo.

Ni vsesavanja Cistilnega sredstva

Na visokotla¢ni pistoli je namescena brizgalna cev.

1. Odstranite brizgalno cev in uporabljajte samo viso-
kotla¢no pistolo.

Gibka cev za Cistilo je prepognjena, zamasena ali

pusca.

1. Polozite, ocistite ali zamenjajte cev za Eistilo brez
pregibov.

Filter za Cistilo je zamaSen.

1. Ciséenje filtra za ¢istilo, glejte Ciséenje filtra za &is-
tilo.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplac¢no, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (€e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocju na lokalni spletni strani
podjetja Kércher v razdelku "Prenosi".

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr§no
dajemo na trzi§¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Visokotlaéni Eistilnik

Tip: 1.676-xxx

Zadevne EU-direktive

2000/14/ES

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Veljaven postopek ocene skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
Izmerjeno: 87

Zajaméeno: 90

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Nemcija)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 4. 2020

Tehniéni podatki

Elektri¢ni prikljuéek

Napetost \% 220-240
Stevilo faz ~ 1
Frekvenca Hz 50-60
Poraba toka A 6
Stopnja zasgite IPX5
Razred za3dite = 1]
Omrezna varovalka (po¢asna) A 10
Prikljuéek za vodo

Tlak na dotoku (maks.) MPa 1,2
Temperatura na dotoku (maks.) °C 40
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 8
Visina sesanja (maks.) m 0,5
Podatki o zmogljivosti naprave

Obratovalni tlak MPa 8
Maks. dovoljeni tlak MPa 12
Crpalna koli¢ina, voda I/min 55
Maks. €rpalna koli¢ina I/min 6,3
Crpalna koli¢ina, gistilo I/min 0,3
Sila vzvratnega sunka visokotlac- N 12
ne pistole

Mere in mase

Tipi¢na delovna masa kg 54
Dolzina mm 297
Sirina mm 280
Visina mm 677

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN
60335-2-79

Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s? <2,5
Negotovost K m/s2 0,6
Raven tlaka hrupa L,a dB(A) 74
Negotovost Kya dB(A) 2

Raven mo¢i hrupa Ly + negoto- dB(A) 90
vost Kya

Pridrzujemo si pravico do tehni€nih sprememb.
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KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Garden App cuprinde:

o Informatii despre montaj si punerea in functiune

o Informatii despre domeniile de aplicare

e Sfaturi si trucuri

o Intrebéri frecvente cu asistenta detaliata in cazul de-
fectiunilor

e Conexiune la Centrul de service KARCHER

Aplicatia poate fi descarcata de aici:

GETITON
" Google Play

# Download on the

¢ App Store

Marca comerciala

e Google Play™ si Android™ sunt marci comerciale
sau marci inregistrate Google Inc.

. Apple® si App Store® sunt marci comerciale sau
marci inregistrate Apple Inc.

Indicatii generale

Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi aceste in-
structiuni de utilizare originale si indicatiile de siguranta
aferente. Respectati aceste instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.

Dispozitive de siguranta
&N PRECAUTIE
Lipsa sau modificarea dispozitivelor de siguranta
constituie pericol de ranire!
Scopul dispozitivelor de siguranta este protejarea ultili-
zatorului.
Ocolirea, indepértarea sau dezafectarea dispozitivelor
de siguranta este interzisa.

Comutator aparat
Comutatorul aparatului impiedica functionarea acciden-
tala a aparatului.

Sistem de blocare pistol de inalta presiune
Dispozitivul de blocare blocheaza maneta pistolului de
nalta presiune si impiedica pornirea accidentala a apa-
ratului.

Functia Oprire automata

Cand maneta pistolului de inalta presiune este eliberat,
comutatorul de presiune opreste pompa, iar jetul de
fnalta presiune se opreste. Daca maneta este trasa,
pompa porneste din nou.

Simbolurile de pe aparat

ITH Nu indreptati jetul de inalta presiune spre
K

persoane, animale, echipamente electrice
aflate in functiune sau spre aparat.
Protejati aparatul de inghet.

Aparatul nu trebuie conectat direct la retea-
ua publica de apa potabila.

Vor Frostschitzent

Q

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de curatat cu Tnalta presiune este destinat ex-
clusiv uzului casnic.

Aparatul de curatat cu inalta presiune este destinat pen-
tru curatarea masinilor, autovehiculelor, constructiilor,
utilajelor, fatadelor, teraselor, aparatelor de gradinarit
etc. cu jet de apa cu inalta presiune.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
& rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Este interzisa eliminarea
cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu acest
simbol.
cg) Lucrari de curatare care produc apa uzata uleioasa,
de ex. la spalarea motoarelor, spalarea caroseriei
pot fi efectuate numai in spalatorii cu separatoare de
ulei.
cg) Lucrari cu solutie de curatat pot fi efectuate numai
pe suprafete de lucru etanse la lichide, conectate la
sistemul de canalizare. Nu permiteti ca solutia de cura-
tat sa ajunga n ape sau sol.
cg) Extragerea de apa din apele publice nu este permi-
sa in unele tari.
Indicatii privind componentele (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH
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Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Descrierea aparatului

in aceste instructiuni de utilizare se prezints echiparea
maxima. In functie de model, exist4 diferente in pache-
tul de livrare (consultati ambalajul).

Pentru imagini, consultati pagina de grafice

Figura A

(@) Bicicleta cargo
@ Depozitare pentru lanci

@ Depozitare /pozitie stationara pentru pistolul de
fnalta presiune

@ Lance Power Control, freza pentru murdarie persis-
tenta, nivel de presiune: HARD

@ Lance Vario Power pentru cele mai frecvente sar-
cini de curatare.
Presiunea de lucru poate fi crescuta continuu de la
SOFT (Moale) pana la HARD (Dur). Pentru regla-
rea presiunii de lucru, eliberati parghia pistolului de
nalta presiune si rotiti lancea n pozitia dorita.
Pentru aplicarea detergentului, demontati lancea si
lucrati numai cu pistolul de inalta presiune.

@ Pistol de inalta presiune Power Control

@ Buton pentru separarea furtunului de inalta presiu-
ne de pistolul de inalta presiune

Parghia pistolului de inalta presiune

@ Afisaj de presiune (MIX/ 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Blocajul pistolului de nalta presiune

(@ intrerupator principal ,0/OFF” / ,l/ON”

@ Conducta de racordare la retea cu fisa de retea
@ Carlig de stocare pentru conducta racord retea
Maner de tras

@ Maner pentru transport, extensibil

Cuplaj rapid pentru furtun de inalta presiune
({7 Placuta de tip

Furtun de fnalti presiune

Furtun de aspirare a substantei de curétare, cu filtru
de substanta de curatare si capac

Rezervor substanta de curéatare
@ Racord de apa cu filtru incorporat

@ Cuplaj pentru conectarea la sursa de apa

@ **Furtun de gradina cu cuplaj disponibil in comert
— Inertie textila
— Diametru minim 1/2 toli (13 mm)
— Lungime minima 7,5 m

@9 **Furtun de aspirare KARCHER pentru alimentare
cu apa din recipiente deschise

* optional, ** necesar suplimentar

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.
Inainte de punerea in functiune, montati pe aparat pie-
sele fixate lejer.

Montarea rotilor
1. Fixati rotile de aparat si asigurati-le.
Figura B
Montarea méanerelor
Atasati manerul de transport.

2. Atasati manerul.
Figura C

-

inchiderea rezervorului de detergent
1. Tnchideti cu capacul rezervorul pentru detergent.
Figura D

Montarea cuplajului pentru conectarea la
sursa de apa
1. Tnsurubati cuplajul pentru conectarea la sursa de
apa la conectarea la sursa de apa a aparatului.
Figura E

Punerea in functiune

1. Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

2. Desfaceti complet furtunul de Tnalta presiune si sla-
biti toate buclele si rasucirile.

3. Racordati furtunul de nalta presiune de aparat.
a Trageti in sus clema de la cuplaj.
b Introduceti furtunul de inalta presiune in cuplaj.
¢ Apasati in jos clema de la cuplaj.
Figura F

4. Introduceti furtunul de Tnalta presiune in pistolul de
fnalta presiune, pana cand se aude distinct sunetul
de conectare.

Indicatie

Acordati atentie alinierii corecte a niplului.
Figura G

5. Verificati daca conexiunile sunt fixe, tragand de fur-
tunul de fnalta presiune.

6. Introduceti stecherul intr-o priza.

Alimentarea cu apa
Pentru valorile de racordare, vezi placuta cu caracteris-
tici sau capitolul Date tehnice.
Respectati reglementarile companiei de alimentare cu
apa.
ATENTIE
Daune cauzate de apa contaminata
Impuritatile din apa pot deteriora pompa si accesoriile.
Pentru protectie KARCHER recomanda utilizarea filtru-
lui de apd KARCHER (accesoriu special, numér de co-
mandé 4.730-059).
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Racordil la conducta de apa

ATENTIE
Pericol de deteriorare la utilizarea cuplajelor de fur-
tun din alama, cu functie AquaStop de la furnizori
terti.
Deteriorarea pompei de inalta presiune.
Utilizati numai cuplaje de furtun cu/faré functie AquaS-
top de la Kércher, cuplaje de furtun fara functie AquaS-
top sau cuplaje de furtun din plastic cu functie AquaStop
de la furnizori terti.
1. Montati furtunul de gradina la cuplajul pentru racor-
dul de apa.
2. Racordati furtunul de gradina la conducta de apa.
3. Deschideti complet robinetul de apa.
FiguraH

Aspirarea apei din recipientele deschise

Acest aparat de curatare de inalta presiune este dotat

cu furtunul de aspirare KARCHER poate fi utilizat pen-

tru aspirarea apei de suprafata, de ex. din recipiente

apa de ploaie sau iazuri (pentru indltimea maxima de

aspirare, vezi capitolul Date tehnice).

1. Desurubati cuplajul de la racordul de apa.

2. Umpleti furtunul de aspirare cu apa.

3. Tn§urubati furtunul de aspirare pe racordul de apa al
aparatului si pe o sursa de apa (de ex. recipient de
apa de ploaie).

ATENTIE

Pericol de deteriorare a pompei de inalta presiune
in caz de functionare uscata!

Pagube materiale

Dacé aparatul nu acumuleaza presiune in decurs de 2
minute, opriti-l si urmati indicatiile din Remedierea de-
fectiunilor.

ATENTIE

Pericol de deteriorare in cazul alinierii gresite a apa-
ratului!

Deteriorarea pompei de inalta presiune

Utilizati aparatul exclusiv in picioare (pozitie verticala).

Power Control System
Afisajul de presiune de la pistolul de inalta presiune ara-
ta nivelul de presiune curent setat, atunci cand functio-
neaza cu o lance Power Control.
Indicatie
Sensibilitatea materialelor poate varia foarte mult in
functie de varsta si de stare. Prin urmare, recomandari-
le nu sunt obligatorii.
Indicatie
Afisajul de presiune nu este semnificativ, atunci cand
este folosit cu solutia de curétat suprafete si alte acce-
sorii.

Recomandat de ex.
pentru

Terase din de pavaj sau din
beton spalat, asfalt, suprafe-
te metalice, ustensile de gra-
dina (roata, lopata etc.)

Autoturisme / motociclete,
suprafete din caramida, pe-
reti tencuiti, mobilier din
plastic

Afisaj Treapta de

presiune
HARD

MEDIUM

Afisaj Treapta de |[Recomandat de ex.
presiune pentru
SOFT Suprafete din lemn, bicicle-
1 5
Ht ta, gresie, mobilier din ratan
SOFT

Utilizarea cu presiune ridicata

ATENTIE

Deteriorarea suprafetelor vopsite sau sensibile

Suprafetele se deterioreaza in caz de distantad prea mi-

cd a jetului sau dacd este selectata o lance necorespun-

z&toare.

Pastrati o distanta a jetului de cel putin 30 cm cénd cu-

ratati suprafetele vopsite.

Nu curétati anvelopele pentru masini, vopseaua sau su-

prafetele sensibile, cum ar fi lemnul, cu freza cu dinti.

1. Introduceti o lance in pistolul de Tnalta presiune si fi-

xati-o prin rotire la 90°.

Figura |

Porniti aparatul (,I/ON”).

Deblocati parghia pistolului de Tnalta presiune.

Apasati parghia pistolului de inalta presiune.

Aparatul porneste.

5. Rotitilancea Power Control Vario Power, pana cand
afisajul presiunii indica nivelul de presiune necesar.

pown

Utilizarea cu substanta de curatare

A PERICOL

Nerespectarea fisei cu date de securitate

Utilizarea necorespunzéatoare a substantei de curatare

poate cauza deteriorarea starii de sanatate.

Respectati fisa de date de sigurantd a producétorului

agentului de curétare, in special indicatiile referitoare la

echipamentul individual de protectie.

Indicatie

Sustanta de curatare poate fi addugata numai la presi-

une joasa.

Indicatie

Sustantele de curdtare KARCHER garanteazé o functi-

onare fard probleme. Cereti sfaturi de la angajatii nostri

sau solicitati catalogul nostru sau brosurile informative
despre substante de curétare.

1. Umpleti cu detergent rezervorul pentru substanta de
curétare. In acest caz, tineti cont de informatiile de
dozare de pe recipientul cu substanta de curatare.
FiguraJ

2. Tnchideti cu capacul rezervorul pentru substanta de
curatare.

FiguraD

3. Fixati rezervorul pentru substanta de curatare in
aparat prin inclichetare.

4. Separati lancea de pistolul de inalta presiune si lu-
crati doar cu pistolul de nalta presiune.

Metoda de curatare recomandata
1. Pulverizati cu moderatie solutie de curatat pe supra-
fata uscata si lasati sa actioneze (nu sa se usuce).
2. Clatiti murdaria dizolvata cu jetul de apa de inalta
presiune.
Dupa functionarea cu solutie de curatat
1. Spalati aparatul aprox. 30 de secunde cu apa cura-
ta.

intreruperea utilizirii
1. Eliberati manerul pistolului de Tnalta presiune.

110 Romana



Daca maneta este eliberata, aparatul se opreste. Se
mentine presiunea inalta din sistem.

2. Blocati maneta pistolului de Tnalta presiune.
Figura K

3. Asezati pistolul de inalta presiune cu lancea in pozi-
tia de parcare.

4. 1n cazul pauzelor de lucru care depésesc 5 minute,
opriti aparatul ,0/OFF”.

Finalizarea utilizarii

AN PRECAUTIE

Risc de ranire din cauza scaparii apei sub inalta pre-
siune!

Raéniri

Daca sistemul nu este presurizat, decuplati furtunul de
fnaltd presiune doar la pistolul de inaltd presiune sau
doar la aparat.

1. Eliberati manerul pistolului de inalta presiune.

2. Tnchideti robinetul de apa.

3. Apasati manerul pistolului de Tnalta presiune timp de
30 de secunde.

Presiunea ramasa in sistem este eliminata.
Eliberati manerul pistolului de inalta presiune.
Blocati manerul pistolului de inalta presiune.

Opriti aparatul ,0/0FF”.

Decuplati aparatul de la alimentarea cu apa.
Scoateti fisa de retea din priza.

Transportarea

&N PRECAUTIE

Pericol de accidentare si deteriorare din cauza gre-
utatii aparatului!

Accidentari si deteriorare.

Pe durata transportérii si depozitérii aparatului acordati
atentie si greutatii aparatului.

ONo O~

Transportarea aparatului

1. Pentru ridicarea si transportarea aparatului folositi
manerul portant.

Tragerea aparatului
1. Trageti manerul de transport pana cand se incliche-
teaza cu un sunet.
2. Trageti aparatul de manerul pentru transport.

Transportarea aparatului in vehicul
1. Goliti rezervorul pentru solutia de curatat.
2. Asigurati aparatul impotriva alunecarii si a rasturna-
rii.

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si deteriorare din cauza gre-
utatii aparatului!

Accidentari si deteriorare.

Pe durata transportérii si depozitérii aparatului acordati
atentie si greutatii aparatului.

Depozitarea aparatului
Asezati aparatul pe o suprafata nivelata.
Separati lancea de pistolul de Tnalta presiune.
Apasati butonul de eliberare a furtunului de Tnalta
presiune si decuplati furtunul de Tnalta presiune de
la pistolul de Tnalta presiune.
Separati furtunul de Tnalta presiune de aparat.
Depozitati furtunul de inalta presiune pe aparat.
Depozitati cablul de alimentare si accesoriile pe
aparat.

wn =

oo h

Tnainte de o depozitare mai indelungata, respectati indi-
catiile suplimentare, a se vedea Ingrijirea si intretinerea.

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Expunerea la inghet poate cauza deteriorarea apa-

ratului!

Pagube materiale

Drenati complet apa din aparat si din accesorii.

Evitati intotdeauna expunerea aparatului si a accesorii-
lor la inghet.

1. Pentru finalizarea utilizarii, consultati sectiunea Fi-
nalizarea utilizarii.

Lasati fisa de retea in priza de retea.

Porniti dispozitivul.

Asteptati maxim 1 minut pana cand nu maiiese apa.
Opriti aparatul.

Lasati apa sa se scurga din accesorii.

Scoateti fisa de retea din priza de retea.

Depozitati aparatul si accesoriile intr-un spatiu pro-
tejat impotriva inghetului.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de moarte!
In cazul contactului cu piesele sub tensiune survine pe-
ricolul de moarte prin electrocutare.
Atingerea pieselor sub tensiune este interzisa.
Obpriti aparatul.
Scoateti fisa de retea din priza de retea.
Aparatul nu necesita intretinere, adica: Efectuarea in
mod regulat a lucrarilor de intretinere nu este necesara.

Nookrwh

Curatarea filtrului de la racordul de apa

ATENTIE
Risc de deteriorare din cauza sitei deteriorate sau
lipsa!
Deteriorarea pompei de inalta presiune
Utilizarea aparatului faré filtru este interzisa.
Nu curétati sita cu obiecte dure, ascultite.
Daca este cazul, curatati filtrul din racordul de apa.
1. Desurubati cuplajul de la racordul de apa.
2. Scoateti filtrul.
Figura L
3. Curatati filtrul sub jet de apa.
4. Montati filtrul in racordul de apa.

Curatati filtrul pentru detergent
Curatati filtrul pentru detergent Tnainte de o depozitare
mai indelungata.

1. Scoateti filtru de substanta de curatare din furtunul
de aspiratie a substantei de curatare.

2. Curétati filtrul de substanta de curatare sub jet de
apa curenta.
Figura M

Remedierea defectiunilor

De obicei, defectiunile survin din cauze simple, care pot
fi remediate usor cu folosirea urmatoarei prezentari ge-
nerale. In cazul in care aveti dubii sau in cazul survenirii
de defectiuni nespecificate va rugdm contactati o unita-
te de service autorizata.

A PERICOL

Pericol de moarte!

In cazul contactului cu piesele sub tensiune survine pe-
ricolul de moarte prin electrocutare.

Atingerea pieselor sub tensiune este interzisa.
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Opriti aparatul.

Scoateti fisa de retea din priza de refea.

Aparatul nu functioneaza

1. Apasati maneta pistolului de Tnalta presiune.
Aparatul porneste.

2. Verificati daca tensiunea indicata pe placuta cu ca-
racteristici coincide cu tensiunea sursei de curent.

3. Verificati cablul de alimentare cu privire la deteriora-
re.

Aparatul nu genereaza presiune

Alimentarea cu apa este prea redusa.

1. Deschideti complet robinetul de apa.

2. Verificati alimentarea cu apa pentru a va asigura ca
are un debit de pompare suficient.

3. Verificati reglarea de la lance.

4. Verificati daca inaltimea maxima de aspirare nu a
fost depasita.

Sita racordului la sursa de apa este murdara.

1. Trageti in afara sita din conectarea la sursa de apa
cu un cleste plat.

2. Curatati sita sub jet de apa curenta.
Figura L

In aparat exista aer.
1. Aerisiti aparatul:

a Porniti aparatul timp de maximum 2 minute fara a
conecta lancea.

b Apasati pistolului de Tnalta presiune si asteptati
pana cand apa din pistolul de Tnalta presiune nu
mai contine bule de aer.

¢ Conectati lancea.

Variatii de presiune puternice

1. Curatarea duzei de nalta presiune:
a Indepartati murdaria din gaura duzei cu un ac.
b Spalati duza de inalta presiune din fata cu apa.

2. Verificati cantitatea de apa alimentata.

Aparatul nu este etansg

1. O usoara neetanseitate a aparatului este necesara
din punct de vedere tehnic. In caz de neetanseitate
serioasa, contactati serviciul de asistenta clienti au-
torizat.

Substanta de curatare nu este aspirata

Lancea este montata la pistolul de inalta presiune.

1. Demontati lancea si lucrati numai cu pistolul de inal-
ta presiune.

Furtunul pentru substanta de curatare este indoit, infun-

dat sau neetans.

1. Asezati fara indoituri furtunul pentru substanta de
curatare, curatati- sau tnlocuiti-I.

Filtrul pentru substanta de curatare este infundat.

1. Curatati filtrul pentru detergent, vezi Curatati filtrul
pentru detergent.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugadm accesati meniul ,Descarcari” din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kar-
cher din tara dvs.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune

Tip: 1.676-xxx

Directive UE relevante

2000/14/UE

2014/30/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2011/65/UE

Norme armonizate aplicate

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)

Masurat: 87

Garantat: 90

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului director.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

nsarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/04/01

Date tehnice

Conexiune electrica

Tensiune \% 220-240
Faza ~ 1
Frecventa Hz 50-60
Curent absorbit A 6
Grad de protectie IPX5
Clasa de protectie =] Il
Siguranta pentru retea (tempori- A 10
zata)

Conectare la sursa de apa

Presiune de alimentare (max.) MPa 1,2
Temperatura de alimentare (max.) °C 40
Cantitate alimentata (min.) I/min 8
n&ltime de aspirare (max.) m 0,5
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Date privind puterea aparatului

Presiune de lucru MPa 8
Presiune maxima admisa MPa 12
Debit de pompare, apa I/min 55
Debit de pompare maxim I/min 6,3
Debit de pompare, solutie de cu- I/min 0,3
ratat

Forta de recul a pistolului de naltd N 12
presiune

Dimensiuni i greutati

Greutate tipica in timpul functiona- kg 54
rii

Lungime mm 297
Latime mm 280
inaltime mm 677
Valori calculate conform EN 60335-2-79
Valoarea vibratiilor mana-brat m/s® <2,5
Incertitudine K m/s? 0,6
Nivel de zgomot Ly dB(A) 74
Incertitudine Kpa dB(A) 2

Nivel de putere acustica Ly + In- dB(A) 90
certitudine Kyya

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Aplikacija KARCHER Home & Garden.. 113
Opce napomene. 113
Sigurnosni uredaji.. 113
Simboli na uredaju.... 113
Namjenska uporaba . 113
Zastita okolisa 114
Pribor i zamjenski dijelovi 114
Sadrzaj isporuke 114
Opis uredaja 114
Montaza........... 114
Pustanje u pogon 114
Rad............... 115
Transport.. 116
Skladistenje 116
Njega i odrzavanije.... 116
Pomo¢ u slucaju smetnji 116
Jamstvo 117
EU izjava o sukladnosti e M7
Tehnicki podaci e 17

Aplikacija KARCHER Home
Garden

Aplikacija KARCHER Home & Garden sadrzi:
Informacije o montazi i pustanju u pogon
Informacije o podrucjima primjene
Savijeti i trikovi
FAQ s detaljnom pomodi za rjeSavanje problema
Povezivanje sa servisnim centrom tvrtke KARCHER

plikaciju mozete preuzeti ovdje:

>0 00 0 0

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Zastitni znak

e Google Play™ i Android™ su oznake ili registrirani
zastitni znaci tvrtke Google Inc.

. Apple® i App Store® su oznake li registrirani zastitni
znaci tvrtke Apple Inc.

Prije prve uporabe Vaseg uredaja procitajte ove origi-
nalne upute za rad i priloZzene Sigurnosne naputke. Po-
stupajte u skladu s njima.

Cuvaite obje knjizice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.

Sigurnosni uredaji
&N OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog nedostajucih ili izmije-
njenih sigurnosnih uredaja!

Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.

Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili onesposobljavati sigur-
nosne uredaje.

Sklopka uredaja
Sklopka uredaja sprje¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Zapor visokotlaéne ruéne prskalice

Zapor blokira rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice i
sprje¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Kad pustite rucicu visokotlacne prskalice, tlacna sklop-
ka isklju€uje pumpu i zaustavlja se visokotlaéni mlaz.
Kad pritisnete rucicu pumpa se natrag ukljucuje.

Simboli na uredaju

Visokotlaéni mlaz ne usmjeravajte prema
osobama, zivotinjama, aktivnoj elektri¢noj
opremi ili prema samom uredaju.

Uredaj zastitite od smrzavanja.

Ovaj se uredaj ne smije prikljucivati nepo-
sredno na javnu vodovodnu mrezu.

Namjenska uporaba

Koristite visokotlacni ¢istac iskljucivo za privatno kuéan-
stvo.

Visokotlaéni gista¢ namijenjen je za ciS¢enje strojeva,
vozila, zgrada, alata, fasada, terasa, vrtnih uredaja itd.
mlazom vode pod visokim tlakom.
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Zastita okolisa
&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q.@ odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
=mm POPpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.
cg) Radovi ¢iS¢enja kod kojih nastaje otpadna voda ko-
ja sadrzi ulje, npr. pranje motora, pranje podvozja,
smiju se provoditi samo na mjestima za pranje koja su
opremljena separatorom ulja.
cg) Radovi sa sredstvima za ¢i§¢enje smiju se provoditi
samo na radnim povrSinama koje su nepropusne
za tekuéinu s priklju¢kom na kanalizaciju za prljavu vo-
du. Ne dozvolite da sredstva za pranje dospiju u vodo-
toke ili dospiju u tlo.
cg) Uzimanje vode iz javnih vodotoka u nekim zemlja-
ma nije dopusteno.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke
Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrZaj potpun. U slucaju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Opis uredaja
U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).
Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

(¥) Transportni kotagi¢
@ Prihvatni drza¢ za cijevi za prskanje

(® Cuvanije / polozaj za odlaganje visokotlatne rucne
prskalice

@ Power Control cijev za prskanje sa strugalom za pr-
ljavstinu za tvrdoglavu prljavstinu, stupanj tlaka:
HARD

@ Cijev za prskanje Vario Power za najuobicajenije
zadatke CiSc¢enja
Radni tlak moze se kontinuirano podesiti od stupnja
SOFT (blago) do stupnja HARD (snazno). Za pode-
Savanje radnog tlaka, otpustite rucicu visokotlaéne
ru¢ne prskalice i cijev za prskanje okrenite u Zeljeni
polozaj.
Za nanosSenje sredstva za ¢iS¢enje demontirajte ci-
jev za prskanije i radite samo s visokotlaénom ru¢-
nom prskalicom.

(8) Power Control visokotlatna ruéna prskalica

@ Tipka za odvajanje visokotlaénog crijeva od visoko-
tlacne ru¢ne prskalice

Rucica visokotlaéne ru¢ne prskalice

@ Prikaz tlaka (MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-HARD)

Zapor visokotlaéne ru¢ne prskalice

@ Sklopka uredaja ,0/0FF” (ISKLJ.) / ,I/ON” (UKLJ.)

() Prikljuéni strujni kabel sa strujnim utikacem

@ Kuka za odlaganje priklju¢nog strujnog kabela

Rugka za noenje

@ Transportna ruc¢ka, izvlatna

Brza spojka za visokotlaéno crijevo

(7) Natpisna plocica

Visokotlaéno crijevo

Usisno crijevo za sredstvo za ¢iSc¢enje s filtrom
sredstva za ¢iSéenje i poklopcem

@ Spremnik sredstva za ¢iscenje

@ Priklju¢ak za vodu s ugradenom mrezZicom

@2) Spojka za prikljucak za vodu

@ **Vrtno crijevo sa spojkom dostupnom u trgovina-
ma
— Ojacgano vlaknima
— Promjera minimalno 1/2 in¢a (13 mm)
— Duljine najmanje 7,5 m

“*KARCHER usisno crijevo za dovod vode iz otvo-
renih spremnika

* opcionalno, ** dodatno potrebno

Vidi slike na stranici sa slikama.
Prije pustanja u pogon na uredaj montirajte dijelove koji
su priloZeni nepri¢vrsceni.

Montaza kotaca

1. Pricvrstite kotaCe na uredaj i osigurajte ih.
Slika B

Montaza rucki
Nataknite transportnu rucku.
2. Nataknite ru¢ku za noSenje.
Slika C

Zatvaranje spremnika sredstva za ¢iS¢enje

1. Spremnik sredstva za iS¢enje zatvorite poklopcem.
Slika D

Montaza spojke za priklju¢ak za vodu
1. Spojku za prikljuéak za vodu navrnite na priklju¢ak

uredaja za vodu.
Slika E

Pustanje u pogon

1. Uredaj postavite na ravnu povrsinu.

2. Odmotajte visokotlagno crijevo i razmrsite mogucée
petlje i uvijanja.

3. Visokotla¢no crijevo prikljucite na uredaj.
a Povucite stezaljku na spojki prema gore.
b Utaknite visokotlacno crijevo u spojku.

-
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¢ Stisnite stezaljku na spojki prema dolje.
Slika F

4. Visokotla¢no crijevo utaknite u visokotla¢nu ru¢nu
prskalicu sve dok se ¢ujno ne uglavi.

Napomena

Pazite da nazuvica bude pravilno okrenuta.
Slika G

5. Sigurnost spojeva provjerite povlaéenjem za visoko-
tla¢no crijevo.

6. Utaknite strujni utika€ u uticnicu.

Opskrba vodom
Za priklju¢ne vrijednosti vidi natpisnu plocicu ili poglav-
lie Tehnicki podaci.
Pridrzavajte se propisa vaseg poduzeca za opskrbu vo-
dom.

PAZNJA

Ostecenja uzrokovana oneciséenom vodom
Oneciscenja u vodi mogu oStetiti pumpu i pribor.

Za zastitu KARCHER preporuéuje uporabu filtra za vo-
du KARCHER (poseban pribor, kataloski broj 4.730-
059).

Priklju¢ak na vodovod

PAZNJA
Opasnost od ostecenja pri uporabi spojki crijeva
izradenih od mjeda s funkcijom AquaStop drugih
dobavljaca.
OStecenja visokotlacne pumpe.
Koristite samo spojke crijeva sa/bez funkcije AquaStop
tvrtke Kércher, spojke crijeva bez funkcije AquaStop ili
plastiéne spojke crijeva s funkcijom AquaStop drugih
dobavljaca.
1. Vrtno crijevo nataknite na spojku za priklju¢ak za vo-
du.
2. Prikljugite vrtno crijevo na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.
Slika H

Usisavanje vode iz otvorenih spremnika

Ovaj visokotlaéni gistag je s KARCHER usisnim crije-

vom prikladan za usisavanje povrSinske vode,npr. iz

bacvi za kisnicu ili staja¢ih voda (maksimalnu usisnu vi-

sinu vidi Tehnicki podaci).

1. Odvrnite spojku s priklju¢ka za vodu.

2. Usisno crijevo napunite Cistom vodom.

3. Usisno crijevo navrnite na priklju¢ak za vodu ureda-
ja i objesite u izvor vode (npr. badva za kiSu).

PAZNJA

Opasnost od ostecenja tijekom rada visokotlacne
pumpe na suho

Materijalna Steta

Iskljucite uredaj ako se u roku od 2 minute ne napuni tla-
kom i postupite sukladno uputama u Pomoc u sluc¢aju
smetr‘r,ji.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja u slucaju neispravnog po-
ravnanja uredaja!

OStecenja visokotlacne pumpe

Upotrebljavajte uredaj samo u stojeéem (okomitom) po-
loZaju.

Power Control sustav

Prikaz tlaka na visokotlaénoj ruénoj prskalici pokazuje
pri radu sa cijevi za prskanje Power Control trenutno po-
stavljen stupanj tlaka.

Napomena

Osjetljivost materijala moze se uvelike razlikovati ovi-
sno o dobi i stanju. Preporuke stoga nisu obvezujuce.
Napomena

Pri radu s uredajem za povr$insko ¢&iscenje i drugim pri-
borom prikaz tlaka nije mjerodavan.

Prikaz Stupanj tla- |Preporucuje se npr.
ka
HARD Kamene terase od kamenih
blokova ili hrapavog betona,
asfalt, metalne povrsine, vrt-
ni pribor (tacke, lopate, itd.)
MEDIUM Automobili / motocikli, povr-
Sine od opeke, ozbukani zi-
dovi, plastiéni namjestaj
1 SOFT Drvene povrsine, bicikli, po-
it vrSine od pjeS¢enjaka, na-
mjestaj od ratana
SOFT

Rad s visokim tlakom

PAZNJA

Ostecenja lakiranih ili osjetljivih povrsina

Povrsine se oStecuju pri premaloj udaljenosti mlaza ili

zbog odabira neprikladne cijevi za prskanje.

Odrzavajte udaljenost mlaza od najmanje 30 cm pri pra-

nju lakiranih povrs$ina.

Automobilske gume, lak ili osjetljive povrsine poput dr-

veta ne Cistite strugalom za prijavstinu.

1. Cijev za prskanje utaknite u visokotlaénu ruénu pr-

skalicu i uglavite je okretanjem za 90°.

Slika |

Ukljucite uredaj (,I/ON” UKLJ.).

Deblokirajte rucicu visokotlane ru¢ne prskalice.

Pritisnite rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.

Uredaj se ukljucuje.

5. Cijev za prskanje Power Control Vario Power okre-
nite sve dok se na prikazu tlaka ne prikaze Zeljeni
stupanj tlaka.

hal el

Rad sa sredstvom za ¢iSéenje

A OPASNOST

Nepridrzavanje sigurnosno-tehnickog lista

TesSka o$tecenja zdravlja zbog nestruéne uporabe sred-

stva za ciscenje.

Pridrzavajte se sigurnosno-tehni¢kog lista proizvodaca

sredstva za pranje, osobito upute o osobnoj zastitnoj

opremi.

Napomena

Sredstvo za pranje moZe se primijeSati samo pri niskom

tlaku.

Napomena

Sredstva za ¢iséenje tvrtke KARCHER jamée neometa-

ni rad. Molimo posavjetujte se s nama ili zatraZite na$

katalog ili listove s podacima o nasim sredstvima za ¢i-

Scenje.

1. Otopinu sredstva za pranje napunite u spremnik za
sredstvo za pranje. Pritom se pridrzavajte uputa za
doziranje na pakiranju sredstva za pranje.

Slika J

2. Spremnik sredstva za pranje zatvorite poklopcem.
Slika D

3. Spremnik za sredstvo za pranje uglavite u uredaj.
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4. Cijev za prskanje odvojite od visokotlacne ru¢ne pr-
skalice i radite samo s visokotlaénom ru¢nom prska-
licom.

Preporu¢ena metoda ¢iSéenja

1. Naprskajte malo sredstva za ¢iS¢enje na suhu povr-
Sinu i pustite da djeluje (ali ne i da se osusi).

2. Odvojenu prljavstinu isperite visokotlatnim mlazom.

Nakon rada sa sredstvom za pranje
1. Uredaj nakon oko 30 sekundi isperite ¢istom vodom.

Prekid rada

1. Pustite rucicu visokotlacne ru¢ne prskalice.
Kad pustite ru€icu, uredaj se iskljucuje. Visoki tlak u
sustavu ostaje o¢uvan.

2. Blokirajte rucicu visokotla¢ne ru¢ne prskalice.
Slika K

3. Visokotlaénu ruénu prskalicu sa cijevi za prskanje
stavite u polozaj za odlaganje.

4. Pri stankama u radu duljim od 5 minuta iskljucite
uredaj ,0/OFF” (ISKLJ.).

Zavrsetak rada

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog vode koja izlazi pod viso-
kim tlakom

Ozljede

Odvajajte visokotlacno crijevo od visokotlacne rucne pr-
skalice ili uredaja samo ako u sustavu nema tlaka.

1. Pustite rucicu visokotlacne ru¢ne prskalice.

2. Zatvorite slavinu za vodu.

3. Pritisnite rucicu visokotlaéne ruéne prskalice na 30
sekundi.

Sustav se rastlacuje od preostalog tlaka.

Pustite rucicu visokotlacne ru¢ne prskalice.
Blokirajte rucicu visokotlane ru¢ne prskalice.
Isklju¢ite uredaj ,0/OFF” (ISKLJ.).

QOdvojite uredaj od dovoda vode.

Izvucite strujni utika¢ iz uti€nice.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostec¢enja zbog teZine ureda-
ja!

Ozljede i oStecenja.

Pri transportu i skladiStenju uzmite u obzir teZinu ureda-
ja.

ONO O~

Nosenje uredaja
1. Uredaj podizite i nosite za rucku za noSenje.

Vuca uredaja
1. lzvucite transportnu ru¢ku dok se ¢ujno ne uglavi.
2. Vucite uredaj za sobom drzeci ga za transportnu
rucku.

Transport uredaja u vozilu

1. Ispraznite spremnik sredstva za ¢iSéenje.
2. Osigurajte uredaj od klizanja ili prevrtanja.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i oste¢enja zbog teZine ureda-
ja!
Ozljede i ostecenja.
Pri transportu i skladi$tenju uzmite u obzir teZinu ureda-
ja.

Cuvanje uredaja

1. Uredaj odlozite na ravnu povrsinu.

2. Odvojite cijev za prskanje od visokotlacne ruéne pr-
skalice.

3. Pritisnite tipku za otpustanje visokotla¢nog crijeva i
odvojite visokotlacno crijevo s visokotlacne ru¢ne
prskalice.

. Odvojite visokotla¢no crijevo od uredaja.

5. Visokotlaéno crijevo spremite na uredaju.

6. Spremite prikljucni strujni kabel i pribor na uredaju.

Prije duljeg skladistenja pridrzavajte se dodatnih napo-

mena, vidi Njega i odrZzavanje.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od ostecenja uslijed mraza!

Materijalna Steta

Potpuno ispustite vodu iz uredaja i pribora.

ZaStitite uredaj i pribor uvijek od mraza.

1. Zavrsite rad, vidi Zavrsetak rada.

Ostavite mrezni utika¢ u mreznoj uti€nici.

Ukljucite uredaj.

Pri¢ekajte maksimalno 1 minutu dok viSe ne istjece
voda.

Iskljucite uredaj.

Pustite da voda iscuri iz pribora.

Izvucite strujni utika¢ iz mrezne utiénice.

Uredaj i pribor Suvajte u prostoriji zasti¢enoj od smr-
zavanja.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost po Zivot!
Smrtonosne ozljede od strujnog udara pri dodiru s dije-
lovima pod naponom.
Ne dodirujte dijelove pod naponom.
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac iz strujne utic¢nice.
Uredaj ne zahtijeva odrzavanje, tj. ne morate provoditi
nikakve redovne radove odrzavanja.

wn

Noor

Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja zbog nedostatka ili oStece-
nja mreZice!
OSstecenja visokotlacne pumpe
Ne upotrebljavajte uredaj bez sita.
Nemoajte Cistiti mreZicu tvrdim, ostrim predmetima.
Po potrebi ocistite sito u prikljuc¢ku za vodu.
1. Odvrnite spojku s prikljucka za vodu.
2. lzvadite mrezicu.
Slika L
3. Ocistite mrezicu pod teku¢om vodom.
4. Umetnite mrezicu u priklju¢ak za vodu.

Ciscenje filtra sredstva za pranje
Prije duljeg skladiStenja ogistite filtar sredstva za ¢iSée-
nje.
1. Skinite filtar sredstva za ¢iS¢enje na crijevu za usis
sredstva za ¢iSéenje.
2. Ocistite filtar sredstva za ciSéenje pod teku¢om vo-
dom.
SlikaM

Pomo¢ u slu€aju smetnji

Smetnje Eesto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
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sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

/A OPASNOST

Opasnost po Zivot!

Smrtonosne ozljede od strujnog udara pri dodiru s dije-
lovima pod naponom.

Ne dodirujte dijelove pod naponom.

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utika¢ iz strujne uti¢nice.

Uredaj ne radi

1. Pritisnite rucicu visokotlaéne ruéne prskalice.

Uredaj se uklju€uje.

2. Provijerite odgovara li napon izvora struje naponu
navedenom na natpisnoj plocici.

3. Provjerite je li prikljuéni strujni kabel oStecen.

Uredaj se ne puni tlakom

Dovod vode je nedostatan.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Provijerite je li proto€na koli¢ina dovoda vode dostat-
na.

3. Provijerite kako je podeSena cijev za prskanje.

4. Provjerite da maksimalna usisna visina nije prekora-
éena.

Mrezica u priklju¢ku za vodu je oneciSéena.

1. Plosnatim klijeStima izvucite mrezicu u prikljucku za
vodu.

2. Ocistite mrezicu pod tekuéom vodom.
Slika L

U uredaju se nalazi zrak.

1. Odzradite uredaj:

a Uredaj bez prikljuene cijevi za prskanje ukljucite
na maksimalno 2 minute.

b Pritisnite visokotlaénu ruénu prskalicu i pricekajte
dok voda na visokotlaénoj ru¢noj prskalici ne bu-
de istjecala bez mjehurica.

¢ Prikljucite cijev za prskanje.

Jaka kolebanja tlaka
1. Ocistite visokotlaénu mlaznicu:
a lglom uklonite oneci$¢enja iz otvora mlaznice.
b Visokotlacnu mlaznicu sprijeda isperite vodom.
2. Provijerite koli€inu dovoda vode.
Uredaj propusta
1. Mala koli¢ina propustanja uredaja tehnicki je uvjeto-
vana. U sluéaju jakog propustanja obratite se ovla-

Stenoj servisnoj sluzbi.

Sredstvo za ¢iScenje se ne usisava

Na visokotlaénu ruénu prskalicu montirana je cijev za

prskanje.

1. Demontirajte cijev za prskanje i radite samo s viso-
kotlaénom ruénom prskalicom.

Crijevo sredstva za ¢iS¢enje je savijeno, zacepljeno ili

propusta.

1. Polozite, odistite ili zamijenite crijevo sredstva za &i-

S¢enje bez savijanja.

Filtar sredstva za CiS¢enje je zacepljen.
1. Odtistite filtar sredstva za &i&éenje, vidi Ciséenje fil-
tra sredstva za pranje.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) moZete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke Karcher pod “Preuzimanja”.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovaraju¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu€aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Visokotla¢ni Cista

Tip: 1.676-xxx

Relevantne EU direktive

2000/14/EZ

2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvucne snage dB(A)

Izmjereno: 87

Zajaméeno: 90

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocéenju uprave.

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.04.2020.

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljué¢ak

Napon \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60
Potrosnja struje A 6
Vrsta zastite IPX5
Klasa zastite = 1]
Strujni osigura¢ (tromi) A 10
Priklju¢ak za vodu

Dovodni tlak (maks.) MPa 1,2
Temperatura dovodne vode °C 40
(maks.)

Koli¢ina dovodne vode (min.) I/min 8
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Usisna visina (maks.) m 0,5

Podaci o snazi uredaja

Radni tlak MPa 8 GETITON

Maks. dopusten tlak MPa 12 » Google Play
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 55

Proto¢na koli¢ina, maksimalna 1/min 6,3

Proto¢na koli¢ina, sredstvo za ¢i- |/min 0,3

$c¢enje

Povratna udarna sila visokotlacne N 12

ruéne prskalice

Dimenzije i tezine

Tipi¢na tezina pri radu kg 54
Duljina mm 297
Sirina mm 280
Visina mm 677
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s? <2,5
Nesigurnost K m/s? 0,6
Razina zvuénog tlaka L dB(A) 74
Nesigurnost Kpa dB(A) 2
Razina zvuéne snage Ly + dB(A) 90

Nesigurnost Kyya

Pridrzano pravo na tehnic¢ke izmjene.
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KARCHER Home & Garden
aplikacij

Die KARCHER Home & Garden aplikacija sadrzi:

e informacije za montazu i pustanje u rad

e informacije o podrucjima primene

e savetii trikovi

e Cesto postavljana pitanja sa detaljnom pomo¢i u
slu¢aju smetnji

e veza sa servisnim centrom KARCHER

Aplikacija se moze preuzeti ovde:

# Download on the

¢ App Store

Robna marka

e Google Play™ i Android™ su brendovi ili
registrovane robne marke kompanije Google Inc.

. Apple® i App Store® su brendovi ili registrovane
robne marke kompanije Apple Inc.

Opste napomene

Pre prve upotrebe, procitajte originalna uputstva za
upotrebu i priloZzene bezbednosne instrukcije.
Postupajte u skladu sa tim.

Sacuvajte obe knjiZice za buduéu upotrebu ili slede¢e
vlasnike.

Sigurnosni uredaji

&N OPREZ

Opasnost od povreda zbog nedostajucih ili
izmenjenih sigurnosnih uredaja!

Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.

Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili deaktivirati sigurnosne
uredaje.

Prekida¢ uredaja
Prekidac¢ uredaja sprec¢ava sluc¢ajno pokretanje uredaja.

Bravica visokopritisne ru¢ne prskalice

Bravica zaklju€ava polugu visokopritisne ru¢ne
prskalice i spre¢ava sluéajno pokretanje uredaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Prilikom otpustanja poluge na visokopritisnoj ruénoj
prskalici, presostat iskljucuje pumpu i zaustavlja
visokopritisni mlaz. Ukoliko se poluga pritisne, pumpa
se ponovo uklju€uje.

Simboli na uredaju

2T Mlaz visokog pritiska ne usmeravati na
Nrwa ljude, Zivotinje, aktivnu elektriénu opremu ili
wrricasen | N@ sam uredaj.
Uredaj zastititi od mraza.

Uredaj ne sme da se priklju¢i neposredno na
vodovodnu mrezu.

Namenska upotreba

Visokopritisni Cista¢ koristite iskljucivo za privatna
domacdinstva.

Visokopritisni €ista€ je namenjen za ¢iS¢enje masina,
vozila, gradevina, alata, fasada, terasa, bastenskih
uredaja itd. vodenim mlazom pod visokim pritiskom.
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Zastita zZivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a éesto i
=mm Komponente kao $to su baterije, akumulatori ili
ulje, koje, u slu€aju pogresnog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.
cg) Radovi na ¢iS¢enju, pri kojima nastaje otpadna
voda koja sadrzi ulje, npr. pranje motora ili pranje
donjeg dela vozila, smeju da se vr§e samo na mestima
za pranje sa separatorom ulja.
cg) Radovi sa deterdZzentima smeju da se obavljaju
samo na radnim povr§inama koje ne propustaju
te€nost sa priklju¢kom na kanalizaciju za otpadnu vodu.
Deterdzenti ne smeju da dospeju u vodotokove ili
zemljiste.
cg) Uzimanje vode iz javnih vodotokova u pojedinim
zemljama nije dozvoljeno.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronadi na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju $tete nastale
prilikom transporta obavestite vaSeg distributera.

Opis uredaja
U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanje).
Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A

(@ Transportni tockic
() Prihvatni drza¢ za cevi za prskanje

@ Prihvatni drza¢ / polozaj za parkiranje ru¢ne
prskalice visokog pritiska

@ Power Control cev za prskanje glodala za
prljavstinu za tvrdokorna zaprljanja, stepen pritiska:
TVRDE POVRSINE

@ Cev za prskanje Vario Power za naj¢eSc¢e poslove
Ciséenja
Radni pritisak mozZe da se pode$ava kontinualno,
od stepena SOFT do stepena HARD. Za
podeSavanje radnog pritiska, otpustite polugu
visokopritisne ruéne prskalice i cev za prskanje
okrenite u Zeljeni polozaj.
Za izbacivanje sredstva za CiSc¢enje, demontirajte
cev za prskanje i radite samo sa visokopritisnom
ruénom prskalicom.

@ Power Control visokopritisna rué¢na prskalica

(7) Taster za odvajanje visokopritisnog creva sa
visokopritisne ru¢ne prskalice

Poluga visokopritisne ruéne prskalice

(9 Prikaz pritiska (MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Bravica visokopritisne ruéne prskalice

@ Prekida¢ uredaja ,0/OFF” / ,I/ON”

() Strujni prikljucni kabl sa strujnim utikacem

@ Kuka za odlaganje za priklju¢ni mrezni vod
Rugka za noenje

@ Transportna ru¢ka, sa moguénoséu izvlacenja
Brza spojnica za crevo visokog pritiska

(i7) Natpisna plocica

Visokopritisno crevo

Usisno crevo sredstva za &i$éenje sa filterom za
sredstvo za ¢iS¢enje i poklopcem

@ Rezervoar sredstva za ¢€iSc¢enje
@ Priklju¢ak za vodu sa ugradenim sitom
@ Spojnica za priklju¢ak za vodu
@ **Bastensko crevo sa obi¢nom spojnicom
— Ojacano tkaninom
— Precnik najmanje 1/2 in¢a (13 mm)
— Duzina najmanje 7,5 m

@3 **KARCHER usisno crevo za snabdevanje vodom
iz otvorenih posuda

* opciono, ** dodatno potrebno

Slike vidi na stranici sa grafikama.
Pre pustanja u pogon, na uredaj montirajte
nepri¢vrscene prilozene delove.

Montaza tockova

1. Pricvrstite i osigurajte tockove na uredaju.
Slika B

Montaza rukohvata
Postavite transportnu rucku.
2. Postavite ru¢ku za noSenje.
Slika C

Zatvaranje rezervoara za deterdzent

1. Rezervoar za deterdzZent zatvorite poklopcem.
Slika D

Montaza spojnice za prikljucak za vodu
1. Spojnicu za priklju¢ak za vodu pri¢vrstite na

priklju¢ak za vodu uredaja.

Slika E

Pustanje u pogon

1. Uredaj odlozite na ravnu povrSinu.

2. Odmotajte visokopritisno crevo i eliminiSite moguce
zapetljavanje i uvijanje.

3. Prikljugite visokopritisno crevo na uredaj.
a Postavite kop&u na spojnicu.

-
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b Visokopritisno crevo utaknite u spojnicu.
¢ Gurnite stezaljku na spojnici nadole.
Slika F
4. Visokopritisno crevo utaknite u ruénu prskalicu
visokog pritiska tako da ¢ujno nalegne.
Napomena
Obratite paznju na to da li je priklju¢ak pravilno
postavijen.
Slika G
5. Povlagenjem visokopritisnog creva proverite da li su
spojevi bezbedni.
6. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Snabdevanje vodom
Prikljuéne vrednosti proverite na natpisnoj plo€icu ili u
poglavlju Tehnicki podaci.
Obratite paznju na propise preduzeca za
vodosnabdevanije.

PAZNJA

Stete zbog prijave vode

Prljavstina u vodi moZe da oSteti pumpu i pribor.
Radi zastite, KARCHER preporuéuje upotrebu
KARCHER filtera za vodu (poseban pribor, kataloski
broj 4.730-059).

Prikljuc¢ak na vodovod

PAZNJA
PAZNJA Opasnost od o$teéenja prilikom kori$éenja
spojnica creva od mesinga sa AquaStop funkcijom
drugih ponudaca.
OSstecenja na visokopritisnoj pumpi.
Koristite samo spojnice creva sa/bez AquaStop funkcije
kompanije Kércher, spojnice creva bez AquaStop
funkcije ili spojnice creva od plastike sa AquaStop
funkcijom drugih proizvodaca.
1. Bastensko crevo utaknite na spojnicu za crevo za
vodu.
2. Bastensko crevo prikljucite na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.
Slika H
Usisavanje vode iz otvorenih rezervoara
Ovaj Cistac pod visokim pritiskom opremljen je usisnim
crevom KACHHER za usisavanje povrsinske vode,
npr. iz buradi sa kisnicom ili stajacih voda (za
maksimalnu usisnu visinu pogledati Tehnicki podaci).
1. Odvrnite spojnicu na priklju¢ku za vodu.
2. Usisno crevo napunite vodom.
3. Usisno crevo pri¢vrstite na prikljuéak za vodu na
uredaju i zakacite ga na neki izvor vode ( npr. bure
za kisnicu).

PAZNJA

Opasnost od oStecenja tokom rada pumpe visokog
pritiska na suvo!

Materijalna Steta

Iskljucite uredaj, ako u roku od 2 min. ne izgradi pritiska
i postupite u skladu sa napomenama iz Pomoc u
sluéaj‘y smetnji.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja ako je uredaj pogresno
usmeren!

OStecenja na visokopritisnoj pumpi

Koristite uredaj isklju¢ivo u stoje¢em (vertikalnom)
poloZaju.

Power Control System
Prikaz pritiska na visokopritisnoj ru¢noj prskalici
prikazuje, tokom pogona sa cevi za prskanje Power
Control, trenutno podesSeni stepen pritiska.
Napomena
Osetljivost materijala moZe da odstupa u zavisnosti od
starosti i stanja. Preporuke stoga nisu obavezujuce.
Napomena
Prikaz pritiska nije znacajan pri pogonu sa sredstvom
za Cis¢enje povrsina i drugim priborom.

Prikaz Stepen Preporucuje se za npr.
pritiska
TVRDE poplo¢ane kamene terase ili

POVRSINE |kamene terase od hrapavog
betona, asfalt, metalne
povrsine, bastenski pribor
(kolica, lopate itd.)

MEDIUM PMV /motocikl, povrsine
prekrivene ciglom,
omalterisani zidovi,
namestaj od plastike

1 OSETI_VJIVE Drvene povrsine, bicikli,
it POVRSINE |povrSine od peska, namestaj

od ratana

Rezim rada sa visokim pritiskom

PAZNJA

Ostecenje lakiranih ili osetljivih povrsina

Povrsine se ostecuju kada je manje odstojanje mlaza ili

kada se izabere neodgovarajuca cevi za prskanje.

Prilikom ¢&iSc¢enja lakiranih povrSina odrzavajte

odstojanje mlaza od najmanje 30 cm.

Automobilske gume, lak i osetljive povrsine kao Sto je

drvo Cistite pomocu glodala za prijavstinu.

1. Cev za prskanje utaknite u ruénu prskalicu visokog

pritiska i fiksirajte je okretanjem za 90°.

Slika |

Ukljucite uredaj (,,I/ON”).

Deblokirajte polugu visokopritisne ruéne prskalice.

Pritisnite polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.

Uredaj se ukljucuje.

5. Power Control cev za prskanje Vario Power okrecite
na prikazu pritiska sve dok se ne prikaze potreban
stepen pritiska.

Rl i

Rad sa sredstvom za ¢iSéenje

/A OPASNOST

Zanemarivanje sigurnosnog tehni¢kog lista

TeSko naruSavanje zdravija zbog nestrucne upotrebe

deterdzenata.

Obratite paZnju na sigurnosni tehnicki list proizvodaca

deterdZenta, a posebno na napomene u vezi sa licnom

zasStitnom opremom.

Napomena

Sredstvo za ¢iséenje sme da se dodaje samo pri niskom

pritisku.

Napomena

KARCHER sredstva za &iséenje garantuju rad bez

smetnji. Molimo da se posavetujete ili da nabavite na$

katalog ili nase informativne listove o sredstvima za

ciscenje.

1. Rastvor sredstva za €iScenje sipajte u rezervoar
sredstva za ¢iS¢enje. Pri tome, obratite paznju na
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podatke o doziranju sredstva za CiS¢enje koji se
nalaze na pakovanju.
Slika J

2. Rezervoar sredstva za ¢iS¢enje zatvorite
poklopcem.
Slika D

3. Postavite rezervoar sredstva za ¢iS¢enje u ureda;j.

4. Cev za prskanje odvojite sa visokopritisne ru¢ne
prskalice i radite samo sa visokopritisnom ruénom
prskalicom.

Preporuc¢ena metoda ¢i$¢enja

1. Po suvoj povrsini Stedljivo naprskajte sredstvo za
¢iSc¢enje i ostavite da deluje (ne da se osusi).

2. Rastvorenu necistocu isperite visokopritisnim
mlazom.

Posle rezima rada sa deterdzentom
1. Uredaj oko 30 sekundi ispirajte ¢istom vodom.

Prekid rada

1. Otpustite polugu ru¢ne prskalice visokog pritiska.
Kada se otpusti poluga, uredaj se iskljucuje. U
sistemu se zadrzava visoki pritisak.

2. Zaklju€ajte polugu ruéne prskalice visokog pritiska.
Slika K

3. Visokopritisnu ruénu prskalicu sa cevi za prskanje
postavite u polozaj za parkiranje.

4. U slu€aju pauze u radu duze od 5 minuta, iskljucite
uredaj ,0/OFF".

Zavrsetak rada

N OPREZ

Opasnost od povrede zbog vode koja izlazi pod
visokim pritiskom!

Povrede

Visokopritisno crevo odvojite sa visokopritisne ru¢ne
prskalice ili uredaja samo ako u sistemu nema pritiska.
1. Otpustite polugu ru¢ne prskalice visokog pritiska.
2. Zatvorite slavinu za vodu.

3. Polugu ruéne prskalice visokog pritiska pritiskajte
oko 30 sekundi.

EliminiSe se pritisak koji je preostao u sistemu.
Otpustite polugu ru¢ne prskalice visokog pritiska.
Zakljucajte polugu ruéne prskalice visokog pritiska.
Isklju¢ite uredaj ,0/OFF”.

Uredaj odvojite sa snabdevanja vodom.

Mrezni utika¢ izvuéi iz utiénice.

A OPREZ

Opasnost od povreda i opasnost od oStecenja zbog
teZine uredaja!

Povrede i ostecenja.

Prilikom transporta i skladiStenja obratiti paznju na
tezinu uredaja.

O N O A

Nosenje uredaja

1. Uredaj podizite i nosite hvatajuéi ga za ru¢ku za

nosenje.

Vuca uredaja

1. lzvladite transportnu ru¢ku, sve dok ¢ujno ne ude u

lezite.
2. Uredaj vucite za transportnu rucku.

Transport uredaja u vozilu

1. Ispraznite rezervoar sredstva za ciScenje.
2. Zastite uredaj od proklizavanja i naginjanja.

Skladistenje
&N OPREZ
Opasnost od povreda i opasnost od oStec¢enja zbog
teZine uredaja!
Povrede i ostecenja.
Prilikom transporta i skladiStenja obratiti paznju na
teZinu uredaja.

Cuvanje uredaja

Uredaj odlozite na ravnoj povrsini.

2. Odvojite cev za prskanje sa visokopritisne ru¢ne
prskalice.

3. Pritisnite taster za otpus$tanje visokopritisnog creva i
odvojite visokopritisno crevo od visokopritisne ru¢ne
prskalice.

4. Odvojite visokopritisno crevo sa uredaja.

5. Visokopritisno crevo Cuvajte na uredaju.

6. Strujni priklju¢ni kabl i pribor Guvajte na uredaju.

Pre duzeg skladistenja uvazite dodatne napomene,

pogledajte Nega i odrzavanje.

-

Zastita od mraza

PAZNJA

Rizik od oStecenja usled mraza!

Materijalna Steta

Potpuno ispraznite vodu iz uredaja i dodatne opreme.
Zastitite uredaj i dodatnu opremu od mraza.

1. Zaustavite rad, pogledajte Zavrsetak rada.
Ostavite mrezni utika¢ u uti¢nici.

Ukljucite uredaj.

Sacekajte maksimalno 1 minut dok voda ne
prestane da izlazi.

Iskljucite uredaj.

Ispraznite vodu iz dodatnog pribora.

Mrezni utika¢ izvuéi iz uti¢nice.

Uredaj i dodatnu opremu Euvajte u prostoriji
zasticenoj od mraza.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST

Opasnost po Zivot!

Smrtonosne povrede usled strujnog udara prilikom
dodirivanja delova pod naponom.

Nemojte dodirivati delove koji provode napon.
Iskljucite uredaj.

Izvucite mrezni utikac iz mreZne uticnice.

Uredaj ne zahteva odrzavanje, tj. Uredaj ne zahteva
redovno odrzavanje.

@ N

No ok~

Ciséenje sita u prikljuéku za vodu

PAZNJA
Opasnost od ostecenja usled nedostajuceg ili
ostecenog sita!
OStecenja na visokopritisnoj pumpi
Nikada nemojte rukovati uredajem bez sita.
Nemoajte CEistiti sito tvrdim, ostrim predmetima.
Po potrebi ocistite sito na priklju¢ku za vodu.
1. Odvrnite spojnicu na prikljucku za vodu.
2. lzvucite sito.

Slika L
3. Sito ocistite pod mlazom vode.
4. Sito postavite na priklju¢ak za vodu.

Ciscéenije filtera za deterdzent
Pre duzeg skladistenja odistite filter deterdzenta.
1. lzvucite usisno crevo za deterdZent sa filterom
deterdZenta.

Srpski 121



2. Filter deterdzenta ocistite pod mlazom vode.
Slika M

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.
U slucaju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

/A OPASNOST

Opasnost po Zivot!

Smrtonosne povrede usled strujnog udara prilikom
dodirivanja delova pod naponom.

Nemojte dodirivati delove koji provode napon.
Iskljucite uredaj.

Izvucite mrezni utika¢ iz mreZne uticnice.

Uredaj ne radi

1. Pritisnite polugu visokopritisne ruéne prskalice.

Uredaj se uklju€uje.

2. Proverite da li napon koji je naznacen na natpisnoj
plocici odgovara naponu izvora struje.

3. Proverite da li ima o$te¢enja na strujnom
prikljuénom kablu.

Ne podize se pritisak u uredaju

Dovod vode je nedovoljan.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Proverite da li je proto¢na koli¢ina dovoda vode
dovoljna.

3. Proverite podeSavanja na cevi za prskanje.

4. Uverite se da nije prekoradena maksimalna usisna
visina.

Sito na prikljuéku za vodu je zaprljano.

1. Pomocu pljosnatih klesta izvucite sito sa prikljucka
za vodu.

2. Sito odistite pod mlazom vode.
Slika L

U uredaju ima vazduha.

1. Odzracite uredaj:

a Uredaj ukljucite bez prikljuéene cevi za prskanje
maksimalno 2 minuta.

b Pritisnite visokopritisnu ruénu prskalicu i
sacekajte, dok voda bez mehuri¢a ne po¢ne da
izlazi iz nje.

¢ Prikljucite cev za prskanje.

Velike oscilacije pritiska
1. Ciééenje visokopritisne mlaznice:

a Pomocu igle uklonite prljavstinu iz otvora
mlaznice.

b Visokopritisnu mlaznicu ispirajte vodom s prednje
strane.

2. Proverite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj nezaptiven

1. Manja nezaptivenost uredaja je tehnicki uslovljena.
U slucaju jace nezaptivenosti angaZujte servisnu
sluzbu.

Nema usisavanja deterdzenta

Na visokopritisnoj ruénoj prskalici je montirana cev za

prskanje.

1. Demontirajte cev za prskanje i radite samo sa
visokopritisnom ruénom prskalicom.

Crevo deterdZenta je savijeno, zacepljeno ili propusta.

1. Crevo deterdzenta poloZite bez savijanja, ocistite ili
zamenite.

Filter deterdZenta je zacepljen.

1. Ocistiti filter sredstva za ¢iS¢enje, pogledati
Ciscéenje filtera za deterdzent.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu¢aju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovias¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronaci u servisnom delu vase lokalne Karcher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja*“.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznac¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vazeéim
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Visokopritisni Cistac

Tip: 1.676-xxx

Vazece direktive EU

2000/14/EZ

2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)

Izmereno: 87

Garantovano: 90

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Lice ovlad¢éeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/04/01

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuéak

Napon \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60
Potrosnja struje A 6
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Vrsta zastite IPX5
Klasa zastite = 1l
Strujni osigurag (inertan) A 10
Priklju¢ak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1,2
Dovodna temperatura (maks.) °C 40
Dovodna koli¢ina (min.) I/min 8
Usisna visina (maks.) m 0,5
Podaci o snazi uredaja

Radni pritisak MPa 8
Maks. dozvoljeni pritisak MPa 12
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 55
Maksimalna proto¢na koli¢ina I/min 6,3
Proto¢na koli¢ina, sredstvo za I/min 0,3
Ciscenje

Povratna udarna sila N 12
visokopritisne ru¢ne prskalice

Dimenzije i tezine

Tipi¢na radna tezina kg 54
Duzina mm 297
Sirina mm 280
Visina mm 677
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,6
Nivo zvu€nog pritiska Lya dB(A) 74
Nepouzdanost Kya dB(A) 2
Nivo zvuéne snage Ly + dB(A) 90

nepouzdanost Kyya

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.
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KARCHER Home & Garden App

H epapuoyl KARCHER Home & Garden App
TepIAapBaver:

MAnpogopieg eykatdoTaong kal évapgng xpriong
MANPoQopieG OXETIKG PE TOUG TOUEIG EQAPUOYAG
ZUpBOoUAEG Kal AUaEIg

2UXVEG EPWTAOEIG UE AETTTOMEPR ETTIAUON
TTPoBANUaTWY

e S0vdeon pe 1o Kévpo oépBic KARCHER
MTropeite va KateBATETE TNV £QAPUOYN £DW:

GET ITON
" Google Play

# Download on the

¢ App Store

EpTtropiké oipa

e Google Play™ kai Android™ eival egTTopIKG OApaTa
f ofuata karatebévia Tng Google Inc.

e Apple® kai App Store™ eival euTropIKG orjuaTa i
onfuara katateBévta Tng Apple Inc.

evikég utrodEigeig

Mpiv atmd TNV TPWTN XPAON TNG CUCKEURG, diaBAaoTe
QUTEG TIG YVAOIEG 08NYieg XPAONG KABWG Kal TIg
OUVODEUTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag. EQapuoleTe auTég
TIG 0ONYiEG.

QuAGgTe Ta dUO BIBAIOPAKIA YIa HETAYEVETTEPN XPON A
YIQ TOV ETTOUEVO IOIOKTATN.

ZUoTHHATO AO@aAEiag
AN NMPOXOXH
Kivduvog tpauuariouou amo eAAimn i
Tpomorroinuéva ouoTiuara acgalsiag!
Ta ouorrjuara ac@aisiag xpnoiuebouv yia tnv
mpooTaoia oag.
Mnv TapakGUTTTETE, UNV AQQIPEITE KAl NV VEKPWVETE TA
ouoTriuara acpasiag.

A10KOTITNG CUOKEUNRG
O J1aKATITNG TNG CUOKEUNG QTTOTPETTEI TNV akoUoIa
EVEPYOTTOINON TNG GUOKEUNG.

Ao@dAion mioToAI0U UYNARG TTieong
H ao@dAeia kAeidwvel TN okavdAdAn Tou TIaToAI0U
uynAAg TTieong Kal aTroTPETTEl TNV AKOUCIA
EVEPYOTTOINON TNG GUOKEUNG.

AsiToupyia Auto-Stop (autépaTto oTapudTna)
Av atreAeuBepwBei N okavd&An Tou TTIaToAIoU uPnAfg
TTiEaNg, o SIAKOTITNG TTIEGNG ATTEVEPYOTTOIET TNV AvTAia
Kal N I UWNAAG TTieong oTapatdel. Av TTEOTE n
okavdaAn, n avTAia evepyoTtrolgital {avd.

2UuBoAd eTTAVW OTN OUOKEUR

H pimrry uwnARg Trieong dev TTPETTEl va
KOTEUBUVETOI TTAVW O€ avBpwTToug, {wa,
EVEPYOTTOINUEVO NAEKTPIKO EEOTTAIONS ) TNV
idla TN ouokeun.

[MpoaTaTtéyTe TN GUOKEUN OTTO TOV TTAYETO.
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H ouokeun dev emTpémeTal va ouvdEeTal
dueaa o1o dnudoio dikTuo TTOCIUOU VEPOU.

Q

Evdedelypévn Xxpion

XPNOIUOTIOINOTE TN GUOKEUN KOBapIoHoU uwnAng
TTiEoNG ATTOKAEIOTIKA YIa OIKIOKA Xpron.

H ouokeun kaBapiopou uwnAig TTieang TTpoopideTal yia
TOV KABapIoPd PnxavnudTwy, oxnUaTwy, olkoSouwy,
£PYaAgiwy, TTPOCOWEWY, BEPAVTWY, UNXAVNUATWY
KATTOU K.ATT. W€ PITTH) vEpoU UYnAAg Trieang.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAOVTOG

&Yy Ta ulikd ouokeuaaiog €ival aVaKUKAWOIA.
B& AvakukAGwVETE TIG OUOKEUQOIEG PE
epIBalAovTIKG 0pBS TpATTO.
O1 NAEKTPIKEG KAI NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIMA AVAKUKAWGCIUG UAIKA Kal,
mmm  OUXVG, ETTIONG €GAPTAPATA OTTWG PTTATAPIEG
atTAéG, ETTAVOQOPTICOPEVEG 1) AGdIa, TTOU O€
TEPIMTTWON AavBaopévng Xxpriong ) atréppIwng
uTTopoUv va Bégouv g€ Kivduvo Tnv avBpwTivn uyeia
Kal 1o TTepIBaAov. QoTéoo, autd Ta CUCTATIKG Eival
aTapaitnTa yia TN owoTh A&iToupyia TG ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTod To cUPBOAO dev ETITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTAI Jadi Je Ta OIKIOKG aTroppipuaTa.
cg) Epyaoieg kaBapiopou 1Tou Trapdyouv eAaiolya
uypad amméBAnTa, T.X. TTAUON KIVATAPWYV A TNG KATW
TTAEUPAG OXNUATWY, UTTOPOUV VO EKTEAOUVTAI HOVO OE
Béoeig TTAUVTNPioU TTOU gival EEOTTAIONEVEG PE
SiaxwpIoTr Aadiou.
cg) Ol epyaoieg YE ATTOPPUTTAVTIKO PTTOPOUV VO
€KTEAOUVTOI HOVO O€ UBATOOTEYEIG ETTIPAVEIEG
epyaaiag ye auvdeon aTo 0UCTNUA ATTOPPONRG
akdBapTou vepou. To atroppuTravTikd dev TTPETTEl va
KoTaAnyel oTa uttdyela udata i oTo £5a¢OG.
cg) H Aqyn vepou atré dnudaoieg TTNYEG OEV ETTITPETTETAI
O€ OPIOPEVEG XWPEG.
Ymodeieig oxeTikd pe ouotarikd (REACH)
Evnuepwuéveg TTANPOQOPIiEG OXETIKA HE TO CUOTATIKG
Ba Bpeite oTn dieuBuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkOpeva Kal aVTOAAQKTIKA

Xpnoipotrolgite évo yvAoIia TTapeAKOUEVA Kal yvrAoIa
QAVTOAAOKTIKA, KOBWG QUTA £YYUWVTAI TNV ao@aAn Kai
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUCKEUNAG.

TMANPOPOPIEG TXETIKA PE TA TTOPEAKOPEVA KAl TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite oTn dieUbuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eOTTAICHOG

O TmapadoTéog eE0TTAIONOG TNG CUCKEUNG QTTEIKOVIZETAI
£TTAVW OTN ouokeuaaoia. Katd tTnv agaipeon amd 1n
ouoKkeuaoia EAEYETE TNV TTANPATNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Z¢ TEPITITWAON TTou AgiTrouv TTapeAkdUEVa ) £Xouv
TIPOKANOEI NUIEG KATG TN PETAPOPA, EVNPEPWOTE TOV
TTPpouNBeUTA OagG.

Meprypa@n oUOKEUNG

Z€ auTég TIG 0dnyieg AsIToupyiag TrEpIypAa@ETal O
UéyIoTOG duvaTdg £EOTTAICUOG. ZT0 TTAPAdOTED UAIKO
UTTAPXOUV BIaPopEG avahoya e To HovTéAO (avaTpégTe
TN ouoKeuaaia).

ZxAuaTta oTn ogAida SiaypapudTwy

Eikéva A

(1) Tpoxog peTagopdg

@ Ymrodoxn @UAagng yia cwAniveg wekaouou

@ ATmobrikeuon / B€on améBeong Tou TIoTOAIOU
uynAng Trieong

@ Toupputro akpo@Uaio cwArAva wekaouou Power

Control yia eTripovoug puTroug, Badpida Tieong:
HARD

@ ZwAnvag yekaopou Vario Power yia Tig
ouvnBéoTePEG Epyaaieg kaBapiopou
H mieon epyaoiag pmropei va augavetal
adlaBadunta amdé SOFT péxpl HARD. MNa n
pUBUION TNG TTiEONG EPYOTIAg, APrOTE TN OKAVOAAN
TOU TTIOTOAIOU UWNARG TTIEONG KAl TTEPIOTPEYTE TOV
owAAva wekaopou oTnv emBOupunTr B€0n.
MNa va dlapolpdoeTe KaBAPIOTIKO UYPO
QATTOCUVOEDTE TOV OWARVA WeKATHOU KAl EPYQTTEITE
pévo pe To MOTOAI UPNAAG TTiEong.

@ MaoToAéto uwnAng Trieong Power Control

@ MAAKTPO dlaxwpIGuoU Tou EAACTIKOU CWARvVa
uynAng trieong atméd To moTOM uwnAng TTieong

MoxA6g mioToAéTOU UWNARAG TTiEaNg

@ ‘Evdeign trieong (MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Ao@dAeia TIoToAIOU UWNAAG TTiENG

@ AiokdTTTNG ouokeung "0/OFF" / "I/ON"

(12) HAeKTPIKG KAAWBIO UE PIg

@ AyKIOTPO QUAAENG yIa NAEKTPIKO KAAWDIO

NaBn petagopdc

({® NoBr HETAPOPGG, ATTOOTIWHEVN

Tayxuouvdeopog eAACTIKOU CWARVA UYNAAG TTiEoNg

(i) Mivakida ToTOU

EAaaTikdg owArvag uwnAng Trieong

EAaaTikdg owArvag avappdenong
QATTOPPUTTAVTIKOU UE QIATPO ATTOPPUTTAVTIKOU KAl
KOTTAKI

AEAUEVH ATTOPPUTIAVTIKOU
@ >0vdeon vepoU e EVOWHATWHEVN OATA
@ 2Uvdeopog yia Tn oUvdean vepou

@3) **AdoTiXo KATIOU HE OUVIBN OUVEETHO
— Evioxupévng AEENG
— AiGpeTpog TouhaxioTov 1/2 ivioa (13 mm)
— Mnkog TouAdyioTov 7,5 m

**EJKapTITO¢ owARvag avappdéenong KARCHER
yia Tpo@odoaia vepou até avoixTd doxeia
* MpoaIpeTIKA, ** ETTITTPOCOETWG ATTAPAITNTO

ZuvapuoAdynon

Mo Ta oxApara deite TN ogAida SiaypapudTwy.
Mpiv a1mé TNV évapén Xpriong ouvappuoAoynoTe Ta
Aupéva TTapexOpeva EEOPTANATA OTN GUOKEUN).
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ZuvapuoAdynon Twv TPoXWV
1. ZTEPEWOTE Kal aoPaAioTE TOUG TPOXOUG OTN
OUOKEUN.
Eikéva B

TomoBéTnon AaBng
1. ZuvdéoTte TN Aafn peTagopdg.
2. ZuvdéaTte Tn AaBn.
Eikéva C

KAgioTe TO SoXEi0 ATTOPPUTTAVTIKOU
1. KAeioTe 10 doXEiO TOU OTTOPPUTTAVTIKOU PE TO
KOTTOKI.
Eikéva D

ZuvapoAdynon Tou oUuvBECHOU Yia TN
ouvdeon vepou
1. BidwaoTe 10 0UVOETHO yia Tn oUVOEDN VEPOU OTN
oUvdeaN vEPOU TNG OUCKEUNG.
Eikéva E

‘Evapén xprnong

1. ToTTOBETACTE TN GUOKEUN TTAVW O€ I ETTITTEDN
EmM@Aveia.
2. ZetuAigTe TOV owARVa uwnAg Trieong kai AUOTE
TUXOV BPOXOUG KOl CUCTPOYEG.
3. ATMoBnkeloTE TOV EUKAUTITO CWARVA UWNARG TTiEONG
TN OUOKEUR.
a TpaBAgTe TTPOG Ta TTAVW TOV OQPIYKTAPO OTOV
oUvdeapO.
b ZuvdéoTe Tov EAaOTIKO TWARvVa UWNAAG TTiEGNG
aTov oUVOETO.
¢ MiéoTe TPOg Ta KATW TOV OPIYKTAPA TOU
ouvOEéaou.
Eikéva F
4. XuvdéoTe Tov EAaOTIKG owAfva uWnAAG TTiEang aTo
mOoTOA UYPNARG TTiEONG, £€TO1 WOTE VA OKOUGCTEI TTOU
aoPaAilel.
Ymédeign
lMpoaoéére Tn oworr euBuypduuion Tou paaorod.
Eikéva G
5. BeaiwBeite 611 01 CUVOETEIG Eival GOPAAEiG
TPaBwWvTag Tov EAACTIKG CWARVA UWPNANG TTiEONG.
6. ZuvdEOTE TO QIG O€ pIa TTPida.

Mapoxn vepou

Ma 11g TIuéG ouvdeong BAETTE TV TTIvakida TUTTOU 1) TO
KEPAAaIo TexvIKa aToIxXEia.
Tnpeite TOUG KavOVIOPOUG TNG UTTNPETiag udpodoTNoNG.
rMPOZOXH
Znuiég amo akabapro vepo
O1 pUrTOI TTOU TTEPIEXOVTAI OTO VEPO UTTOPOUV Va
mpokaAéoouv {nuIES oTnv avrAia kai oTa mapeAKSueva.
Ia Aéyoug mpoaraaiag n KARCHER ouviord m xprion
ToU QiATPOU vEPOU KARCHER (£151K6 TTapeAKduevo,
apiBuég mapayyediag 4.730-059).

ZUuvdeon og cwARva vepou

MPOZOXH

Kivduvog {nuidg kard tn xprion umpourlivwv
ouvOéouwy EAaOTIKWY OCwAvwy ue AsiTroupyia
AquaStop dAAwv KaTaoKEUaoTWV.

Znuiég otnv aviAia uwnAng micong.

Xpnaoiuortrolgite uévo ouvoEoUOoUS EAQCTIKWY OCWARVWYV
ue/xwpic Asiroupyia AquaStop tng Kércher,
OUVOETUOUS EAATTIKWY OWANVWY Xwpis Asitoupyia
AquaStop rj TAaoTikoUg ouvOETuOUS EAQOTIKWY

owAnRvwyv pe Asiroupyia AquaStop amé dAAoug
TTPOUNBOEUTEG.
1. ZuvdéaTe TOo AGOTIXO KATIOU OTOV GUVOETHO YIa TN
ouvdeon vepou.
2. XuvdéaTe To AAOTIXO KATTOU OTOV GWARva vepou.
3. Avoigte evieAwg Tn Bpuaon.
Eikéva H
Avoppoenon vepou atrd avoixTd Soxeia
To apdv TTAUGTIKG unXavnua uwnAng Trieong eivai
KATAAANAO padi pe Tov eEAaoTikd owAfva avappdenong
KARCHER yia avappé®naon emMQaveIaKwy UdATwy,
T.B. amé BapéAia Bpoxivou vepou ) atrd TeXVNTEG
ANipVOUAEG (yia péyioTo Uyog avappdenong BA. Texvikd
aroixeia).
1. BidwoTe Tov oUvdeapo aTn oUvdean vepou.
2. TepioTe TOV €EAAOTIKO CWARVA avappoOPnong Ue
vepo.
3. BidwaTe Tov eEAaoTIKO CwARvVa avappoéenong otnvy
utTod0X 1 VEPOU TNG CUCKEUNG KAl AVOPTACTE TOV OE
pia TNy vepou (Tr.X. BapéAl Bpoxng).

NMPOXOXH

Kivduvog {nuiag oe mepirrwon §npng Asiroupyiag
Twv avrAiwv vwnAng misong!

YAIkéS {nuié

Av O¢ev avarrTuxOei Tiean oTn ouokeun péoa o€ 2 Aemra
QATTEVEPYOTTOINOTE TN OUCKEUN Kal EVEPYNOTE TULPWVA

ue 1ig utrodeiéels oto Avriuerdmion BAaBwv.

NMPOXOXH

Kivduvog {nuidg edv n ouokeun sivai
gubuypauuiouévn Aavlaouéval

Znuigg otnv avrAia uwnAng mieong

Xpnaoiuorroigite T guokeun pévo o€ 6pbia (KGBetn)
Béan.

ZyoTtnua Power Control
H évdeign mrieong oo mMOTOAETO UPNAAG TTiETNG KOTA TN
AeiToupyia pe cwAnva wekaopou Power Control deixvel
TNV Tp€Xouca pubuiopévn Babpida Trieong.
Ymédeién
H guaiobnaia Twv UAIkwv utTopei va oikiAAer o€ peydAo
Babué avadoya ue v nAikia kai Tnv Kar@oraor.
Emopuévwg, o1 ouaTtaoeig Oev gival GECUEUTIKES.
Ymédeién
Kara tn Asitoupyia pe ouokeun 6armédou Kar GAAa
aéeooudp n Evoeién tieong dev eivar a&iomoTn.

‘Evdeai§n |Babuida
migong

HARD

ZuvIOTATAl YIO TT. X.

Métpiveg BepdavTeg amod
TTAGKEG dATTEDOU 1) PTTETAY,
Go@aATO, HETAANIKEG
EMQAvEIES, EPYAAEia KATTOU
(kapoTala, eTudpIa KATT.)

MEDIUM AuTokivnTa / HOTOOIKAETEG,
em@Aveieg atrd TouRAa,
ooBaTiopévol Toixol,
TTAQOTIKG ETTITTAQ

1 SOFT ZUANIVEG ETTIQAVEIEG,
it TodAAaTA, WAPHONIBIKEG
EMPAVEIEG, ETTITTAQ PaATAV
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AsgiToupyia pe uypnAn Tigon
lMPOXOXH

Znuiég o€ AQKAPIONEVES 1) EUaioONTES EMIPAVEIES

¢ TEPITTTWON TTOAU HIKPAS amréaTacng pITTHS 1 O€

TePITTTWanN €mAoyns akardAAnAou owAnva wekaouod,

mpokaAouvral {nuiES OTIC ETIQAVEIES.

Kard rov kaBapiouo, Tnpeite pia améoTaacn rouAdyioTov

30 cm a6 1i¢ AaKkapIoUEVES ETIPAVEIES.

Mnyv kaBapilete eAaoTika autokiviTwy, BEPVikI 1

euaiodbnTeg emipaveies OTws EUAO UE TO TOUPUTTO UTTEK.

1. ZuvdéoTe évav owAnva Yekaopou oTo TTIGTOAI
UWNARG TTIEONG KOI OTEPEWOTE TOV TTEPIOTPEPOVTAG
ToV KaTé 90°.
Eikéval l

2. Evepyotroijote Tn ouokeun ("I/ON").

3. Amao@aAioTte TN GKavdAaAn Tou ToToAIoU uWnAig
TTieong.

4. ThéoTe Tn oKavddaAn Tou TTIoTOAIOU UWNAAG TTiEONG.
H ouokeur| evepyoTroieital.

5. MepioTpéwTe TOV owARva wekaopou Power Control
Vario Power péxpl va eggavioTei oTnv £vOeIgn
Tieong n amairoluevn Baduida Tieong.

AsgiToupyia pe uyp6 kabBapiouou

A KINAYNOX

Mn tripnon Tou deAtiou dedouévwy aopaleiag

SoBapéc BAGBes atnv uyeia Adyw AavBaouévng xprnons

TOU QITOPPUITAVTIKOU.

AdBere urréwn 1o deAtio dedouévwy aopalesiag Tou

KaraoKeuaaT ToOU QIToppuUTTavTIkoU Kai IIaiTepa Tig

UTTOOEIEEIS YIa Ta UEOA QTOUIKNS TTPOOTATIAS.

Ymédeién

To amopputTavrikG UImopei va mpooTeBei uévo utréd

XaunAn migon.

Ymédeién

Ta amoppumaviikd KARCHER syyudvrai epyacia

Xwpic BAGBes. Zntnote oupBouAés 1 mpounBeureire Tov

Kar@Aoyo pag n 1a EVNUEPWTIKA Has QuAAGdIa yia

amoppUTTAVTIKG.

1. TepioTe TN SeCapEVH ATTOPPUTTAVTIKOU HE
atmroppuTravTiké didAupa. Kata mn diadikagia auth
A&BeTe uTTOWN TIG oUCTACEIG doooAoyiag OTn
OUOKEUOOIO TOU OTTOPPUTTAVTIKOU.

Eikéva J

2. KAeioTe 10 dox€io TOU ATTOPPUTTAVTIKOU UE TO
KOTTOKI.

Eikéva D

3. AogalioTe T0 doxeio aTroppuTTavTIKoU OTn
OUOKEUN.

4. ATOOUVOEOTE TOV CWANVA WeKAoHOU atrd To
OoTOAN UYNAAG TTIEGNG KAl EPYOOTEITE HOVO PE TO
TOTOA UPNARG TTiEoNg.

ZuvIoTWHEVN péEBodog kaBapiopou

1. WekdaoTe Aiyo amropputravTikd OTn GTEYVH ETTIQAVEIQ
KOl a@roTe va Opdaoel (Vva Un OTEYVWOEl).

2. ZemAUvete Tn SIOAUPEVN BPwHIG PE TO TTIOTOM
uywnARg TTieong.

MeTd Tn A€IToupyia UE ATTOPPUTTAVTIKO

1. =ZeTAOveTe T OUOKEUR YIa TTEP. 30 SEUTEPOAETTTA PE
KaBapod vepo.

Ailako1r} AsiToupyiag

1. AonoTte eAelBepn TN okavdAAn Tou TIoTOAIOU
uynAnAg TTieang.

Edv apAoeTe Tn okavddAn, 1o pnxdvnua
armevepyoTroieital. H uwnAn tieon oto ocluoTnua
diartnpeital.

2. Ao@aAioTe Tn okavdaAn Tou TOTOAIOU UWNARG
TTieong.
Eikéva K

3. A@noTe 10 TMOTOA UYNAAG TTiEGNG PE TO CWARVA
wekaopou aTn Béon oTdduguang.

4. e mepimtwon SIoAEINPATWY £pyaagiag Ye JIGPKEI
TAvw aTrd 5 AETITA, ATTEVEPYOTTOINATE TN CUOKEUR
pe Tn Béon "O/OFF".

TeppaTiopdg AeiToupyiag
AN [TPOXOXH

Kivduvog tpauuariopou amo 1n diapuyrn vepou utro

vwnAn migon!

Tpauuariouoi

ArmroouvdéaTe Tov eEAaoTiké owAnva uwnAng mieong amé

10 MOTOAI UYNAAG TTiEONS 1} TN OUOKEUH, UOVO av OTO

ouoTtnua osv utrdpxel Tieon.

1. AgnoTte eAelBepn TN okavdAAn Tou TTIOTOAIOU
uwnAAg Trieong.

2. KheioTe Tn Bpuon.

3. TMiéaTe Tn okavddAn Tou TaToAIoU UWNARG TTiEoNg
yia 30 deuTepOAeTITA.
H Trigon 1Tou UTTaPXEI OTO GUCTNUA EKTOVWVETAL.

4. AgnoTte eAelBepn TN okavdAAn Tou TTIOTOAIOU
uwnAAg Trieong.

5. Ao@aAioTe Tn oKavddaAn Tou TTIOTOAIOU UWNAARG
Tieang.

6. AmevepyorroioTe Tn ouokeun otn Béon "0/OFF".

7. ATTOOUVOECTE TN OUCKEUR aTTd TNV TTapOoXK vePOU.

8. AToouvdEaTE TO QI aTTO TNV TTPida.

AN [TPOXOXH

Kivduvog tpauuariopou kai {nuidg Adyw rou
Bdpoug tn¢g ouokeung!

Tpaupariouoi kai {NUIES

Kard mn uerapopad kar amrobrikeuon AaBere uméyn 1o
Bdpog TNG OUOKEUNS.

MeTagopd TG CUOKEUNG
1. ZNKWOTE Kal HETAPEPETE TN OUCKEUN atrd Tn AaBn
UETOPOPAG.

TpdBnyua TNG CUCKEUNG
1. TpaBnre Tn AaBr peTa@opdag uEXP! VO aoPaAioel e
£va XapaKTNPIOTIKG AXO.
2. KpatioTe Tn ouokeun ammo Tn Aafr pETagopds.

MeTa@opd TNG CUOKEUNG O€ OXNHa
1. AdeidoTe TO DOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU.
2. Ao@aAioTe Tn ouokeun évavti oAioBnong kai
QaVOTPOTIAG.

Atrofnkeuon

&N TTPOXOXH

Kivduvog tpauvuariopou kai {nuidg Adyw rou
Bdpoug Tng ouokeurig!

Tpaupariouoi kai {NUIEG

Kard mn perapopad kar amrobrikeuon AaBere uréyn 1o
Bdpog TNG oUOKEUNS.

®UAagn ocuokeung
1. TomroBeTAOTE TN CUOKEUNA TTAVW O€ ETTITTEDN
ETMIPAVEIQ.
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2. ATtoouvdéaTe Tov owARva Wyekaopou amé 1o
mOoTOA UYPNAAG TTiEGNG.

3. TléaTe TO TANKTPO ATTOCUVSEDNG KAl ATTOCUVOEDTE
TOV EAAOTIKO CWARVA UYNAAG TTiETNG aTTd To
TOTOAL

4. Amroouvd£oTe Tov EAAOTIKO OWARVA UPnARG TTieang
atd Tn CUOKEUR.

5. AmoBnkeloTe Tov EAaOTIKG CwAAVA UWNAAG TTiEGNG
OTn OUOKEUR.

6. ATTOBNKEUOTE TO NAEKTPIKO KAAWDIO KaI TO
TTAPEAKOUEVA OTN OUOKEUR.

MNa ammoBrikeuon YeydAng didpkelag, AGBETe UTTOWN TIG

emTAéov utrodeitelg, BA. Ppovrida kar ouvripnon.

AVTITTOYETIK TTPOCTACIO

NMPOZOXH

Kivduvog {nuias Abyw mayerou!

YAikéG {nuiég

AdeidoTe evTEAWS TO VEPS Qo T OUCKEUN Kal Ta
eéaprruara.

lMpooraréwre TN oUOKEUN Kai Ta e€apTruara amod Tov
mayero.

1. TepparioTe Tn Aeitoupyia, BAéTe Teppatiouds
Aegiroupyiag.

AonaTe To @Ig Tou dIKTUOU TNV TIpida.
EvepyoTTOINGTE TN OCUOKEUN.

MepipéveTe 70 TTOAU 1 AETITO, PEXPI VO PNV ECEPXETAI
TA€0V VEPD.

ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN.

ATmrooTpayyioTe 1o vepS atrd Ta TTAPEAKOpEVA.
ATtrooUVOEETE TOV PEUPATOAATITN AT TNV TTPICA.
ATTOBNKEVUOTE TN GUOKEUN KaI TO £EAPTANATA OE
XWPO Xwpig Kivduvo TrayeTou.

®povTida Kal cuvTAPNON
A KINAYNOX

Oavarnedpog kivéuvog!

Oavarngdpor Tpauuatiouoi Abyw nAektpomAnéiag kara
TNV QN UE NAEKTPOPOPA LEPN.

Mnv ayyilete nAekTpopdpa eéapriuara.
ATTEVEQYOTTOINTTE TN CUOKEUN.

ATTOOUVOEETE TOV peuparoAnTiTn arré tnv mpifa.

H ouokeun dev xpeldetal guvtripnon, dnAadn dev gival
aTTapaiTNTO Va YivovTal TOKTIKEG EpYadieg ouVTAPNONG.

wn

No ok~

KaBapiouog @iAtpou oTn ouvdeon vepou

NMPOZOXH

Kivduvog {nuias Abyw amévrog i xaAaouévou
@iATpou!
Znuiég otnv avrAia uwnAng mieong
Mnv Asitoupyeite Tn ouokeun xwpis @iATpo.
Mnv kaBapilete T0 QiATPO UE OKANPAG, LUTEDG
QVTIKEIUEVA.
Av xpeidgeTal, kaBapideTe TO QIATPO GTN GUVOEDN VEPOU.
1. BidwaoTte Tov oUVOECHO GTN 0UVOEDN VEPOU.
2. A@aipéoTe TO QIATPO.
Eikéva L
3. KaBapioTe To QIATPO pE TPEXOUUEVO VEPD.
4. TotroBeTroTE TO YIATPO OTNV UTTOBOXN VEPOU.

KaBapiou6g Tou @iATpou aTroppuTTaVTIKOU
Mpiv atd atmodrikeuon yia peydAo xpoviké didoTnua
KaBapioTe TO PIATPO TOU KABAPIGTIKOU UYPOU.

1. AgaipéaTe TO GiATPO KABAPIGTIKOU UypoU aTTd TO
AGOTIXO avappoPnong KabapioTikou uypou.

2. KaBapioTe 10 QiATpO KaBaPIOTIKOU UYpOoU WE
TPEXOUUEVO VEPOD.
Eikéva M

AvTigeTwrion BAaBwyv

O1 BAGBeG ogeilovTal GUXVA OE OOTUAVTEG QITIEG, TIG
OTTOIEG UTTOPEITE VA QVTIUETWTTIOETE OVOI OAG PE TN
BonBeia Tou TTapakdTw TTivoKa. X€ TTEPITITWAON
ap@IBoAiag fy og TrepiTTwon BAGRNG TTou dev
avaypaeeTal £3W PTTOPEITE VA aTreuBUVEDTE O€
£€0UCI000TNUEVO KATAOTNHA.

A KINAYNOZX

Oavarneopog kivéuvog!
Oavarnedpor pauuariopoi Abyw nAektpomAnéiag kara
v emaQn pe NAEKTPOoPOpa uépn.
Mnv ayyiete nAekTpo@dpa eéaprruara.
ATTEVEPYOTTOINTTE T OUOKEUN.
Armroouvdéete Tov peuparoAnmn amé v mpila.
H ouokeun dev Aeitoupyei
1. TéoTe TN okavddaAn Tou TIoToAIOU UWNARG TTiEGNG.
H ouokeur evepyoTrolgital.
2. EAéyETe av oupgwvei n Tdon TTou avaypdeeTal aTnv
Tivakida TOTTouU PE TNV TEoN TNG TTNYNAG PEUPATOG.
3. EA£yETe TO NAEKTPIKO KAAWBIO YIa {NUIEG.
H ouokeun dev €xel Tieon
H trapoxr vepou givar TToA pikpr.
1. Avoigte evieAwg Tn Bplon.
2. EAéyEte av gival ETTAPKAG N TTapoxr vepou.
3. EA&y&re Tn pUBpION TOU CWARVa Wekaouou.
4. EAéyEre 6T Oev €xel EemEPAOTE TO PEYIOTO UYWOG
avappdenong.
To @iATpo oTNV UTTOB0XK VEPOU Eival AEQWUEVO.
1. AgaipéoTe Tn ofTa OTN OUVOEON VEPOU PE PIa
€TTITTEdN TAVAAIQL.
2. KaBapioTe 10 QIATPO pE TPEXOUUEVO VEPD.
Eikéva L
21n ouokeun UTTApXEl a€pag.
1. E&aepwaoTe TN GUOKEUN:
a EvepyoTroifoTe TN OUCKEUR TO TTOAU yia 2 AETITA
XWPIG va £XETE OUVOEDEI TO CWARVA Wekaouou.
b MéoTe To MOTOAI UYPNAAG TTIEGNG KAl TTEPIPEVETE
UEXPI va eEEPXETAI VEPS XWPIG PUOTAIDEG aTTO TO
OoTOAI UYPNARG TTiEONG.
C ZuvdEaTe TO CWANVA WEKAGHOU.
‘Evroveg S1akupdavoeig Tieong
1. KaBapioTe To akpo@Uoio upnAig Trieang:
a ATTopakpUVETE TOUG PUTTOUG OTTO TNV OTTH TOU
aKpo@uaiou e pia BeAdva.
b =emAlveTe amO PTTPOCTA PE VEPOS TO AKPOPUTIO
uywnARg TTieong.
2. EAéy&re TNV TTOOGTNTA TTOPOXNAG VEPOU.
Mn oTeyavi) CUOKEUR
1. Mia pikpn diappor oTn CuoKeur| BewpeiTal
(PUOIOAOYIKA YIa TEXVIKOUG AOYOUG. € TTEPITITWON
€vrovng 810PPONG, EVNHEPWATE TNV
egoualodoTnuévn uTTnpeaia eEuTTnpEéTNONg
TIEAQTWV.
Agv yiveTal avappo@non Tou KabapioTIKOU uypou
2uvdéaTe TOV CWARVA WekaouoU aTo TNOTOAI uwnAAg
Trieong.
1. AToouvdéaTe TOV CWAAVA Yekaapou atd To
OoTOAI UWPNAAG TTiEONG.
To AGoTIXo KaBapIoTIKOU UypoU €XEl TOAKIOEI, £XEI
BouAwoel 1 €xel dlappor).
1. TotmroBeTrOTE TO AGOTIXO KABAPIGTIKOU UYpPOoU XwpIg
TooKiopaTa, KaBapioTe TO ) AVTIKATAOTAOTE TO.
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To @iATpo KaBapPIOTIKOU UypoU €ival BOUAWMEVO.
1. KaBapioTe 10 @iATpo Tou KaBapIoTIKOU uypou, BAETTE
KaBapiouds Tou @iATpou arropputraviikou.

Eyyunon

Ze kKGBe Xwpa 1oxUouv ol 6pol yylnaong ol oTToiol
ekdidovTal atrd TNV apuodia eTaIpEia dIAVOUNG HaG.
Tuxov BAGBeg oTn guokeur aag emdiopBwvovTal aTrd
EUAG XWPIig XpEwaon evidg TNG TTPoBeouiag £yyunong,
epOoov opeilovTal o€ GPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyUnong atmmeuBuvBeite oTov TTPOUNBEUTH
0ag f} 0TO TTANCIE0TEPO £60UCI0BOTNPEVO TUVEPYEIO,
TIPOOKOMICOVTOG TO TTAPACTATIKO TNG AYOPdG.

(y1a dieuBuvoeig BAETTE TNV TTiow oeAida)

Mepaitépw TTANPOPOPIES yia TNV £yydnan (eav
uTTapXOoUV) Ba Bpeite oTNV KapTEAa 0€pPIG TNG TOTTIKAG
1oTo0¢€Aidag Tng Karcher otnv evétnta "Downloads".

AARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdV SnNAWVOUPE OTI N TTOPAKATW PNXavhi Adyw
TOU OX€EDIOOMOU KAl TOU TUTTOU KATAOKEUAG TNG KABWG
KaI aTnV €Kd00T TNV oTToia £Xoupe BlaBEoel oTnV ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITACEIG yIa TNV
ao@aAeia Kail Tnv uyeia Twv Odnyiwy EE. e mepimtwon
TPOTTOTTOINGNG TNG MNXAVAG TTOU JEV £XEI CUPPWVNOET
UE EPAG, auTh n BAWGCN AKUPWVETAI.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopoU uwnAng Tieang

TOTog: 1.676-xxx

TxeTikég Odnyieg EE

2000/14/EK

2014/30/EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

E@appolopeva evapuovIoHEVA TTPOTUTTO

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

E¢@appolépevn diadikaagia afloAoynong
ouppGpYwoNg

2000/14/EK: MapdapTtnua V

Z1a0un NXNTIKAG 1I0X00g dB(A)

Metpnuévn: 87

Eyyunuévn: 90

O1 uTToypAa@PoVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAR Kal HE
£¢ouo10d86TNON atrd To dloIKNTIKG GUPBOUAIO.

7 . S
s s

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

YTelBuvog TEXVIKOU PakéAou:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/04/01

Texvikd oToIxEia

HAekTpIKA oUVEEON

Taon Vv 220-240
daon ~ 1
Zuyvotnta Hz 50-60
KaravaAwon peuparog A 6
TaTog TTpooTaTiag IPX5
Katnyopia TpoaTaciag =] Il
Ac@aAeia SIKTUOU (PE A 10
XpovokabuoTépnon)

Zuvdeon vepol

MNieon mapoxng (KEy.) MPa 1,2
O¢eppokpaaia TAPoXAG (HEY.) °C 40
MoooétnTa Tapoxng (eAdy.) I/min 8
Yyog avappdenang (uéy.) m 0.5
ZToIXEiO I0XU0G CUOKEUNG

IMieon Asioupyiag MPa 8
Méy. emTpeTr| TTigon MPa 12
Mapoxn, vepd I/min 5,5
Mapoxn péyiotn I/min 6,3
Mapoxn, atroppuTTavTIKG I/min 0,3
Auvapun omaoBodpdunong Tou N 12
ToToAIoU UWnAAG TTieEang

AilaoTdoeig kai Bapn

Tutiké Bapog AeiToupyiag kg 54
Mnkog mm 297
MAdTog mm 280
“Yyog mm 677
MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-79

Tiur} Sovioewy xepioU-Bpaxiova  m/s? <25
ABeBaidTTa K m/s2 0,6
ZTA0PN NXNTIKAG TTiEONG Lpa dB(A) 74
ABeBaioTnTa Kpp dB(A) 2
2TE0UN NXNTIKAG 10X00G Lyya + dB(A) 90

ABepaidTnTa Kyya

Me Tnv emMIQUAAEN TEXVIKWY aAAaywV.
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KARCHER Home & Garden App

Mpunoxerne KARCHER Home & Garden App

COAEPXUT:

e VHdopmauuto o cbopke 1 BBOAE B AKCMIyaTaumIo;

e VHdopMaLus o cpepax NpUMeHeHUs;

® COBETbI U pekoMeHZauum;

® 4acTo 3ajaBaeMble BOMNPOCh! C MOAPOGHbLIM
onncaHneM yCTpaHeHWsi HeNCnpaBHOCTEW;

e nopknoueHne k ceperucHomy LeHTpy KARCHER.

MpunoxeHne MOXHO ckayaTb 37€eChb!

GETITON
» Google Play

# Download on the

« App Store

ToBapHbIW 3HaK

e Google Play™ n Android™ sBnsitoTcst TOBapHbIMK
3HaKaMu Unn 3aperncTprpoBaHHbLIMU TOBAPHLIMU
3Hakamu Google Inc.

. Apple® n App Store® sBnsioTes TOBapHbLIMK
3HaKaMu Unn 3aperncTprpoBaHHbLIMU TOBAPHLIMU
3Hakamu Apple Inc.

MNepen nepBbIM NPUMEHEHNEM YCTPONUCTBA
03HaKOMUTLCH C AAHHOW OPUTMHANBHON UHCTPYKLMEN
no 3KcnyaTauum v npunaraeMbiMy ykasaHmsiMmu no
TexHuke 6esonacHocTu. [leficTBoBaTb B COOTBETCTBUM
C HUMK.

CoxpaHsiTb 06e GpoLltopbl Ans AanbHenLwero
nonb30BaHWs UNK NS cneayoLlero BnagensLa.

MpenoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaemMupoeaHusi u3-3a omcymcmeusi
unu uaMeHeHusi npedoxpaHumesnbHbIX
ycmpoticme!

lMpedoxpaHumernbHbie ycmpolicmea rnpedHa3Ha4yeHb!
Ons eawel 3auumei.

He wyHmuposams, He ydansimb u He 861800UMb U3
cmposi npedoxpaHumerbHble ycmpolicmea.

BbiknioyaTtenb yCTpOﬁCTBa

BblkntoyaTtens ycTponcTea npensaTcTeyeT
HenpegHamepeHHoW paboTe ycTponcTBa.

QMKcaTop BbICOKOHaANoOpHOro nucrosfeta
dukcaTop GNOKMPYeT pblvar BbICOKOHAMOPHOTO
nucTorneTa u 3almiiaeT oT HernpegHaMepeHHoOro
3anycka ycTponcTea.

DYHKUNA aBTOMaTM4eCKOro octaHoBa
Ecnu pblyar BbICOKOHANoOpHOro NucToneta
OTMyckaeTCcsl, MAHOMETPUYECKUI BbIKNoYaTenb
OTKIIOYaEeT Hacoc, nogaya BoAbl NoA BbICOKUM
[aBrneHvem npekpalaeTcst. [Npy HaxaTum Ha pblyar
Hacoc CHOBA BKIOYaeTCs.

CuMBONbI Ha YCTPOUCTBE

%"é He HanpaBnsite CTPY!0 BOfb! 0/ BLICOKMM
A [aBreHVEM Ha Miofieid, XXNBOTHBbIX,
BKIMIOYEHHOE 3neKTpuyeckoe
obopyaoBaHmne nnm Ha camo YCTPOWCTBO.
3awmiaTtb yCTPOMCTBO OT MOPO3a.

YCTpOWCTBO 3anpeLuaeTcs NoAKnoYaTb
HEenocpeaCcTBEHHO K KOMMYHaInbHOM
X03ANCTBEHHO-NNTLEBOW BOAONPOBOAHOM

ceTun.

Ucnonb3oBaHue No Ha3HAYeHUo

Mcnonb3oBaTb MoKOLWMIA annapaTt BbICOKOrO AaBleHWs
TONMBKO B BbITY.

Motowwmin annapat BbICOKOrO AaBNeHUs NpegHasHayveH
AN MOWKW MalLuH, aBToMO6unei, CTpoeHnin,
VHCTpYyMeHTOB, hacafoB, Teppac, cafoBO-0ropoAHOro
WHBEHTaps 1 T. A. C MOMOLLbIO CTPYW BOAbI N0,
BbICOKUM [aBIIEHNEM.

3awuTa oKpyKarLien cpeabl

£y YNakoBOYHble MaTepuansl noggatTcs
Q. BTOPWYHOW NepepaboTke. YnakoBky He06XoAnMo
yTunusuposaTb 6e3 ywepba Anst okpyxatoLen
cpenbl.
OnekTpryeckme 1 aNeKTPoHHbIe YCTporCcTBa
4acTo codepxaT LeHHble maTepuansl,
s PVIFOHbIE AN BTOPMYHON NepepaboTku, n
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTbI, kak 6aTapew,
aKKyMynATOpbl MM Macno, KOTopble npu
HenpasuIbHOM 06palleHun Ny HeHaanexatlien
yTUNU3aumMm NpeacTaBnsioT NoTeHuuanbHyo
0OnacHOCTb AN 340POBbA U OKpYXatoLLen cpeapl. Tem
He MeHee, [aHHbIe KOMMOHEHTbI HeobxoAnMbI Ans
npaeuIbHOM paboTbl yCTPOMCTBA. YCTPONCTBA,
0603Ha4€eHHble 3TVM CYMBOSIOM, 3arnpeLLeHo
YyTUNN3NpoBaTb BMECTE C ObITOBbIMM OTXOAAMM.
cg) PaboTbl No ouncTke, B pesynbTaTe KOTOPbIX
obpasyeTcsi cTouHas BoAa, Coaepxallas macna,
Hanpumep, NPOMbIBKa ABUraTens, Movika AH1LA,
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[OSKHbI MPOM3BOANTLCS TOSBKO HA MOEYHbIX

nnowagkax ¢ MacrnooTaenuTenem.

C%J PaboTbl ¢ MotOLMMM CpeacTBaMmU AOMKHbI
NpPoOBOANTLCA TONbKO Ha BOAOHENPOHMLIAEMbIX

pabounx NOBEPXHOCTAX C NOAKMOYEHNEM K ObITOBOW

KaHanusauuv. He gonyckaTb nonagaHusi MOKLLMX

CpeACTB B BOJOEMbI UM NOYBY.

C%J 3abop BoAbl U3 OTKPbITbIX BOAOEMOB B HEKOTOPbIX
cTpaHax He paspeLleH.

Yka3aHusa no komnoHeHtam (REACH)

[ns nonyyeHuns akTyanbHoW HdopmaLmm o

KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

MpuHagneXxHOCTU U 3anacHble

4yacTtu

Mcnonb3oBaTb TONBKO OpUrHasbHble
NPUHAANEXHOCTMN 1 3anacHble YacTu. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
ycTponcTaa.

[ina nony4eHuns nHdopmaummn o NPUHAANEXHOCTAX 1
3anyacTsax cM. www.kaercher.com.

KomMmnnekT noctaBku

Komnnektauus ycTpoiicTBa ykasaHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBKe yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMIIEKTaLMIO.
Mpu o6HapyxeHnn HegoCTaOLWMX NPUHAANEXHOCTEN
UMK NMOBPEXAEHUN, NONyYeHHbIX BO BPEMS!
TPaHCNOPTMPOBKU, CriedyeT yBEAOMUTb TOProBYto
opraHusauuio, NPoAaBLLYH YCTPOWCTBO.

OnucaHue ycTponcTBa

B gaHHOW MHCTPYKUMK NO 3KcnnyaTauum npuBeaeHo
onvcaHue yCcTpoicTBa C MakCMmarnbHoOn
KomnnekTauven. Komnnekrauus otnuyaeTcs B
3aBUCKMMOCTM OT MOAenu (CM. ynakoBky).

PucyHkM cM. Ha cTpaHuuax ¢ pucyHkamm

PucyHok A

(®) TpaHcropTHoe koneco
(2) MecTo ansi xpaHeHus CTPyIHOI TPyGKH

(3) MecTo ans xpaHeHus / NapkoBO4YHOE MONOXeHne
BbICOKOHAMOPHOTO NUCTONeTa

(@ Crpyitras TpyGka Power Control ansi cTpyiiHoi
OYMCTKM OT CTOMKNX 3arps3HEHMiA, ypoBeHb
naenexus: HARD

@ CrpyiHas Tpy6ka Vario Power gnsi OCHOBHbIX
3a4ady no o4ncTke
Pabouee gaBneHne MOXHO MNaBHO MOBbILLATL OT
SOFT (Hu3koe) o HARD (Bbicokoe). [Anst
perynupoBku paboyero gaBnexus cnegyet
OTNYCTUTb pblYar BbICOKOHANOPHOrO NUcToneTa u
NOBEPHYTb CTPYWHYO TPYOKY B HY)XHOE
nonoxexue.
[Ins HaHeceHUs MOILLIMX CPEACTB OTCOeANHUTL
CTpyViHyto TPpY6KYy 1 paboTaTb TONbKO
BbICOKOHaMNOPHbLIM MUCTONETOM.

MucToneT Bbicokoro Aasnexus Power Control

KHonka ans oTcoeauHeHust LWnaHra BbICOKOro
AaBlieHnA OT BbICOKOHANOPHOro nucroneTa

Pblyar BbICOKOHANOpHOro nucroneTta

Wnavkatop gaenexus (MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/3-
HARD)

CICINCIC,

-

dunKcaTop BLICOKOHANOPHOTO NMCToneTa
(D Beiksiovarens ycrpoiictsa «0/OFF»/«//ON»
@ CeTeBoit kabenb CO LTencenbHOWM BUIKOM
@ Kptok 4ns xpaHeHus LWHypa nuTaHus

Pyuka ans nepeHockm
(5 Pyuka Ans TpaHCNOPTMPOBKM, BbIABIXHAS

BbicTpopasbemHas MyTa 4ns NoAKMoYeHNs
LnaHra BbICOKOTO aBReHNs

@ 3aBogckast Tabnuyka
LLnaHr BLICOKOTO AaBREHUS!

BcacbiBaloLWMIA LWUNAHT AN MOKLEro CPeacTsa ¢
UNBLTPOM ANA MOKOLLEro CPeacTBa U KPbILLIKOW

Bak 4ns MolLLero cpeacTsa

@ MaTtpyGok noABoAa BoAbl CO BCTPOEHHbBIM
ceTyaTbiM hUNLTPOM

@) Mydra ans nogsoaa BoAs!
@ **Ca[oBblii LUMAHr CO CTaHAapTHOW MydTON
— apMWpPOBaHHbIN

— MUHUManbHbIA AnameTp 1/2 aronma (13 mm)
— MUHUManbHasa anvHa 7,5 m

@ **BcacblBatoLmii wnaHr KARCHER ans nogaun
BOABI N3 OTKPbITbIX @MKOCTEN

* onuws, ** TpebyeTca AONONHUTENBHO

PUCYHKM CM. Ha CTpaHMLaX C PUCYHKAMU.
Mepen BBOAOM B 3KCMyaTaumio yCTaHOBUTL
HesakpenneHHble MpuaraemMble YacTu Ha yCTPOCTBeE.

YcTtaHoBKa konec
1. 3akpenuTb koneca Ha yCTpOWCTBE U
3adpmkenpoBaTh UX.
PucyHok B

MoHTax PYKOATKU

MpukpenuTe pyyKy Ons TPAHCMOPTUPOBKM.
2. Tpwikpenute py4ky.
PucyHok C

-

3akpbiTve 6aka ANsi MOKOLWEro cpeacTea

1. 3akpbiTb 6ak AnNA MOOLLEro CpeacTBa KPbILLKOW.
PucyHok D

YcTaHoBKa My(bTbl Ana noasoaa BoAbl

1. MpuBMHTUTL MydTY ANS NoABOAA BOAbI K NaTpy6GKy
Ansi noABOAA BOAbI HAa YCTPOWCTBE.
PucyHok E

Beoa B JKcnnyarauunro

1. TlMocTaBuTb YCTPOWCTBO HA POBHYIO MOBEPXHOCTb.
2. Pa3moTaTb WnaHr BbICOKOro AaBneHus u pacnyTtaTb
BO3MOXHbIE NETNN 1 NepekpymMBaHus.
3. lMoacoeanHUTb LWaHr BbICOKOrO AaBneHUs K
YCTPOWCTBY.
a MogHaTb 3aXum Ha mydTe.
b BcTaBuTb LUNAHT BLICOKOrO AaBneHus B MydrTy.
¢ [MpwxaTb 3axmMm Ha MydTe BHU3.
PucyHok F
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4. BcTaBWTb LWINAHT BLICOKOTO JaBfieHns B
BbICOKOHAMOPHbIN NUCTONET A0 Lenyka.

lMpumeyaHue

Cnedumsb 3a rpasuribHbIM 8blpagHU8aHUeM HUMMerss.
PucyHok G

5. TpoBepuTb HAAEXHOCTb COEANHEHWI, NOTAHYB 3a
LUNAHT BbICOKOrO AABMNEHNS.

6. BcTaBuTb LUTENCENbHYIO BUIIKY B PO3ETKY.

Mopayva BoAabl
MapameTpbl AN NOAKNIOYEHNS YKa3daHbl Ha 3aBOACKON
Tabnuyke unu B rnase TexHu4yeckue
XapaKmepucmuku.
CobntogaTtb npeanucaHnsa npeanpuaTus
BOJOCHAOXEHNS.

BHUMAHUE

MoepexdeHus u3-3a 3a2psi3HeHHOU e00bI
BaepsisHeHusi, codepxawjuecsi 8 gode, moaym
8bi38amb 108pPEXOeHUsT Hacoca U npuHadnexHocmed.
[ns 3awumsl komnaHus KARCHER pekomeHndyem
ucrionb3oeams 800siHoU punbmp KARCHER
(cneyuansHbie npuHadnexHocmu, Homep Ors 3aKkasa
4.730-059).

MopknioueHne K BogonpoBoay

BHUMAHUE
OnacHocmb noepexadeHusi NpU UCMOb308aHUU
JlamyHHbIX wilaH208bIX My¢ghm ¢ pyHKkuyuel
AquaStop om cmopoHHUX NocMasujuKos.
lMospexdeHue Hacoca 8bICOKO20 O0asneHusl.
Ucnonb3ylime monbKo waH208blie Myghmbi C
pyHkyuel AquaStop unu 6e3 Hee om Kércher,
wnaHeosble Mychmsl 6e3 hyHkyuu AquaStop unu
rnacmukosble wnaHaosble Myghmsl ¢ pyHKyuel
AquaStop om cmopoHHUX MOCMasWUKOoS.
1. YcTaHOBWUTbL CafloBbIV LUNAHT HA MydpTy Ans
noABoAa BoAbl.
2. TopcoeanHUTb CafoBblii LNAHT K BOAOMNPOBOAY .
3. TonHOCTbIO OTKPbITb BOAONPOBOAHbBIN KPaH.
PucyHok H

Mopaua BoAbl U3 OTKPLITLIX pe3epByapoB

OTOT annapart BbICOKOro AaBfeHUst NoAxoauT Ans
3abopa NOBEPXHOCTHOW BOAbI C MOMOLLbIO
Bcacsisatoulero wnaHra KARCHER, Hanpumep,u3
6oyek Ans AoxAeBon BoAbl MW NPyAoB
(MakcMmanbHyt0 BbICOTY BCaCbIBaHWUS CM.
TexHu4YecKue xapakmepucmuku).

1. OTBUHTWTbL MyTY Ha naTpy6ke Ana nogsoaa BoAbl.

2. 3anonHuTb BCaCbIBaOLLUIA LLINAHT BOAOW.

3. TpMBMHTUTBL BCaCbIBAOLLMIA LLMAHT K NaTpyoKy Ans
noABoAa BoAbl HA YCTPOMCTBE U MOMECTUTL €r0 B
MNCTOYHWK BOAbI (Hanpumep, B 604Ky Ans oXAEeBON
BOAbI).

kenny
BHUMAHUE

OnacHocmb noepexxdeHusi us-3a cyxo20 xoda
Hacoca ebICoKo20 daesneHus!

MamepuarnbHbil yuepb

Ecnu ycmpoticmeo He co3daem dasneHusi 8 mevyeHue
2 MUH, 8bIKTloYuUmMe ycmpoticmeo u credyime
yKasaHusim 8 [Tomouwb npu HeUCrnPagHOCMSix.

OnacHocmb noepexoeHusi Npu HenpaeusibHOM
ebIpagHuUeaHuu ycmpotcmea!
lMospexdeHue Hacoca 8bICOK020 OasreHus

uuA

OSkennyamupytlime ycmpolicmeo mosbKo 8
8epMuKasibHOM MOIOXEHUU.

Cuctema Power Control
MHavkaTop AaBneHns Ha NUCToneTe BbICOKOro
[aBrneHns NokasblBaeT TEeKYLLMIN YCTaHOBIEHHbIN
ypOBeHb AaBneHus npu paboTte co CTpynHoW TpybKoii
Power Control.
lMpumeyvaHue
HyecmeumernibHOCMb Mamepuanos Moxem CusibHO
pasnu4amscs 6 3agucumMocmu om eo3pacma u
cocmosiHusl. [Toamomy pekomeHdauuu He s8nsOMCs
obsA3amesnbHbIMU.
lMpumeyvaHue
UHOukayusi dasneHust npu 3Kcrniayamayuu ¢
oyucmumernemM rnosepxHocmeu u Opyaumu
MPUHadNexHoOCMAMU HeUHGOpMamusHa.

WHavkaum YpoBeHb
fa AaBneHus

PekomeHayetcs
Ans,Hanpumep,

HARD KameHHble Teppachbl 13
6pycyaTkn UM MbITOro
6eToHa, actanbTa,
MeTannmyeckux
NoBEpPXHOCTEW, CagoBoW
yTBapu (Tayka, nonarta u

np.)

MEDIUM ABTOMOBUNU/MOTOLMKbI,
KMPMUYHbIE NMOBEPXHOCTH,
OLUTYKaTypeHHbIe CTEHbI,

nnacTvkosas mebenb

1 SOFT [lepeBsiHHbIE NOBEPXHOCTH,
Hi Benocuneapl, NOBEPXHOCTU
13 necyaHuka, mebenb ns
SOFY poTaHra

Pexum pa60Tb| C BbICOKMM OaBrieHnem

BHUMAHUE

lMoepexdeHue oKpaweHHbIX unu

YyyecmeumesibHbIX nogepxHocmel

lMosepxHocmu rnospexdaromcsi npu CIIUWKOM Mariom

paccmosiHuu 0o obbekma unu rnpu ebibope

Herodxodsawel cmpytHol mpy6Ku.

lNpu o4ucmke oKkpaweHHbIX nogepxHocmel

cobnodame paccmosiHue He meHee 30 cm.

He yucmumb aemomoburibHbIe WUHbI, OKpaweHHbIe

unu 4yscmeumersibHble 08ePXHOCMU C

ucrnonb3o8aHuem epsizesoli chpessbl.

1. BcTtaBuTb CTpyiHYIO TPyOKy B BbICOKOHAMOPHbIV
nucToneT v 3adurKcMpoBaThb ee, NoBepHyB Ha 90°.
PucyHok |

2. Bknountb ycTponctso («I/ON»).

3. Pa3bnokupoBaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro
nucroneta.

4. HaxaTb pblyar BbICOKOHANopHOro nucroneTa.
YCTPOWCTBO BKMOYaeTCs.

5. TloBopauuBaiite cTpyiHyto Tpybky Vario Power
ycraHoBku Power Control go Tex nop, noka Ha
avcnnee AaBneHusi He oTobpasnTcs HEOOXOANMBIN
YPOBEHb AaBreHust.

3Kcnnya1’auuﬂ C YNCTALWMUM CpencTBOM

Heco6ntodeHue nacnopma 6e3zonacHocmu
Cepbe3sHblili 8ped 300p08bI0 U3-3a HENpPasuibHoO20
ucronb308aHUs yucmsiwezo cpedcmea.
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Cobnrodams nacropm 6e3onacHocmu
npousgodumernsi Molowje2o cpedcmea, 8 YacmHocmu
yKa3aHUusi omHocumesibHo cpedcme uHOuudyasnbHoU
3awumel.

MpumeyaHue

Morowee cpedcmeo MoxHO dobassisimb MObKO Mpu

HU3KOM 0asneHuu.

MpumeyaHue

Ucnonb308aHue morouiux cpedcms KARCHER

obecriequsaem 6e3omka3sHyto pabomy o60opy0o8aHusi.

Bbi moxxeme obpamumbcsi 3a KOHcynbmauued,

3anpocums Haw Kamasoa unu UHgoPMayUOHHbIE

namsimku o Morouum cpedcmeam.

1. 3anuTb pacTBoOp MotoLLEro cpeacTaa B 6ak Ans
MotoLLero cpeactea. Npu aTom cobnogatb
MHpopMaLmMio 0 JO3MPOBKE Ha yNakoBKe MOKOLLLEro
cpeacrea.

PucyHok J

2. 3akpbITb 6aKk 4N MOIOLLEro cpeacTBa KPbILLKOWA.
PucyHok D

3. BcraButb 6ak ans motoLero cpeactea B
YCTPONCTBO A0 dmkcaumm.

4. OTCOoeanHNTb CTPYIiHYIO TPYOKy OT
BbICOKOHAMOPHOro NUCTONEeTa 1 paboTaTh TOMbKO C
BbICOKOHAMNOPHbIM MUCTONETOM.

PekomeHAOBaHHbIN METOA OYMCTKU

1. MotoLee cpefCcTBO 3KOHOMHO PaCHbIIUTL Ha CyXyto
NoBepXHOCTb M AaTb eMy NoAeNcTBOBaThb (He
BbICbIXaTb).

2. CMbITb 3arpsi3HeHUs1 CTPyel BbICOKOrO AaBneHusI.

Mocne akcnnyaTauum ¢ MOKOLWUM CPeaACTBOM

1. TpoMbITb YCTPOMCTBO YMCTON BOAOW B TeYeHVe
npubn. 30 cekyHA.

MpuocTtaHoBKa pa6oThbl

1. OTnNycTUTb pblvar BbICOKOHAMNOPHOIO NMcToneTa.
Mpu oTnyckaHum pblvara ycTporucTBO
BbIkntoyaeTcs. Beicokoe faBneHve B cucteme
coxpaHsieTcs.

2. 3adumkcmpoBaTb pblyar BbICOKOHAMOPHOIO
nucroneta.
PucyHok K

3. YCTaHOBWTb BbICOKOHAMOPHBIA NUCTOMNET U
CTPYViHyt0 TPyOKY B NapKOBOYHOE MOMOXEHNUE.

4. Bo Bpems nepepbliBoB B pabote 6onee 5 MuHyT
yCTPONCTBO cneayeT BbikntodaTb «0/OFF».

OKoH4aHue paboTbl

AN OCTOPOXXHO
OnacHocmb mpaeMupoeaHusi 8 pesysibmame
8bIxoda 800kl M00 8bICOKUM OasnieHuem!
Tpasmbl
OmcoeduHsimb wWirnaHa 8bICOK020 AasreHusi om
8bICOKOHANopPHO20 nucmosnema unu ycmpoticmea
morbko moada, ko2da 8 cucmeme omcymcmeayem
dasreHue.
1. OTnycTuTb pblyar BbICOKOHANOPHOro nucToneTa.
2. 3aKkpbITb BOAONPOBOAHLIN KpaH.
3. HaxumaTb pblyar BbICOKOHaANOPHOro nucToneTa B
TeveHne 30 cekyHA.
OcrTaBLueecs B cucteMe AaBrneHve copacbiBaeTcs.
4. OTnycTUTb pblvar BbICOKOHANOPHOIO NMcToneTa.
5. 3adumkcmpoBaTb pblyar BbICOKOHAMOPHOIO
nucronera.
6. Bblknountb ycTporictBo «0/OFF».
7. OTCOeAuHUTb YCTPOWMCTBO OT CUCTEMDI
BOAOCHAbXeHUs.

8. W3Bneub LWiTENncenbHyo BUIKY U3 PO3ETKN.

TpaHcnopTupoBKa
AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaeMupo8aHusi U MoepexoeHust us-
3a eeca ycmpolicmea!

Tpasembl u Mo8pexOeHus.

Bo epemsi xpaHeHUs U MpaHCIopmMupOo8KU y4umbieams
8ec ycmpolicmea.

MNMepeHocka ycTpoicTBa
1. TMoaHsATb YCTPOWCTBO 3a Py4Ky M NEPEHECTMU.

BonoueHue ycTpoiicTBa
BbITAHYTb PyyKy AN TPAHCMOPTMPOBKM [0 LLenyka.
2. TsAHYTb yCTPOMCTBO 32 TPAHCMOPTUPOBOYHYHO
PYUKy.

TpaHcnopTupoBKa yCTPOUCTBa B
TPaAHCNOPTHOM cpeancTBe
1. OnopoxHuTb Bak Ans MotLLEero cpeacTea.
2. 3aduKkcnpoBaTb YCTPOMNCTBO OT CMELLEHUS U
OMPOKUAbIBAHUS.

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaeMupoe8aHuUsi U NoepexoeHust us-
3a eeca ycmpoiicmea!

Tpaembl u Mo8pexOeHus.

Bo epemsi xpaHeHUsi U MpaHCIopmMupo8KU y4umbieams
8ec ycmpolicmea.

-

XpaHeHue ycTponcTsa
MocTaBuTb YCTPOMNCTBO Ha POBHOWN MNOBEPXHOCTMU.
2. OTCoeauHUTbL CTPYWHYIO TPYOKy OT

BbICOKOHaMOPHOro nucToneTa.

3. HaxaTb KHOMKy pa3GrnokMpoBKM LLUTIaHra BbICOKOTO
[aBreHUst U OTCOEAVHUTD LUNAHT BbICOKOTO
[aBMNeHnsi OT BbICOKOHAMOPHOro NucToneTa.

4. OTCOeAMHWTb LUNaHr BbICOKOTO AaBIIEHNs OT
ycTponcTaa.

5. YNOXWTb LINAHT BLICOKOTO JaBfIeHUs Ha
YCTPOWCTBE ANS XpaHEHWs.

6. YnoxwuTb ceTeBol kabenb 1 ocTanbHbIe
NPUHAANEXHOCTU Ha YCTPOWCTBeE.

CobntoaaThb AONONHUTENbHbIE YKka3aHus nepeq

ANUTENbHLIM XpaHEHWeM, CM. YX00 u mexHu4yeckoe

obcnyxusaHue.

-

3awwmra ot 3amMep3aHus

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHusi 80 epemsi Mopo3a!
MamepuanbHbili yuepb

lMonHocmbto cnelime 800y u3 ycmpoticmea u
npuHadnex+Hocmed.

Bcezda sawuwatime ycmpolicmeo u
npuHadnex+Hocmu om Mopo3a.

1. 3aBepwuTb paboty, cM. OkoH4aHue pabomesi.
OcTaBuTb WTENCENBHYIO BUNKY B CETEBOM pPO3ETKE.
BkniounTb yCTPOMCTBO.

MopoxpaaTb He Bonee 1 MUHYTHI, NOKa He
nepecraHeT BbICTynaTb Bofa.

BbIKMIOUNTL YCTPOWCTBO.

[laTtb BOAE CTeub U3 NPUHAANEXHOCTU.

M3Bneyb WTencenbHy BUINKY U3 CETEBON PO3ETKM.
XpaHWTb YyCTPOICTBO U NPUHAAIIEXHOCTU B
3aLUMLLEHHOM OT MOpPO3a NOMELLEHNN.

@ N

No o~
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Yxon v TexHnyeckoe
obcnyxxuBaHue

A OMACHOCTb

OnacHo 0nsi xu3Hu!

CmepmernbHble mpasMbl 8 pe3yrbmame rnopaxeHusi
271eKMPUYECKUM MOKOM MpU MPUKOCHOBEHUU K
mokoeedywum yacmsim.

He npukacatimecb kK mokosedyuum 4acmsm.
Bbiknroyume ycmpoticmeo.

N3enekume wmencesnbHyto 8UKy u3 cemegol
posemku.

YCTPOWCTBO He TpebyeT TEXHUYECKOro O6CNyXMBaHMS.
He HyxHO NpoBoAnTL perynsipHoe TexHuyeckoe
obcnyxuBaHue.

OuucTKa ceTyaToro ounbTpa B naTpy6bke
Ans nogsoaa Boabl

BHUMAHUE
OnacHocmb noepexadeHust us-3a omcymcmeusi
unu noepexdeHusi cemyamozo ¢gpunbmpal
IMospexdeHue Hacoca 8bICOKO20 OasrieHus
He akcnnyamupytme ycmpoticmeo 6e3 cemyamozo
¢unbmpa.
He yucmume cemyvamolili chunibmp meepobiMu
ocmpbiMu pedmemamul.
Mpy HEO6X0AMMOCTN OYNCTUTL CeTHaTbI PUNBLTP B
natpybke Ans nogsoaa BoAbl.
1. OTBUMHTUTb MydTy Ha naTpybke ANs nogBoAa BoAbl.
2. BbIHYTb ceTyaTbli unbTp.
PucyHok L
3. TMpombITb ceTyaTbiv UNbTP NOA NPOTOYHON BOAOMN.
4. BcraBuTb ceTyaThin punbTp B naTpybok Ans
noasoAa Bofbl.

Ouuctka dmanpa Anda YucTsaulero cpencrtea
OuuctuTte hunbTp MoOtOLLEro CpeacTBa nepea
ONUTENbHBIM XPaHEHNEM.
1. CHsiTb bUNbTP MOIOLLEro CpeAcTBa Co
BCaCbIBaIOLLIEro LUNaHra Af1s MOLLEero cpeacTea
2. TpombITb UNBTP MOKLLEro cpeacTsa noj
NPOTOYHON BOAOWA.
PucyHok M

Momowb npu HencnpaBHOCTAX

3ayacTyto HeMcnpaBHOCTY MMEIOT NPOCTbIE MPUYUHBI,
NOSTOMY C MOMOLLbIO CIIEAYIOLLEro 0630pa NX MOXHO
YCTPaHUTb CaMoCTOsTENbHO. B criyuae comHeHusi unu
BO3HWKHOBEHUS HE ONWUCAHHBIX 3AECH HEMCNPABHOCTEN
cnepyeT obpallatbCs B YNOMHOMOYEHHYIO Cryxby
CEPBUCHOTO 0GCNYKMBaHMS.

A OIMACHOCTb

OnacHo 0nsi xu3sHu!

CmepmernbHble mpasMbl 8 pesyribmame nopaxeHusi

271eKMPUYECKUM MOKOM MpU MPUKOCHOBEHUU K

mokoeedywum yacmsim.

He npukacatimecb kK mokogedyuum 4acmsm.

Bbiknroyume ycmpoticmeo.

N3enekume wmencenbHyto 8UKy u3 cemegol

posemku.

YcTpoicTBo He paboTaet

1. HaxaTb pblyar BbICOKOHaNoOpHOro nucroneta.
YCTPONCTBO BKMKOYAETCS.

2. TpoBepuTb COOTBETCTBUE HAMPSHKEHNS,
yKa3aHHOro Ha 3aBOACKOW Tabnuyke, HaNpsHKeHWo
MCTOYHMKA NUTaHMSI.

3. [lpoBepuTb ceTeBom kabenb Ha MOBPEXAEHUS.

[laBneHue B yCTPONCTBE He co3paeTcs

Cnuwkom cnabasa nogaya Boapi.

1. ToNHOCTBIO OTKPbITH BOAOMNPOBOAHBIN KPaH.

2. [MpoBepuTb Nofady BoAbl Ha 4OCTATOYHbIA 06bEM.
3. TpoBepuTb HACTPONKY CTPYMHOMN TPYOKN.

4. TMpoBepuTb, YTOGLI MakcUMarnbHasi BbicoTa

BCacbIBaHUsi He Obina npeBbILeHa.

CeTtyatbit dunbTp B natpybke nogBoa BoAbl
3arpsAsHeH.
1. BbIHYTb ceTyaThlii punbTp 13 naTpybka noasoaa

BOAbI Nnockory6uamu.

2. TMpoMbITb ceTyaThbIi OUNLTP NOA NPOTOYHOW BOAOW.

PucyHok L

B ycTpoiicTBe conepxuTcs BO3ayX.
1. Ypanutb BO3ayx U3 yCTponcTBa:

a BknounTb ycTponcTBO 6€3 NOAKNIOYEHHO
CTpyWiHOM TpyOKkK He Gonee Yem Ha 2 MUHYTbI.

b HaxaTb BbICOKOHANOPHbIA NUCTONET 1
NoAoXaaThb, MOKa Ha NUCTONETe He HavyHeT
BbICTynaTb BoAa 6e3 ny3bipbKoB BO3ayxa.

¢ MogcoeanHuTb CTPYIiHYO TPYOKY.

CunbHble nepenaabl AaBrNeHUA
1. OuncTUTbL COMNO BbICOKOTO AABMEHUS:

a YpanuTb 3arpsisBHeHust U3 OTBEPCTUS conna
MrMon.

b TMpombITb conno BbICOKOro AaBneHns BOAOW
cnepeau.

2. TpoBepuTb 06BEM NOJaBaeMol BOAbI.

YcTpoMCcTBO HerepmMeTUu4HoO

1. HesHauuTenbHasi HErepMeTUYHOCTb YCTPOWCTBA
obycnoBneHa TexHNn4eckummu ocobeHHocTamu. MNpu

CUNbHON HErepMeTUYHOCTH 0BpaTuTbLCs B

aBTOPM3OBaHHYO CEPBUCHYIO CIyxOy.

Motolee cpeacTBO He BcacbiBaeTcA

Ha nuctoneTe BbICOKOro AaBneHusi ycTaHoBMNeHa
CTpyWiHas Tpybka.

1. OTtcoeauHUTb CTPYWHYIO TPyBKy 1 paboTaTb TONbKO

NUCTONETOM BbICOKOIO [iaBreHusI.

LLinaHr Ans motoLero cpeacTea neperHyT, 3acCoOpeH unm

npoTekaer.

1. MponoxuTb WnaHr Ans mMotoLlero cpeacTaa 6e3
nepernboB, OYNCTUTb UM 3aMEHUTL ero.

PunbTP MOIOLLLEro CpeAcTBa 3aCOpPeH.

1. Ounctutb hUNbTP ANs MOKLLEro CpeacTBa, CM.
Ouucmka ¢hunbmpa 0515 Yucmsiuez2o cpedcmea.

B kaxxgow cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCINOBUWS rapaHTuK, YCTaHOBMEHHbIE Hallen AoYepHen
c6bITOBOM KOMNaHWen. Bo3amMoxHble HeMcnpaBHOCTU
YCTPOWCTBA B TeYEHUE rapaHTUAHOTO Cpoka Mbl
ycTpaHsiem 6ecnnaTHo, eCnv NpMYnHa 3aknoyvaeTcs B
Aedekrax maTepmanos Unm NpomM3BoACTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HWKHOBEHWS NPETEH3NI B Te4eHne
rapaHTUIHOro cpoka npocbba obpallaTbcs C YeKOM O
MOKyrKe B TOProBYy0 OpPraH13aLmio, MpoaasLLyto
nagenue, unu B 6nmxanLuyo ynosIHOMOYEHHYH0 Cryx6y
CepBUCHOro obcnyxmnBaHus.

(Agpec yka3aH Ha obopoTe)

[lononHuTenbHyto MHdopMaLmIo 0 rapaHTum (Npu
HanMuumM) MOXHO HanTK B 0BracTn CepBUCHOIO
obcnyxvBaHus Ha mecTHoM Beb-canTe Karcher B
pasgene «3arpy3ku».

[arta Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBoACKON Tabnuyke
nu6o B dhopmate MM/YYYY, rae MM - mecsau
npouseoacTea, YYYY - rog npoussoactea, nubo B
3aKoANPOBaHHOM BUae.

Mpw aToM oTAENbHbIe LUMdpPLI UMEIOT crneayioLiee
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3HaYeHve:
Mpumep: 30290

3 rop Bbinycka

0 croneTwve Bbinycka

2 pecatuneTue Bbinycka

9 BTOpas uMdpa Mecsaua Bbinycka

0 nepsas undpa mecsua Bbinycka

Takum obpasom, B 4aHHOM npumepe kog 30290
o3HavaeT darty Bbinycka 09 /(2)023.

[eknapauus o COOTBETCTBUU
ctaHpgaptam EC

HacTosawumm 3asBnsieM, YTo KOHLENUMs, KOHCTPYKLMS U
MCMOMNHEHNe yKa3aHHOW HWXXe MaLlnHbl OTBeYatoT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TPE6GOBaHUAM ANPEKTUB
EC no 6e3onacHocTu 1 oxpaHe 300poBbsi. [Npu nobbix
N3MEHEHUSIX MaLLUWHbI, HE COrNlacoBaHHbIX C HaLLen
KOMMaHWen, AaHHasa Aeknapauus TepsieT CBO Cuny.
WM3penue: Motowwmin annapat BbICOKOro AaBrneHust
Tun: 1.676-xxx

OewncTBylowmne anpekTuBbl EC
2000/14/EC

2014/30/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

MpumeHeHHble rapMOHU3NMPOBaHHbIE CTaHAAPTHI
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpuMeHeHHbIN MeToA OLEeHKM COOTBETCTBUA
2000/14/EC: Mpwunoxexue V

YpoBeHb 3ByKOBOM MowHOCTH AB(A)

WamepeHo: 87

[apaHTupoBaHo: 90

Hwxenoanucasluvecs nuua AeiCTBYIOT OT MEHU 1 No

noBepeHHocTu MNpaBneHus.
W/ @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

JIMuo, OTBETCTBEHHOE 3a BeeHWe JOKYMeHTaLum:
L. Paisep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

r. BunHengeH, 01.04.2020

TexHUYecKue XxapakTepucTUKu

SneKTpuHeCKoe noaknyeHue

HanpspkeHne \% 220-240
daza ~ 1
YactoTta Hz 50-60
MoTpebnsemsiin Tok A 6
CTeneHb 3aluThl IPX5
Knacc sawmtbl = 1]
CeTeBol NpegoxpaHuTenb A 10
(MHepTHBbI)

MNaTpy6ok Ans noaBoaa BoAbl

[aBneHve Ha Bxoge (Makc.) MPa 1,2
TemnepaTypa Ha Bxoge (Makc.) °C 40
Obbem nogaun (MuH.) I/min 8
BbicoTa BcacbiBaHus (mMakc.) m 0,5
Pa6oune xapaKTepuCcTUKKU yCTPOWUCTBA
Paboyee nasnexHve MPa 8
Makc. gonyctumoe gaBneHune MPa 12
O6bem nogaum, Boga I/min 55
Pacxon makc. I/min 6,3
lMpoun3BoguTensbHOCTb, MotoLee  I/min 0,3
cpeacTso

Cwvna oTAauu BbicokoHanopHoro N 12
nvicroneta

Pa3mepbl un Bec

TunuyHbIn pabounii Bec kg 54
OnvHa mm 297
LWnpuHa mm 280
BbicoTa mm 677

PacyeTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-
2-79

Bubpauus Ha pyke/kucTu m/s2 <2,5
MorpewHocTtb K m/s2 0,6
YpoBeHb 3BYKOBOro AaBneHns dB(A) 74
MorpewHocTb Kpp dB(A) 2
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM dB(A) 90

Lywa + HeonpeneneHnHocTb Kya

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHWNE TEXHUYECKMX
VN3MEHEeHWN.
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KARCHER Home & Garden App

Nonatok KARCHER Home & Garden App MicTUTb:

e iHopMmaLito Npo 36upaHHA Ta BBEAEHHS B
ekcnnyaradito;

e iHbopMaLito Npo ranysi 3acToCyBaHHS;

e opagu Ta pekoMeHaauii;

® MUTaHHS, L0 YacTo CTaBMsATLCS, i3 AeTanbHUM
OMNCOM YCYHEHHS HecrpaBHOCTEW;

e nigknoueHHs o cepsicHoro ueHTpy KARCHER.

[onaTok MOXHa 3aBaHTaXUTH TyT:

GETITON
» Google Play

# Download on the

« App Store

ToproBa mapka

e Google Play™ i Android™ e ToproBMmu mapkamu
abo 3apeecTpoBaHNMM TOProBUMK Mapkamm
Google Inc.

o Apple®i App Store® e Toprosumu mapkamu aGo
3apeecTpoBaHNMu ToproBummn mapkamm Apple Inc.

3aranbHi BKa3iBKu

Mepen nepLuvm BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOID
03HaOMWUTUCH 3 LIiEt0 OPUTIHAMNBHOI IHCTPYKLIELD 3
ekcnnyarauii Ta BkasiBkaMu 3 TexHiku 6esneku, wo
popatrTbes. [isgTi BianoBigHO 40 HUX.

36epiratv 06uasi Gpolypun Ans noganbLworo
BUKOPWUCTaHHsi abo Ans HacTYyMHOro BnacHuKa.

3anoGixHi npucTpoi
&N OBEPEXHO
Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 Yyepe3 aidcymHicmb a6o
3MiHy 3ano6ixHux npucmpoie!
3anobixHi npucmpoi npusHayeHri drsi 8awo20 3axucmy.
He ieHopysamu, He 3HiMamu ma He deakmusysamu
3anobixHi mpucmpor.

Bumukau npuctpotro
Bumukay npucTpoto 3anobirae HeHaBMUCHiIM po6oTi
MPUCTPOIO.
®dikcaTop BUCOKOHamMipHOro nicronera

dikcaTop 6rokye Baxinb BUCOKOHaMIpHOro nicroneta
Ta 3axuLLae Bif HEHABMUCHOTO 3arycKy NMpUCTPOIO.

DyYHKLIis aBTOMaTU4HOIO 3yNUHEHHSA
BiAMyCKaeTbCA, MAHOMETPUYHUIA BUMUKAY BUMUKAE
Hacoc i nogaya BoAau nia BUCOKUM TUCKOM
BMUVKaETHCS.
CumBoONnM Ha npucTpol
N\ vl BUCOKMM TUCKOM Ha Nofeil, TBApUH,
i | YBIMKHEHE eneKkTpuyHe obnagHaHHs Ym Ha
3axuwaTti NpucTpin Big MOpo3y.
@ He ponyckaeTtbcsa 6e3nocepenHe
Mepexi MMTHOro BOAONOCTaYaHHS.
BMKOpVICTaHHﬂ 3a NpuU3HavYeHHAM
TiNbKN Y AOMALLHBLOMY rOCnoAapcTBi.
Mwutounin anapaT BUCOKOrO TUCKY NPU3HaYeHUn Ans
cacagis, Tepac, cagoBO-ropoAHOro iHBEHTapIo Ta iH.
CTpyMeHeM BOAM Nifl BUCOKUM TUCKOM.
&y MakyBanbHi MmaTepianu npyaaTHI 40 BTOPUHHOT
Q.@ nepepobkun. YnakoBky HeobxigHo yTunisysatn
EnekTpyyHi Ta enekTpoHHi NpUCTPOI HalyacTilwe
MICTSTb LiHHI MaTepianu, aKi npuaaTHi 4o
6aTapei, akyMynsiTopu 4n MacTuno, siki y pasi
HenpaBuWIIbHOIO NMOBOAXKEHHS 3 HUMK a6o
Hebe3neky Ans 300poB's NoavHN Ta foBkinns. OgHak
Lii KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANa HanexHoi ekcnnyaTauii
3ab0pPOHSIETHCS YTUMI3yBaTW pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTAM.
3'ABNAETHCA BiAnpauboBaHa BoAa 3 BMICTOM
OnUBW, HanNpuknaz, NPOMUBAHHS ABUrYHa, MUTTSA
MaingaH4YmKkax 3 OnvMBOYyOBOBaYEM.
Po60TK 3 MUtouMMM 3aco6amMu NOBUHHI
NPOHWKHKX ANS PiAMHK, 3 BUXOAOM Y NobyToBY
kaHanisauito. Mutoyi 3acobu He NOBMHHI NOTPaNNATA y

£KLo Baxinb BUCOKOHaMIpHOro nicroneta
npunuHaeTbes. [Npy HaTUCKaHHI Ha Baxinb HAaCOC 3HOBY
IT] He cnpsimoByBaTtu cTpyMmiHb BOAM Nig
e cam npucTpin.
nig’eaHaHHsA NPUCTPOIO A0 rPOMasChKoT
BuikopucToByBaTH MMIOUMIA anapaT BUCOKOrO TUCKY
MUTTS MaLLWH, aBTomobinis, ByaiBenb, iIHCTPYMEHTIB,
6e3 wkoan Ans AoBKinNns.
mmm  BTOPVHHOI NEPepo6KM, Ta KOMMNOHEHTH, AK-OT
HenpasBuIbHOT yTUni3auii MOXyTb CTBOPUTM MOTEHLINHY
npucTpoto. MNpucTpoi, N03HaYeHi LMM CUMBOJIOM,
cg) Po60TK 3 ounLLeHHs, B pe3ynbTaTi SKux
[OHUWLLA, NOBWHHI BUKOHYBATUCh TiNbKW Ha MUNHNX
BMKOHYBATUCb TifbKu Ha poboymx NnoLwmnHax, He
BOAOVIMU abo r'pyHT.
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cg) Bpatu Boay 3 BigKPUTUX BOAONM B AEAKMX KpaiHax
3ab0poHeHO.

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)

AkTyanbHi BigOMOCTi NP0 KOMMOHEHTW HaBeAeHi Ha

canti: www.kaercher.de/REACH

Mpunapasa Ta 3anacHi aetani

Cnip BUKOPUCTOBYBATW NuLLe opuriHanbHe npunagas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YacTWHW, TOMY LLO cCame BOHMN
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
npucTpoto.

IHdopMaLisa Wwoao npunagaa Ta 3anacHUX YacTuH
MiCTUTbLCA Ha caWnTi www.kaercher.com.

KomMmnnekT noctaBku

KomnnekTrauisi npuctpoto 3a3HadeHa Ha ynakosui. Mig
yac poanakyBaHHSsl NPUCTPOLO NeEPEBIPUTH
KoMMnekTauito. Y pasi Hectadi npunagasa abo
YLWKOMXEHb, OTPMMAHUX Nif Yac TpaHCNOPTYBaHHS,
cnig NoBiAOMWTY NPO Lie TOProBenbHiii opraHisadii, sika
npoaana npucTpin.

Y Ui iHCTpYKUIi 3 ekcnnyaTauii onmcaHo makcumMarnbHy
KOMMnekTauito. KomnnekT noctaBku Bipi3HAETbCS
3anexHo BiA Moaeni (AVB. yNnakoBKy).

PucyHkn OMB. Ha CTOPIHL 3 306paXeHHAMM

ManioHok A

(1) TpaHcnopTHe koneco
@ Micue ans 36epiraHHsi CTPYMUHHOT Tpy6KM

@ Micue ans 36epiraHHs / napkyBasibHe NOoXeHHs
BWCOKOHaMIpHOro nictoneta

@ CTtpyMuHHa Tpybka 3 rpsisboBoto dpesoto Power
Control angs cTinkux 3abpyaHeHb, piBeHb TUCKY:
HARD (BUCOKWI)

@ CTtpymuHHa Tpybka Vario Power gnsi OCHOBHMX
3aBJaHb OYULLEHHS
Pob6ounii TUCK MOXKHa NnaBHO NiABULLYBaTU Big
SOFT (Huabkuit) oo HARD (Bucokuin). ins
peryntoBaHHs po6o40ro TUCKY cnia BianyCcTUTU
BaXinb BMCOKOHaMipHOro nictoneTa 1 NoBepHyTU
CTPYMUHHY TpY6Ky B BaxaHe NonoxeHHs.
[ns HaHeCeHHs MUINHOTO 3acoby 3HATU CTPYMUHHY
Tpy6Ky i NpauioBaTh nuLle 3 BUCOKOHAaMipHUM
nicroneTom.

() BucokoHanipHuii nictonet Power Control

@ KHonka ans Bia'eaHaHHA WnaHra BUCOKOrO TUCKY
Bif, BUCOKOHaMipHoro nicroneta

Baxirb BMCOKOHANIPHOro nictonerta

@ InavkaTop Tucky (MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

dikcaTop BMCOKOHaMipHoro nictoneTa

@ Bumukay npuctpoto «0/OFF»/«l/ON»

@ MepexeBwuin kabenb 3i LUTENCENbHOK BUMKOKO
@ [avok ans 36epiraHHs MepexeBoro LLHypa
Pyyka ans nepeHeceHHs

(5 Pydka Ans TpaHCMOPTyBaHHS, BUCYBHA

LLIBMAKOPO3HiIMHE 3'€eAHAHHA ANS NigKMHOYEHHs
LunaHra BUCOKOrO TUCKY

@ 3aBofcbka Tabnuyka
LLInaHr BUCOKOTO TUCKY

BCMOKTYBanbHWii LUMAHT AN MUIAHOTO 3acoBy 3
iNbTPOM MUIAHOTO 3acoby 1 KPULLIKOHO

@ Bak Ans MuitHoro 3acoby

@ MaTpy6oK niaBeAeHHs BoaW 3i BCTAHOBNEHNM
ciTyacTum dinbTpom

@ MydTa Ans nigseaeHHs soan

@ **Caf0BWI WNAHT 3i CTaHAAPTHOK MYdTO
— apmoBaHui
— MiHimManbHuii giameTp 1/2 atorima (13 Mm)
— MiHiManbHa goBXuHa 7,5 m

**BemokTyBanbHuii wnadr KARCHER ans nogaui
BOAM 3 BiAKPUTUX EMHOCTEWN

* onuist, ** noTpibHO foaaTkoBO

MoHTax

PucyHkun amnB. Ha cTOpiHLi 3 306paXeHHAMM.
lMNepen BBEAEHHAM B €KCnnyaTaLitio BCTAHOBUTN
He3akpinneHi YacTuHW, Lo AOAAKTLCH, Ha MPUCTPOI.

BcTaHoOBReHHA Konic
1. BakpinuTy koneca Ha NpMCTpoi Ta 3adikcyBaTy iX.
MantoHok B

MoHTax py4ok

BcTaHOBUTY pyyKy Anst TPAHCMOPTYBAHHS.
2. BcTaHoBUTU pyuKy AN NEPEHECeHHs.
MantoHok C

-

3akpuBaHHs 6aKy AnsA Muio4oro 3acoby

1. 3akpuTn 6aKk Ans MuYOro 3acoby KpULLIKOHO.
MantoHok D

BcTaHoBneHHs Mydh T aAnsa nigBegeHHsi Boan

1. MpwureuHTTM MYdTY ANSA NigBeAEHHS BOAM OO
naTpy6Ky Ans nigBeAeHHs BOAW Ha NPUCTPOI.
MantoHok E

BBeaeHHs B ekcnnyaTauito

1. TocTaBuTn NPUCTPI Ha PiBHY NMOBEPXHIO.

2. Po3moTaTtu LnaHr BUCOKOro TUCKY Ta po3nmyTatu
neTni Ta Nepekpy4eHHs (3a HasiBHOCTI).

3. TlpuegHaTy WNnaHr BUCOKOro TUCKY A0 NPUCTPOIO.
a MigHATK 3aTncKkay Ha MydTi.
b BcTaBuTK LUNAHT BUCOKOrO TUCKY Y MydTY.
¢ [puTUCHYTK 3aTnCKay Ha MydTi AOHU3Y.
MantoHok F

4. BcTaBUTU LLNAHT BUCOKOTO TUCKY Y BUCOKOHAMIPHUIA
nicToneT 4o KnauaHHs.

Bka3zieka

Cniidkysamu 3a npasusibHUM 8UPIBHIOBAHHSIM HiMnesisi.
MantoHok G

5. TepeBipnTy HagiNHiCTb 3'€AHaHb, MOTArHYBLUW 3a
LUIaHT BYCOKOTO TUCKY.

6. BcTtaBuTu WiTENncenbHy BUMKY B PO3ETKY.

Mopaya Boan
MapameTpu AN NigKNOYeHHsS 3a3HayveHi Ha 3aBOACHKIN
Tabnuuui abo B rnasi TexHi4YHi XxapakmepucmuKu.
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[oTpumyBaTuck Npunucis nignpuemcrea
BOZOMOCTaYaHHs.

YBAIA

IMowkodxeHHs1 Yepe3 3abpyOHeHy 800y
3abpydHeHHs, w0 micmambcsi y 800i, MOXYMmb
CrpU4UHUMU MOWKOOXEHHSI Hacoca i npunadosi.

[ns 3axucmy padumo ckopucmamucb 800sTHUM
pinbmpom KARCHER (crieuianbHe npunadds, Homep
Ons 3amoeneHHs1 4.730-059).

Migknio4YeHHA Ao BoaonpoBoAy

YBAlrA
He6e3neka nowkodxeHHs1 y pa3i uKOpucmaHHsi
JlamyHHUX waHz2oeux Mygm 3 ¢pyHKyiero
AquaStop 8id cmopoHHix eupobHuUKie.
TMowKoOXeHHs1 Hacoca 8UCOKO20 MUCKY.
Bukopucmosytime minbku winaHzo8i Mmygpmu 3
yHKuiero AquaStop abo 6e3 Hei' supobHuymea
Kércher, wnaHeosi my¢pmu 6e3 ¢pyHkuii AquaStop abo
rnnacmukosi wiiaH2oei Mygomu 3 ¢hyHkuiero AquaStop
CMOPOHHIX 8UPOBHUKIS.
1. BcTaHOBUTM CagoBUIA WINAHT Ha MydTy AnNs
niaBeAeHHs Boaw.
2. TlpviegHaTy CagoBWMiA LWNAHT [0 BOAOMPOBOAY.
3. TIoBHICTIO BiOKPUTW BOAOMNPOBIAHWI KpaH.
ManioHok H
NMonaBaHHA BoAuM 3 BiAKPUTUX pe3epByapiB
Liev anapaTt BUCOKOro TUCKY NiaxoauTb Ans
BCMOKTYBaHHSI NOBEPXHEBOI BOAM 3a AONOMOro
BCMOKTYBanbHoro wnaHra KARCHER, Hanpuknag,s
6040K ANs AoLLOBOI Boan abo cTaBkiB (MakcMmansHy
BWCOTY BCMOKTYBaHHS ANB. TexHIiYHI

Xapakmepucmuku).
1. BipkpyTnTy MydTy Ha natpy6bky Ans nigBeaeHHs
BOAM.

2. 3anoBHUTM BCMOKTYBarbHWI LWINAHT BOAOH).

3. TpUrBUHTUTY BCMOKTYBanbHWI LWNaHr Ao naTpybka
ONA NigBeAeHHs BOAW Ha NPUCTPOI | NOMICTUTU B
oxeperno Boau (Hanpvknag, B 604Ky Anst AOLOBOT
BOAM).

YBAIA

He6e3neka nowkodxeHHs1 y pa3i cyxoz2o xody
Hacoca eucoko20 mucky!

MamepianbHi 36umku

SKwo npucmpiti He cMeoprE MUCK MPomsicom 2 xe,
B8UMKHYmMuU ripucmpitl i 0ompumye8amuch 8Kka3ieoK y
[Honomoza e pa3si HecripagHocmedi.

YBATA

He6e3neka nowkodxeHHs1 y pa3i HenpaeusibHO20
supieHIo8aHHsS npucmpoto!

lMowKoOXeHHs1 Hacoca 8UCOKO20 MUCKY
Ekcnnyamytime npucmpili 8UKIIOYHO y
8epmuKasnibHOMY MOSIOXKEHHI.

Cucrtema Power Control
IMig yac po6oTw 3i cTpyMUHHOK TpybKoto Power Control
iHOMKaTOp TUCKY Ha BMCOKOHaNipHOMy nictoneTi
nokasye NOTOYHWI 3afaHnii piBEHb TUCKY.
Bkasieka
Yymnueicmb Mmamepianie Moxe cusbHO 8i0pi3HAMuUCS
3arnexHo 8id mepmiHy exkcrinyamauii ma cmay. Tomy
pekomeHOauii He € 0608'I3K08UMU.

Bkasieka
1i0 yac pobomu 3 oyuwysayem no8epxHi ma iHWUM
npunaddam iHOUKauisi mucKy HeiHghbopmamueHa.

IHgukauis |PiBeHb PekomeHAOBaHO,HaNpUKn
TUCKY an,

HARD Kam'siHUx Tepac 3 GpykiBku
(BUCOKWMW) |abo 3 6eTOHHUM NOKPUTTAM,
acanbTy, MeTanesmx
NOBEPXOHb, Caf0BUX
iHCTPYMEHTIB (Tayku,
nionaTtu ToLo)

MEDIUM aBToMObGins/moTouumkna,
(CEPE[HIN) [uernsHnx noBepxoHs,
OLUTYKaTypPEHUX CTiH,
nnacTukoBmx mebnis

1 SOFT ; nepeB'siHAX NOBEPXOHb,
Ht (HWU3bKWMW) |Benocunena, noBepXxoHb 3
nickoBuKy, MebniB 3 poTaHra

SOFT

Ekcnnyartauis nia BACOKUM TUCKOM

YBATrA

TMowkodxeHHs1 NoghapbosaHux abo yymnaueux

noeepxoHb

lNosepxHi nowkodxyromscs y pa3i 3aHadmo masol

sidcmaHi do 06'ekma abo y pasi subopy HegionoesioHol

cmpyMUHHOI mpy6ku.

[1i0 4ac oquweHHs1 noghapbosaHuUX MOBEPXOHb

dompumysamucsi gidcmaHri He meHwe 30 cm.

He oyuwysamu asmomobinbHi wuHu, noghapbosaHi

abo 4ymiuei No8epxHi 3 BUKOPUCMAaHHAM 2psi3b080T

ppesu.

1. BcTaButn CTPyMUHHY TpyOKY B BUCOKOHANIpPHUIA

nictonet i 3adpikcyBaTn i, noBepHyBLUK Ha 90°.

MantoHok |

YBiMKHYTU NpucTpint («I/ON»).

Po36nokyBaTu Baxinb BUCOKOHaMIpHOro nicroneta.

HaTucHy T Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nicronera.

MpucTpiii BMUKaeTbCs.

5. ToBepTaTtyt CTPyMUHHY Tpy6Ky Vario Power
cuctemu Power Control, noku Ha iHAnKaTopi TUCKY
He BifobpasuTbcst HEOOXiAHWI PiBEHb TUCKY.

Rl el

Ekcnnyartauis 3 MUiiHUM 3aco6om

/A HEBE3IEKA

HedompumaHHsi nacnopma 6e3neku

CepliosHa wkoda 300p08'to Yepe3 HernpasusibHe

8UKOPUCMaHHS MUliH020 3acoby.

Hompumysamucs nacrnopmy 6e3neku 8upobHuKa

MuliHO20 3acoby, 30kpema 8Ka3igok uj000 3acobie

iHOusiOyanbHo20 3axucmy.

Bkasieka

MutiHul 3acié moxe dodagamuchb MinbKU 3@ HU3bKO20

mucky.

Bkasieka

Mutini 3acob6u KARCHER zapaHmytoms 6e3nepebitiHy

pobomy. PekoMeHOyeMO ompumMamu KOHCYnbmaujito

abo 3amMo8umu Haw Kamaioe 4u iHghopmauitiHi

Mamepianu npo Hawi MuliHi 3acobu.

1. 3anuTn po3unH MuiiHoro 3acoby B 6ak Anst MUItHOTO
3acoby. Mpu ubomy goTpumyBaTucs iHcopmaLio
Npo A03YBaHHS Ha yNnakoBLi MUIOYOTO 3acoby.
MantoHok J

2. 3akpuTy 6aK 4N MUIOYOTro 3acoby KPULLIKOHO.
MantoHok D
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3. BcraBuTun 6ak Anst MuitHoro 3acoby B NpucTpiii 4o
dikcadii.

4. Bip'eaHaTn cTpymeHeBy Tpy6Ky Bif
BMCOKOHaMIpHOro nictonieta v npawuoBaTh Tifbku 3
BMCOKOHarMipHUM MiCTONeToM.

PekoMeHA0BaHWUIA MeTOA YULLEHHSA

1. Owaanueo po3nuIUTU MURHWUIA 3acib Ha cyxy
NOBEPXHIO 1 3anuLLNTK Ha AeAKUIA Yac (He
BUTUpATH).

2. Po3uvHeHuit 6pyn 3MUTH CTpyMeHeM BOAM Nif,
BWUCOKUM TUCKOM.

MNicna po6oTn 3 MUItHUM 3acobom

1. TpoMUTK NPUCTPIl YNCTOI BOAOKD MPOTSroM
npun6n. 30 cekyHA.

MepepuBaHHsA po6oTun

1. BignycTuTi Baxinb BUCOKOHaNipHOro nicronera.
AKLLOo BaXinb BiANycKaeTbCs, NPUCTPIN
BUMMKaETbCS. BUCokuin TUCK B cucTemi
36epiraeTbes.

2. 3adikcyBaTu Baxinb BUCOKOHaMIpHOro nictonera.
MantoHok K

3. BcTaHOBWUTU BUCOKOHANIpPHWIA NICTONET i CTPYMUHHY
TPY6Ky B NapkyBanbHe NONOXKEHHS.

4. Tlip vac nepepB y po6oTi NoHagd 5 XBUMUH NPUCTPI
cnig Bumukatn «0/OFF».

3aBeplLueHHsA po6oTu

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 00010, W0 8uxodumb
nid eucokum muckom!

Tpasmu

Bid'edHysamu wnaHe 8UCOKO20 MUCKY 8i0
8UCOKOHanNipHO20 ricmosnema abo rMpucmpor MinbKu
modi, Konu 8 cucmemi 8idcymHili muck.

1. BignyctnTi Baxinb BUCOKOHaNipHOro nicronera.
2. 3akpuT BOAOMPOBIAHWUIA KpaH.

3. HartuckaTtu Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nictoneta
npotsarom 30 cekyHA.

TwCK, Lo 3anMULLIMBCSI B CUCTEMI, CKUAAETHCS.
Bignyctutu Baxinb BUCOKOHANIPHOro nictonera.
3adpikcyBaTy Baxinb BUCOKOHAMiIPHOro nicroneTa.
BumkHyTV npurcTpii «0/OFF».

Big'eaHaTv NpuUCTpIlA Bid CMCTEMU BOAOMOCTaYaHHS.
BuTSrHyT™ LITencensHy BUMKY 3 pO3eTKU.

TpaHcnopTyBaHHA
AN OBEPEX>XHO

He6e3neka mpaemyeaHHs1 i NTOWKOOKEHHS Yepes
eaay npucmpoto!

Tpasmu i MOWKOOXEHHS.

[1i0 yac 36epieaHHss ma mpaHCrnopmyeaHHs1
8paxosysamu eazy rpucmpoio.

ONo O~

lMepeHeceHHA NpUCTPOLO
1. TligHSTVX NPUCTPIN 3a PYYKy | NepeHecTw.

Bonou4iHHA npucTpoto
1. BuWTArHYTM pyyKy Ans TpaHCNOPTYBaHHA 4O
KMnavuaHHS.
2. TArHyTV NpUCTPIA 3a pyyKy ANS TPAHCNOPTYBaHHS.

TpaHcnopTyBaHHS NPUCTPOIO B
TpaHcnopTHOMYy 3acobi
1. CnopoxHuTy 6ak Ans MuitHoro 3acoby.
3adikcyBaTn npucTpii, Wwob 3anobirtu roro
3CYHEHHI0 " nepekngaHHKo.

&N OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs i MOWKOOAXKeHHs Yepe3
eaay npucmpoto!

Tpasmu i MOWKOOXKEHHSI.

[1id yac 36epieaHHsi ma mpaHcrnopmyeaHHs
spaxosysamu eazy rpucmporo.

36epiraHHsA NnpucTpoto

[MocTaBnTW NPUCTPI Ha PiBHI NOBEPXHI.

2. Big'eaHat cTpymMuHHY TPy6GKY Big BUCOKOHaNipHOro
nicronerta.

3. HaTtucHyTM KHONKY BiAnyCcKy LUNaHra BUCOKOro TUCKY
i Bio'eAHaATW LWNaHT BUCOKOTO TUCKY Bif
BMCOKOHanMIpHOro nicroneTa.

4. Big'egHatu WNaHr BUCOKOrO TUCKY Bi NPUCTPOIO.

5. YKnacTu wnaHr BUCOKOro TUCKY Ha NPUCTPOI.

6. Yknactu mepexeBuit kabenb Ta iHWi Npunagas Ha
NPUCTPOI.

[oTpumMyBaTuCA AoAaTKOBUX BKa3iBOK Nepes TpuBanim

36epiraHHam, aue. [oensid i mexHiyHe

obcnyeosysaHHs.

-

3axucT Big Mopo3y

YBATrA

Heb6e3neka nowkodxeHHs1 nid 4ac mopo3y!
MamepiansHi 36umku

lMosHicmio 3nutime 80dy 3 npunady ma npunadosi.
3aex0u 3axuwalime npucmpili ma npunados eid
MOopoa3y.

1. 3aBepwuTn poboTy, AvB. 3asepweHHs pobomu.
3anuLnNTy LWTEeNcenbHy BUIKY B PO3eTL.
YBIMKHYTU NPUCTPIN.

Mouekatu He GinbLue 1 XBUNWHU, NOKN HE
NPUNUHUTL BUCTYNaTU BOAA.

BuMKHYTU npucTpin.

3nuTun Boay 3 Npunagas.

BuTsirHyTv WwrencenbHy BUMKY 3 PO3ETKY.
36epiraTtv NpUCTpili | Npunagas y 3axvilieHomy Big,
MOPO3Y NPUMILLEHHI.

[ornap i TexHiYHe 06CNyroByBaHHA

/A HEBE3IEKA

Heb6e3neyHo dns xumms!

CmepmerbHi mpasmu 8HaciOOK ypaxKeHHs
e/1eKmpUYHUM CMPYMOM y pasi MopKaHHs
CMPYMOrpPOBIOHUX YaCMUH.

He mopkatimecb cmpymMornpogiOHUX YacmuH.
Bumukatime npucmpidl.

Bumsieytime wmenicenbHy 8usnKy 3 po3emku.
MpucTpii He NnoTpebye TexHiYHOro o6CnyroByBaHHs.
MpucTpiii He NnoTpebye perynsipHOro TeXHIYHOro
ob6cnyroByBaHHS.

@ N

No ok~

OuwmLleHHs ciTyacToro dinbTpa B naTpyoky
Ans nigBeAeHHA BoAU

YBArA

Heb6e3neka nowkodxeHHs Yepe3 aidcymHicmb a6o
nowkodxeHHs1 cimyacmozo ¢inbmpa!
lNowkKoOxeHHs Hacoca 8UCOKO20 MUCKY

He ekcnnyamytime npucmpiti 6e3 cimyacmozo
inbmpa.

He yucmimb cimyacmuli ¢oinemp meepoumu
2ocmpumu npedmemamu.

AKLo NoTpiBHO, OYMCTUTK ciTYacTUii inbTp B
naTpy6Ky Ans niABedeHHs BoaW.
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1. BiakpyTTn MydTy Ha naTpy6bky Ansi niaBEeAEHHS
BOAM.

2. BuTArtv cityactui dinbTp.
MantoHok L

3. TMpomuTu citTyacTmi inbTp Mig NPOTOYHOK BOAOHD.

4. BcraBuTy citTyacTuii inbTp B natpybok ans
niaBefeHHs Boau.

OumileHHs ¢hinbTpy MUOYOro 3acoby
OuuianTte inbTp MUMHOrO 3acoby nepes TpuBanum
36epiraHHAM.

1. 3HATM DiNbTp MUIAHOTO 3acoBy 3i BCMOKTYBarnbHOIro
LnaHra ans MuiHoro 3acoby.

2. TpomuTK dinbTp MMUHOrO 3acoby Nnia NPOTOYHO
BOZOI0.
ManioHok M

onomora B pa3si HecnpaBHOCTeWN

HecnpaBHOCTi 4acTo MatoTb MPOCTY NPUYUHY, AKY
MOXHAa YCYHYTU CaMOCTIHO 3a JOMOMOrOI0 iHCTPYKLIN,
HaBeAeHUX HWxk4Ye. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi
HeHa3BaHWX HecrpaBHOCTEN Crif 3BepTaTucs 4o
aBTOPU3OBAHOI CEePBICHOT CNyXou.

A HEBE3IEKA

He6e3ney4Ho dna xumms!
CmepmenbHi mpasmu 8HacniOOK ypaxeHHs!
e/IeKmpUYHUM CMPYMOM y pa3i MOPKaHHS
CMPYMOPOBIOHUX YacmuH.
He mopkatlimecb cmpyMornposiOHUX YacmuH.
Bumukatime npucmpidi.
Bumsizylime wmencenbHy 8urKy 3 po3emku.
MpucTpint He npautoe
1. HaTucHyTu Baxinb BUCOKOHANIpPHOro nicronera.
MpucTpiit BMUKaeTbCS.
2. TlepesBipuTy BIANOBIAHICTb HAaNPyry, 3a3HadYeHoi Ha
3aBOACHKIN Tabnunyui, Hanpys3i gxepena XUBMEHHS.
3. lNepeBipuTn MepexeBuii kabenb Ha NOLLKOOXKEHHS.
Y npucTpoi He CTBOPHOETLCS TUCK
3aHaaTo cnabka nogada BOAM.
1. TloBHiCTIO BiAKPMTM BOAOMNPOBIAHWIA KpaH.
2. TepeBiputi Nogavy Boau Ha AOCTaTHil obesr.
3. TllepeBipnTy HanawTyBaHHA CTPYMUHHOI TPyOKu.
4. TepeBipuTh, W06 MakcManbHa BUCOTa
BCMOKTYBaHHS1 He 6yna nepesuiieHa.
Cityactun dinbTp B Nnatpy6bKy niaBeaeHHs Boaun
3abpyaHeHui.
1. BuTartu cityacTuii pinbTp 3 natpybka nigBeaeHHs
BOAW Nrockorybuamm.
2. TlpomuTu ciT4acTuin inbTp Mig NPOTOYHO BOAOIO.
ManioHok L
Y NpUCTPOI MICTUTbCA NOBITPS.
1. Bupanutu noBiTps 3 NpUCTpoto:
a YBiMKHYTM npucTpili 6e3 nigkntoyeHol
CTPYMUHHOI TPYOKM He Binblue HiX Ha 2 XBUINUHW.
b HaTucHyTn BUCOKOHaNipHWIM NicToneT i noyekaTu,
MoK Ha nictToneTi He NoYHe BUCTynaTu Boaa 6e3
6ynbbaliok noBiTps.
c [MpuepgHat CTpyMUHHY TpYOKy.
Benuki nepenaau Tucky
1. O4MCTUTM CONIIO BUCOKOTO TUCKY:
a Bwpanutn 3abpyaHeHHS 3 0TBOPY CoMnna rosikoio.
b TMpomuTK CONNO BUCOKOro TUCKY BOAOIO cnepeay.
2. TMepesipnTn 0b6car Boaw, LLO NOJAETLCS.
MpucTpin HerepmeTUYHUN
1. Hes3HayHa HerepmMeTu4HiCTb NPUCTPOID
obymoBneHa TexHiYHMMK ocobnmnsocTamMu. Y pasi
CUIIbHOI HErepMeTUYHOCTI 3BePHYTUCH [0
aBTOPM30BaHOI CepBiCHOT CNyx6u.

MwuiHUA 3aci6 He BCMOKTYETbCS

Ha BucokoHanipHoOMy nictoneTi BcTaHOBNeHa

CTPyMMHHa Tpy6Ka.

1. 3HATW CTPYMUHHY TPYOKy i NnpautoBaTh nuLle 3
BMCOKOHaMipHUM NiCTONETOM.

LWnaHr 4ns MuiiHoro 3acoby 3irHyTuin, 3acMideHuin abo

nporTikae.

1. MpoknacTu wnaHr gns MuiiHoro 3acoby 6e3
neperuHiB, o4ncTUTN abo 3amiHUTH.

®inbTp ANA MUIHOrO 3acoby 3acMideHN.

1. Ounctutun PiNbTP MUIHOrO 3acoby, AnB.
OuuweHHs ¢hinbmpy mMur4oeo 3acoby.

Y KOXHII KpaiHi AitloTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBw,
BCTaHOBIEHi YNOBHOBAXXEHOIO OpraHisatlieto 36yTy
HaLoi npoayKuii B Wi kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTi
NPUCTPOLO NPOTArOM rapaHTiiHOro CTPOKY MW yCyBaeMo
6€e3KOLUTOBHO, AKLLO NPUYMHA HECNIPABHOCTI Nonsrae B
nedekrax matepianis abo Bupo6HU4omy Gpaky. Y pasi
BUHWUKHEHHS NPETEH3i NPOTArOM rapaHTiiHOro CTPOKY
NpoXaHHsa 3BepTaTucs, Matoum npu cobi Yek npo
MOKynKy, 4O TOpProBenbHOI opraHisadii, Wo npogana
npoAayKT, abo A0 HaNBNUXYOi YNOBHOBaXeHOI Cryxom
cepBiCHOro o6CcnyroByBaHHS.

(Agpecu aMB. Ha 3BOPOTI)

[opaTkoBy iHdbOpMaLlito MPO rapaHTito (3a HassBHOCTI)
MOXHa 3HalTK B 06nacTi cepBiCHOro 06cnyroByBaHHs
MmicueBoro Be6cawnTy Karcher y posgini
«3aBaHTaXeHHs».

Heknapauis npo BignoBigHIiCTb
cTtaHpgaptam €C

Lium Mu nosigomnsemo, Lo HUx4e 3a3HaveHa MallnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLii Ta KOHCTPYKTUBHOMO
BMKOHaHHS1, @ TakoX Y BUMYLLEHO| y NnpoAaax moaeni,
BiANOBiAae cnewjianbHUM OCHOBHUM BUMOram LLIOA0
6e3neku Ta 3ax1CTy 340POB'S NPeACTaBNEHNX HKYe
avpekTv €C. Y pasi BHECEHHS HEeY3rOMKEHUX i3 Hamu
3MiH 4O MaLUMHW LA 3asiBa BTPAYa€ CBOK YMHHICTb.
Bunpi6: Muioumnii anapat BUCOKOTO TUCKY

Twn: 1.676-xxx

BianoBigHi aupektneun €C
2000/14/€C
2014/30/€C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTH
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHMi MeTOA OLIHKM BiANoBiAHOCTI
2000/14/€C: JopaTok V

PiBeHb 3ByKOBOI NoTyxHocTi, AB(A)

Bumipsanui: 87

[apaHToBaHuMi: 90

Ocobu, Lo HKYe nignucanucs, OiloTb Bid iMeHi Ta 3a
[OBIPEHICTIO KEPIBHULITBA.
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Ocoba, BignosiganbHa 3a BeAeHHsi AOKyMeHTaLlii:
L. Painsep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHpeH, 01.04.2020

TexHiYHi XapaKTepUcTUKu

EnekTpuyHe nigknio4yeHHs

Hanpyra \Y 220-240
dasa ~ 1
YacroTa Hz 50-60
CnoxuvBaHHs1 CTpyMy A 6
CTyniHb 3axucTy IPX5
Knac saxucrty = 1]
3anobixHUK Mepexi (iHepuiiHuin) A 10
MaTpy6ok ANA NiAKNOYEeHHA BogonocTavyaHHs
Tuck Ha Bxopi (makc.) MPa 1,2
TemnepaTypa Ha Bxofi (Makc.) °C 40
BuTtpata Ha Bxogi (MiH.) I/min 8
BucoTa BCMOKTyBaHHS (Makc.) m 0,5

Po6oui xapakTepucTUK1 NpUCTPOIO

Po6ounii Tuck MPa 8
Makc. gonyctummuim Tuck MPa 12
O6'em nogavi, Boga I/min 5,5
O6'em nogadi, Makc. I/min 6,3
O6'em nogadi, MUIAHUI 3acib I/min 0,3
Cwna Bigaadi BucokoHanipHoro N 12
nictoneta

Po3mipu Ta Bara

Tunosa po6oya Bara kg 54
LosxuHa mm 297
LWvpuHa mm 280
Bucota mm 677
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79
3HaueHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s? <2,5
Moxmbka K m/s2 0,6
PiBeHb 3BykOBOro TUCKY Lpa dB(A) 74
Moxubka Kpa dB(A) 2
PiBeHb 3BYKOBOT MOTY>XHOCTI dB(A) 90

Lwa + noxubka Kya

36epiraeTbCcs NpaBO HAa BHECEHHS TEXHIYHMUX 3MiH.

Ma3myHblI
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144
KyTim xaHe TeXHUKanbIK KbI3MET KOPCETY ........... 144
Akaynap Ke3iHAETT KOMEK ........ccccecvverveeiueeneennnnn 144
KEMIMAIK . .oee et ereeeee e 145
EO crangapTTapblHa CalikecTiri Typanbl
aeknapauns 145
TexHukanblk MaFnymatrap. ... 145

KARCHER Y#u x9He 6akwa
KOCbIMLUAChbI
KARCHER Y11 xoHe 6akLwia KochbiMLIAckIHAA:
e MoHTaxgay xaHe naviaanaHyra 6epy Typansl
aknapar
o KonpaHy cananapbl Typansl aknapat
e KeHecTep meH amangap
e Tonblk akaynblkTapabl isgeymeH FAQ
e KARCHER KblaMeT kepceTy opTanblfbliHa KOCbiy
KocbIMLaHbl MblHa XepAeH Xykreyre 6onaabi:

GET ITON
" Google Play

# Download on the

¢ App Store

Caypa 6enrici

e Google Play™ xaHe Android™ Google Inc.
KOMMaHWSCbIHBIH Mapkanapbl HeMece TipkenreH
caypna 6enrinepi 6onbin Tabblnagbl.

. Apple® xaHe App Store® 6yn Apple Inc.
KOMMaHWSCbIHBIH Mapkanapbl HeMece TipKenreH
caypa 6enrinepi 6onbin Tabblnagbl.

Xannbl Hyckaynap

KypbInfbiHbl anfawl peT kongaH6ac 6ypbiH, OCbl
nanganaHy XeHiHAeri TYNMHycKa HyckaynblK neH
GepinreH kayincisgik xxeHiHaeri Hyckaynapabl OKbin
WbIFbIHBI3. Onapfa cai apekeT eTiHi3.

Eki kiTanwaHbl Aa api kapan nanganaHy Hemece Keneci
VeCi YLWiH cakTan KomblHbI3.
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KopraH biC Kypan-)KaGp,bugTapbl
&N ABAUJIAHBI3
KopraHbic Kypan-xa6dbiKkmapbiHbIH 601maybl
HeMece e32epminyi candapbiHaH xapakam any
Kayni!
KopraHbic Kypan-xabdbikmapel ci3diH KayincisdieiHisee
apHarFaH.
Kayincisdik KypblnFblnapbiH aliHanbin emrneHi3, anbin
macmamaHbi3 Hemece eWipMeHi3.

AXblpaTKbIL

AXbIpaTKbILL KyPbINFbIHBIH KE3OEeNCOoK KOChINyblHa
kepepri 6onagbl.

Xorapsbl TereypiHai nuctonetTiH oukcaTopbl
dukcaTop orapbl TereypiHai NMCTONETTiH TeTiriH
OyFaTTangbl )XaHe KypblFblHbIH KE34EeNCoK icke
KocbInyblHa keaepri 6bonazabl.

ABTOoMaTThI TypAe owy (PYHKUUACHI
>Korapbl TereypiHai nMCTONeTTiH TeTiri xibepinreH
Ke3/1e COPFbIHbIH MHEBMAaTUKambIK aXblpaTKblLLbl OLUe/
XKOHe XOFapbl TereypiHai afblC TOKTanabl. TeTikTi
BackaH Ke3ae copfbl kaTagaH Kocbinaapl.

KypbinFblaarbl 6enrinep

2T YKorapbl TereypiHai arbICTbl afamaapra,
N\ wal JKaHyaprapfa, )XyMbIC iCTen TypFaH
ekt conseen | QTIEKTPIIK KYPBINFbIFA XKoHE KyPbIFbIHbIH,
e3iHe GafbITTayFa ThifibiM carnbiHagbl.

KypbInfFbiHbl asi3faH KopFaHbI3.

KypbInfFbiHbI KOFaMAblK aybl3 Cy XeTKi3y
@ XeniciHe Tikenen KocyFa TbilibIM canbliHaabl.

ByibiMabl MaKcaTbiHa CoMKec
KongaHy

>Kyyra apHarnfaH annapatTbl TeK yii lapyalbifbifbiHa
apHarnfaH KbicbiMZa faHa nanganasbis.
KplcbIMMEH Xyy annapatbl MallvMHanapasl,
TacbiMangay KypanaapbiH, KypblibiMaapabl,
Kypangapgbl, kacbeTrepai, Teppacanapgbl, 6an-6akwa

*abablKTapblH KbICbIMAbI aFbIHHbIH KEMETiMeH
Tasanayfa apHanfaH.

KopwaraH opTaHbl KOpray

&y Opaybill MaTepuangapblH yTunusaumsinayra
Q.@ 6onagbl. OpaybiwTapabl KopluaraH opTara
Kayincia Typae ytunusauusinaHpi3.
OneKTpnik XaHe anekTpoHAbIK OybIMaapabIH
KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece
— YTVNV3AUMANAY HOTUXECIHAE aOaM
[eHcaynbIfblHa XOHe KopLuaraH opTara kayin
TOHAipYi bIKTUMan, KyHabl KaTa eHaenveni
maTepuanaap xoHe 6atapesinap, akkymynstoprap
Hemece Mal cusKTbl BenLuekTep xwi kesgecegi.
Ananga, atanmblw 6enwekTep GynbiMabl TUICIHLLE
navpanany yLiH kaxet 6onagbl. Ocbl TaH6aMeH
6enrineHreH Kypbinfbinapabl Y KOkbICTapbiMeH Bipre
Tactayfa 6onmangpl.
cg) TasapTy kesiHAe KypamblHaa Manbl 6ap aknacynap
TYbIHOANTBIH XYMbICTapAbl (Mbicansl,
KO3FanTKblLLTapblH, TYNTEPIH Xyy) Maisbl anblpfbiLlbl
6ap xyy anaHaapblHAa faHa Xyprisyre pykcat 6epineai.
cg) XKyFbllw KypanaapMeH XymbicTapabl kapisre
GypbinaTblH repMeTUKanbIK XKyMbIC anaHaapbiHaa

FaHa xyprisyre pykcat 6epinegi. XKyfbiL Kypangapab!

Cy KoliManapblHa HEMECe Xepre TOKMNeH|3.

cg) Kelbip enaepae koramablk Cy kKoviManapblHaH cy
anyra TbibIM canbiHagbl.

Kypamparbl 3aTTap 6oMbiHwa Hyckaynap (REACH)

ByMbIMHbIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarnbl COHFbI

ManimeTTepAi MblHa MekeHxxal bonbliHwa Tabyra

6onaabl: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak xaHe Kocankbl
benwekTep

Tek TynHyckanbl Kepek-xapak Hemece Kocarskbl
GenwekTepai nanganaHbiHbi3, ce6ebi on KypanabiH
Kayinci3 xaHe anaTcbl3 XyMbIC iCTeyiHe keningik
6onagapl.

Kepek-xapakrap MeH Kocarkbl 6entiekrep Typasbl
aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHaa
KOIMKeTiMA,.

KeTKisinim xXunHarbl

BybIMHbIH, XeTKi3iNiM XuHafbl opaybILUITbIH YCTIHAE
KepceTinreH. byiibiMabl opaybllUTaH LWbiFapFaHaa
XUHAKTbIH TONbIKTbIFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3. Kepek-
XapakTap xeTicnereH Hemece Tacbimangay kesiHge
3aKkplMAap TUreH xarganaa, gunepidisre
xabapnacblHbI3.

KypbInfbiHbIH cunaTramachl

Ocbl HyckaynblKTa Makcumarngpel KoMnnekraumsaars
KypbInFbl cunaTTanfaH. Ynrire kapam xeTkisinim
KOMMMeKTaumscbiHaa aibipMallbinblikTap 6onaasl
(KantamaHbl kapaHbI3).

CypeTTepgi cypeTTepi 6ap 6eTTeH KapaHbI3

CypeT A

@ KenikTiH AeHreneri
@ ArbiHabl KyBbipnapasl caktay
(3) KoFapbl KbICbIMAEI MCTONETTI CaKTay/TypaK OpHbI

@ TypakTbl Kipai keTipyre apHanfaH Power Control
afblHAbl KyOblpnapfa apHanfaH Gypikkiw TyTiri,
KblcbiM AeHreni: KATThbI

@ >Kannbl Tazanay >xymbiCTapblHa apHanfaH Vario
Power wymeri
XKymbic KbicbIMbIH « XK¥MCAK» kyingeH «KATTbl»
Kyvire 6asty ketepyre 6onagpl. XXymbIC KbICbIMbIH
e3repTy YLiH XOfFapbl KbICbIMAbl MUCTONETTIH
TeTiriH XibepiHi3 xeHe LIYMeKTi kanaraH Kyure
GypaHpI3.
KyFbilw Kypangbl naviaanaHy YLWiH afbiHab
KyObipabl GenuekTen, Tek kaHa Xofapbl TereypiHai
NUCTONETTi NanganaHbiHbI3.

@ Power Control ofapbl KbiCbiMAbI NUCTONETI

@ YKorapbl KbiCbiMAb! LUM@HTiHI XOFapbl KbICbIMAbI
NUCTONETTEH axblpaTy TYWMeCI

YKofapbl KbiCbIMAbI NMUCTONET TYTKAChI

@ Keicbim kepceTkiwwi (MIX / 1-)K¥YMCAK / 2-
OPTALLA / 3-KATThI)

YKorapbl KbiCbiMAbI MMCTONETTIH hnKcaTopbl
@ «0/OFF»/«I/ON» axblpaTKblLLbl

(12 Xenini icTikiweci 6ap xXeninik GainaHLICTLIPFbILL
kabenb
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() KyaT celMbIH cakTayFa apHarFaH inmek
XKbImKbITYFa apHanFaH can
(9 Tacbimanaayra apHanfaH car, Cyblpmarb

YKorapfbl KbicbiMIb! KyGbIpLIEKKE apHanfaH Te3
)arnfaHaTblH KOCbIbIC

(i7) 3aywiT TakTalwacs!

YXorapbl TereypiHai KyobipLiek

JKyFblLL 3aTka apHarnFfaH Cya3rici xxaHe Kaknarbl 6ap
XKYFbILL 3aTka @apHarnfaH COpPFblLL LWNaHr

XKyFbllL 3aTKa apHarnfaH biabIC

@1) Cy xeTkiayre apHarFaH KipikTipinreH eneri Gap
XarnfarblL

@ Cy XeTkidyre apHarnfaH xanfarblll MydTachl

@ **Kapanavbim KocbinatbiH 6akwa KybbipLueri
— TanuwblKneH KyLenTinreH
— MuHumangbl gnameTpi Y2 aronm (13 Mm)
— ¥3blHAbIFbI 7,5 M KEM emec

**AWbIK biAbICTapAaH cy xibepyre apHanfaH
KARCHER copy ky6bipLueri

* KocbIMLIA, ** KocbIMLIA Tanan eTineai

CypeTTepai rpacdmkanblk 6eTTeH KapaHbI3.
ManpanaHyra eHrizep anabiHaa GekiTinmereH
GeniwekTepai MOHTaXaaHbI3.

[eHrenekrepai MOHTaxaay
1. [eHrenekTepai KypbinfbiFa GeKiTiHi3.
Cypet B

TyTKaHbl MOHTaXAaHbI3
1. Tacbimanpay TyTkacblH BekiTiHi3.
TyTKaHbl GeKiTiHi3.
Cypet C

Xy¥bIwW 3aT biAbICHIH XabblHbI3
1. Xyrblw Kypanfa apHanfaH 6akTbl KaknakneH
*abblHbI3.
Cypet D

Cy XeTKi3yre apHarfaH Xanfafblll My TaHbl
MOHTaxaay
1. Cy xeTKi3yre apHanfaH xanfafbill MydTaHbl Cy
XeTKizyre apHanfaH xanrafrblluka OypaHbI3.
CypeT E

ManpanaHyra 6epy

1. KypbInfblHbI TETIC Xa3blKTbIKka OPHaTbIHbI3.

2. Korapbl TereypiHai KyObIpLIEKTi TOnbIK LeLwin,
inmekTep MeH GypbinbicTapabl 6ocaTbiHbI3.

3. Korapbl TereypiHai KyObIpLIeKTi KypblnFbiFa
XKarnfaHpl3.
a MydTagarbl KbICKbILITLI KOTEPIHI3.
b >Korapbl TereypiHai kybbipLuekTi MydTara

canblHbI3.

¢ MydTaaafbl KbICKbILUTEI TOMEHTe 6acbiHbI3.
CypeT F

4. Xorapbl TereypiHai KyObIpLLEKTi )XoFapbl TereypiHai
nucToneTke on ecTineTiHaen AblbGbicNeH capT eTin
xabblnFaHwa cana 6epiHis.

Hyckay
BypaHdanbl mymikmiH OypbIC Karnbinma mypybiH
b6aKblnaHbi3.
Cypet G
5. Yorapbl TereypiHai kyObipLuekTi TapTbin, GekiHiCTiH,
CeHIMAINIriH TekcepiHi3.
6. Keni icTiKWweciHiH awacblH po3eTkara canblHpi3.

Cy 6epy
KocbinaTblH xxykTemeHi Prvpmansik TakTanwagaH
Hemece GeniMHeH kapaHbl3 TexHuKarbIK
Mmarnymammap.
CyMeH kamTamMachbI3 eTy KaCiMOpHbIHbIH, HyCkaynapbiH
CaKTaHbI3.

HA3AP AY[APbIHbI

JlacmaHraH cyObiH KenmipemiH 3ananbi

CyOarbl nacmaHynap copfbiHbIH XHE OHbIH
XKab0bIKkmapbIHbIH 3aKkbiMOaHybIHa arbin Keneoi.
KARCHER kopray ywit KARCHER cy cyaaicit
natidanaHy ycbiHblnaob! (apHalibl xab0blK, marncblpbIC
6epy Hemipi 4.730-059).

Cy KyOblIpbiHa Kocblny

HA3AP AY[JAPbIHbI

Ywinwi mapan xxemkizywinepiHeH 6osraH

AquaStop pyHKYUsICbI apKbinbl enuieyoeH

JKacanFraH waHe MmygpmanapbiH nalidanaHy

Ke3iHOe2i 3aKkbIMOaHy Kayni

JKorapbl KbICbIMObI COPFbIFa 3aKbIM KesImipy.

Kércher komnaHuscbiHbIH AquaStop gyHKyusicbl 6ap/

JKOK wiiaHe mygpmanapbiH, AqQuaStop ¢hyHKUUSICbI XKOK

winaHe mycgmanapblH Hemece ywiHwi maparn

KemkizywinepiHiH AquaStop ¢yHkyusicl 6ap

nnacmukarnblK wnaHe MyghmanapbiH faHa

natidanaHbiHbI3.

1. Bakwa KyOblpLieriH cy XeTkidyre apHanfaH
KanFarblWTbIH MydTacbiHa OPHATbLIHBI3.

2. Bakuwa Ky6blpLueriH cy KybbipblHa KOCbIHbI3.

3. Cy KyObIpbIHbIH, LYMEriH TOMbIKTa alblHbI3.
CypeT H

AuwbIK bIALICTapAaH cyabl anaaHbI3

Byn »ofapbl KbicbiMabl Xyfbilw KARCHER copy
KyOblpLuerimeH 6eTki cyabl copyFa xapamabl,
Mbicarnbl, )aHbbIp CyblHa apHanfaH GeLukeaeH
(afbl3yablH Makcumangbl GuiKkTiriH - TexHuKasnblk
MaFymammap KapaHbi3).

1. Cy KocbinbIMbIHAAFbI MydbTaHbl Bypan anbiHbI3.

2. Copy KybblpLueriH CyMeH TONTbIPbIHbI3.

3. CopfblIL WNAHTiHI KYpbINfblaarbl Cy XeTkidyre
apHarfaH xanfafbllka BypaHbI3 xaHe cy KesiHe
(Mbicansbl, XaHbbIp cyblHa apHanfaH Gelukere) inin
KOWMbIHbI3.

HA3AP AY[APbIHbI

Xorapbi KbicbiMObI coprbinapObliH KypFaK KyliHde
JKyMbIC icmeyi ke3iHOe 3aKbiMOaHy Kayni 6ap!
Mynikmik 3anandap

Ezep Kypbinfbida 2 MmuHym 60Ubl KbICbiM natioa
6or1maca, oHOa OHbI BWIPIHI3 XoHe Akaynap KesiHoeai
Kemek- benimoeai HyckaynapObl cakmaHbi3.

HA3AP AY[JAPbIHbI

Kypbinsbi dypbic mypanaH6araH xardalida
3aKbIMOaHy Kayni.

JXKorapbl KbiCbIMObI COPFbiFa 3aKbIM Kerimipy
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KypbinfbiHbl mek myprbi3biiFaH (mik) KyliHoe
natidanaHbl3.

Hyckay

XKyrbiw Kypandbl mek meMeHai KbiCbiM Ke3iHOe
apanacmeipyra 60n1aosbl.

Hyckay

KARCHER ma3sanay Kypandapbi y30iKci3 XyMbIC
icmeyee kenindik 6epedi. Cizee keHec bepyee pykcam
emiHi3 Hemece 6i30iH kamanoemsl Hemece

Power Control xy#eci
YKofapbl KbiCbIMAbI MUCTONETTEr KbiCbIM KOpCceTKiLui
Power Control 6ypikkilliMeH XXyMbIC icTey KesiHae
arbimaarbl 6enrineHreH KbiCbiM AeHremiH kepceTtesi.

Hyckay . ma3sanarbiw 3ammap myparbl aKrnapammsbik
MamepuandapdbiH cesimmandbifbl 0napobiH napakmapbiMbl30bl CypaHbI3.
eckinieiHe xoHe xardalibiHa 6alnaHbicmbl opmypri 1. YKyFblLl KypanzbiH epiTIHAICIH XyFbILL KyparFa

6011ybl MyMKiH. COHObIKMaH yCblHbicmap MiHOemmi
emec.

Hyckay

KbicbiMm kepcemkiwi 6emmepdi mazapmKbIWNeH XoHe

apHanfaH 6akke TONTbIpbIHbI3. XKyFbill KypanFfa
apHarnfaH kantamagarbl Mesiepnepi Typansl
ManiMmeTTepai KapaHbI3.

Cypet J

backa Kepek-}apaKkmapMeH XyMbIC )acaraHoa 2. Kyfbllw Kypanfa apHanfaH 6akTbl kaknakneH
MaHbI30bI emec. KaBbiHbI3.
KepceTkiw|KbichimM MbiHanap yuwiH 3 Cypet D 5
Rarreni VCBIHBLINAABI MbICATbI: - Kypeinfbinarbl XyFelll Kypanfa apHarnfaH 6aKTel
capT eTin xabblHbI3.
KATTbI Awwbik arperatel 6ap Tac 4. LLlyMeKTi )oFapbl KbICKIMAbI MUCTONETTEH
TOCEMHEH Hemece aXblpaTbIHbI3 XKOHE TEK KaHa XKOoFapbl KbiCbIMAbI
BeToHHaH, acdarnbTTaH, MUCTONETMEH XYMbIC ICTEH3.
meTtann 6ettepaeH, 6akwa ¥ =
CbIHbINATbIH XyYy Tacini
biAbICTapbiHaH (apbanap, N
KypeKTep xaHe T. 6.) 1. XKyrblw Kypanabl YHEMAIe/t OTbIPbIN, KypFaK 6eT|Se
acarnfaH Tac Teppaccanap ) EJaILLIbIH6bI3 XoHe CiHyre Kan,qupuulus_(Kenﬂpmem).
. EpireH GaniblKTbl )ofFapbl TereypiHai aFbicrneH
OPTALLA ABTOMOGMﬂbnep/ ) LIAbIN TACTAHBI3.
MoTouMKIAep, Kipni ..
BeTkeinep, ColnaHFaH XKyFbiw KypanmeH XyFaHHaH KeWiH
kabblpranap, nnacTykanbik 1. KypbinfbiHbl 30 cekyHA 6oiibl Taza CyMeH Xybin
xunhas TacTaHbI3.
1 XKY¥MCAK  |Araw 6etTep, XKyMbICTbI TOKTaTy
H BenocuneaTep, kymrac 1. YKorapbl TereypiHai NUCTONETTIH TETiriH XiBepiHi3.
<orT GetTepi, poTaH xuhagbl Teriri xiGepinrex keage, Kypbinfbl eweai. XKyiieae
KOFapbl KbICbIM Kanagbl.
Xofapbl KbICbIMMEH XYMbIC icTey pexXumi 2. >Korapbl TereypiHai NMCTONETTIH TETiriH
HA3AP AY[IAPbIHbI Qurarranua
f:}::;l;%l-;‘:ezece cesimman 6emmepOix 3. UWywmeri 6ap xxofapbl TereypiHai nucToneTTi
K yel - caktayfa apHasfaH Kanbinka OpHaTbIHbI3.
AFbICMbIH XeMKIiKmi KawbIKmbifbl cakmanmaraH ’ !
4. >Kymbic kesiHae 5 MUHYTTaH aca ysinictepae

Xardalida Hemece memik Aypbic maHOanmaraH
Xardalida 6emmepi 3aKbimOanadsbl.

BosinraH 6emmepdi masanay ke3iHOe 30 cm-0eH kem
emec weaiHicmi cakmaHbI3.

Aemomobursb wuHanapbiH, fagbiH Hemece cedimmarn
b6emmepiH ¢hpesa kemezimeH ma3anamaHbi3.

1.

TeTiKTi >KoFapbl TereypiHai NMCToneTke canbiHbI3
XoHe oHbl 90°-ka Gypait OTbIpbIn, GEKITIHi3.
Cypert |

KYPbINFbIHbI ©LWipin XypiHi3 («0/OFF»).
XKyMbICTbIH asiKTanybl

AN ABAWUIIAHbI3

Xorapbl KbICLIMMEH WbiFambIH CyObIH
candapbiHaH Xapakam any Kayni!

Xapakammap

JXKorapbl mezeypiHOi Kybbipwekmi xyliedeai KbICbiMObI

2. KypbinebiHb! KOChIHBI3 («[/ON). macmaraHHaH Keail_-f faHa axplpambiHbI3. o

3. >KoFapbl Tereypiai IMCTONETTiH TeTiriH GyraTTaH 1. Korapbl TereypiHai NMCTONETTIH TETiriH XibepiHi3.
AlllbIHBI3 2. Cy KyOblpbIHbIH, LLYMETiH XabblHbI3.

4. Xofapbl TereypiHai NMCToneTTiH TeTiriHe 6acbiHbI3. 3. H(qrapbl TereypiHai nucToneTTi TeTirii 30 cekyHa
KypbinFbl KOCHINaas!. 60M'bl 6acbIn TypbIHbI3. o

5. KbICbIM MHAMKATOPbIHAA KAXETTi KbICbIM AEHreni Kyitene KarFaH KblCbIM TOMEHAETINEAl. .
KepceTinreHre aeiiin Power Control Vario Power 4. JKorapbl TereypiHai NMCTONETTIH TeTiriH xibepiHi3.
WwyMeriH GypaHsIa 5. XKorapbl TereypiHai NMCTONETTIH TeTiriH

) ByraTTaHbI3.
Tasanay KypanpaapbiMeH nanpanaHy 6. KypbinfbiHbl eLWipiHi3 («0/OFF»).
A KA yin 7. KypbinfblHbl Cy KyObIpbIHbIH XeniciHeH
aXblpaTbIHpI3.
TexHuKanbiK menKyKammel caKmamay 8. Xeni icTikweciH po3eTkagaH axblpaTbiHbI3.

XKyrbiw Kypandapdbl muiciHwe natidanaHbaraH
XxarOali0a OeHcayrnbiKKa ayblp 3akbiM Keseoi.
XKyrbiw KypandbiH eHOipywici KyparaH mexHUKasnblK
mernkKyxammsl, KebiHece XeKe KopraHbIC Kypandapb!
6olibIHWwa HyckaynapObl KapaHbi3.
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&N ABAUJTIAHBI3

KypbinfbiHbiH canmarbiHa 6alinaHbicmbl Xapakam
any xoHe 3aKbIMOaHy Kayni!

XKapakam any xaHe 3akbiMOaHy Kayrii.

Tacbivanday xoHe XyKmey Ke3iHOe KypblifbIHbIH
canmarblH €CKePIHi3.

KypbInfbiHbI KeLwipy
1. KypbinfbiHbl TYTKACbIHaH KOTEPIHI3 XXaHe KeLUipiHi3.

KypbInfbiHbI cynpey

1. TyTKaHbl €CTINETIH WhIPTbINFa AEWiH TapTbIHbI3.
2. KypbinfblHbl TacbiMangay TyTKacblHaH CyMpeHia.

KypbInfbiHbI Kerik KypanbiHAa Tacbimangay

1. XKyfbllWw Kypanfa apHanfaH blabICTbl 60CaTbIHbI3.

2. KypbinfblHbl kKMcanManTbiHOaN XaHe
KynamanTbliHAan eTin 6ekiTiHi3.

N ABAUJTAHbBI3

KypbinfbiubiH canmarbiHa 6alinaHbicmbl apakam
any xoHe 3aKbIMOaHy Kayni!

XKapakam any xoaHe 3aKbiMOaHy Kayrii.

TacbimManday xoHe XyKkmey Ke3iHOe KypbiifblHbIH
canmarblH €CKepIHI3.

K¥ple1FbIHbl ycTay

1. KypbinfbiHbl TETIC Xa3bIKTbIKKA OPHATbIHbI3.
LLIymekTi )OFapbl TereypiHai nMcToneTTex
aXblpaTbIHbI3.

3. Korapebl TereypiHai kybbipLuekTiH 6ocaTy TynmeciH
6acbin, xofapbl TereypiHai KyobIpLLEKTi XoFapbl
TereypiHai NMCTONETTEH aXblpaTbIHbI3.

4. YXofapbl TereypiHai KybbipLuek KypbinFblaaH
aXblpaTblHbI3.

5. Yb6epwuTe WNaHr BbICOKOrO AABMEHNS ANs XpaHeHWs!
Ha ycTponcTse.

6. 2Keni 6aycbIMbIH xaHe xabablKTapabl KypbinfbiFa
canbin KOMbIHbI3.

¥3aK cakray angblHaa KocbIMLLa Hyckaynapabl

OpbIHAAHKI3, kKapaHbl3 Kymim XoHe mexHUKasblK

KbI3Mem Kepcemy.

AnzpnaH Kopray
HA3AP AYAPbIHbI

As30aH 3aKkbIMOaHy Kayni 6ap!

Myanikmik 3anandap

KypbinfbiOaH xoHe Kepek-xapakmapoaH cylbl

MObIFbIMEH afbl3bIHbI3.

KypblinFbiHbl XoHe KepeKk-xapakmapOob! yHeMi asi30aH

KOpfaHbI3.

1. 2KyMbICTbI TOKTaTbIHbI3, XKyMbICMbIH asKkmarnybl

KapaHbI3.

LLitencenb anbIpbiH awansl po3eTkaga

KanabIpbIHbI3.

KypbInfFbiHbI KOCbIHBI3.

Cy arbin 6iTKeHLe MaKCUMyM 1 MUHYT KYTiHi3.

KypbInfFbiHbI 6LUIPiHi3.

CyablH Kepek-XapaKkTapAaH afbin KeTyiHe MyMKIHAIK

BepiHis.

LLitencenb anbIpblH alwanbl po3eTkagaH

aXblpaTblHbI3.

7. KypbinfblHbl )XeHe Kepek-xapakTtapabl as3gaH
KopfanfaH 6envene cakTaHbl3.

arwd

o

KyTim XXoHe TexHUKanbIK Kbi3aMeT
KepceTy

A KAYIN

Omipze Kayin!

Tok emkizemiH 6enikmepae muaeH ke3de a51eKmp
moebIHbIH Cofybl candapbiHaH 6onamsiH enimee
oKernemiH xapakammap.

Tok emkizemiH 6enikmepae xaKbiHOamaHbI3.
KypbinfbiHbI @WIpIHI3.

AwaHbl Kyam 6epy cbiMbIHaH mapmbii WhlFapMaHbI3.
Kypbinfbl TEXHUKanbIK KbI3MET KepceTnengi, SFHu, oFaH
KbI3MET KepceTy GOMbIHLLIA TYPaKTbl XKYMbICTAp XYpPridy
KaxeT eMec.

Cy XeTKi3yre apHanfaH XanfarblLTaFbl
enekTi Tazanay

HA3AP AYJAPbIHbI
Xemicnelimin Hemece 3aKbIMOanFaH enek
candapbiHaH 3aKbIMOaHy Kayni!
JKorapbl KbICbIMObI COPFbIfa 3aKbIM Kerimipy
KypbinfbiHbl enekcia natidanaHb6aHbi3.
Enekmi kammbl, emkip 3ammapmMeH ma3anamaHbi3.
KaxxeT 6onca, enekTi cy xeTkisyre apHanfaH
XanfafblluTa Ta3apTbliHbI3.
1. Cy KocbinbiMbiHAaFbI MydTaHbl Gypan anbiHbI3.
2. EnekTi WbifapblHpI3.
CypeT L
3. EnekTi Cy afbICbIHbIH acTblHAA XYybIM anblHbi3.
4. EnekTi cy XeTKidyre apHarnfaH xanfarblllka
carnblHbI3.

Xyfbll Kypanfa apHanfaH cy3riHi Tasanay
¥3aK cakray KeseHiHiH angblHAa XyFbil Kypanfa
apHarnfaH Cy3riHi Tazanan TypblHbI3.

1. 2Kyfbll 3aTTbl copaTbiH TYTIKTEr XyFbIL Kyparnfa
apHarfaH Cy3riHi anbin TacTaHbI3.

2. JKyfblll Kypanfa apHanfaH Cya3riHi afblHAbl Cy
acTblHAA XybIN anblHbI3.
Cypetr M

Akaynap KesiHgeri Kemek

AkaynapablH cebenTepi ken xafganaa keneci wonyapl
nanpanaHy apkbinbl e3iriHeH xotofa 6onatbiHaam
kapanarbiM 6onagbl. Kygiktep 6onca Hemece ochbl
Xeppae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesge, pecmu
cepBUC opTarsbifbiHa xabapnachklHbi3.

A KAYIN

©wmipeze Kayin!

Tok emkizemiH 6enikmepae muaeH ke3de anekmp

moebIHbIH COfybl candapbiHaH 6onameiH enimee

oKeniemiH xxapakammap.

Tok emkizemiH 6enikmepae xakbiHOaMaHbI3.

KypblinfbiHbI @WIPIHI3.

AwaHbl Kyam 6epy CbiMbIHaH Mapmali WhlFapMaHbI3.

KypbInfbl XXymMbic ictemengi

1. Korapbl TereypiHai nMCTONETTiH TeTiriHe 6acbiHbI3.
Kypbinfbl Kocbinags.

2. ®upmanblk TakTaga KepceTinreH KepHey Kopek
Ke3iHiH KepHeyiMeH Caiikec kene me, Xok na,
TeKCepiHi3.

3. XKeni 6aycbiMbIH 3aKbiMAapFa TEKCEPIHI3.

KypbInfbl KbICbIM TyAbipManabl

Cy XeTKi3y XeTKiNikcia.

1. Cy KyObIpbIHbIH LLYMETiH TONbIKTal allblHbI3.

2. KeTkinikTi cy menwepi 6epinin xatbip Ma, X0K na,
TeKCepiHi3.
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3. LUyMmeKTiH peTTenimiH TeKCEpIHi3.
4. Makcumangpl copy BuiKTiri acbin KeTKEH XOK na,
TeKCepiHi3.
Cy xeTKi3yre apHanfaH xanfafblLITafbl enek
nacraHibl.
1. Cy xeTkidyre apHarnfaH >arnrarbllLTaH enexTi
Kemnipaybl3ablH KOMeriMeH LUblfapblHbI3.
2. EneKTi Cy afbICbIHbIH aCTblHAa XYbIM anbiHbI3.
Cypet L
Kypbinfbigafbl aya.
1. KypbinfbiHbl XenaeTiHis:
a KypbInfbiHbl XanfaHfFaH LYMEKCi3 MakcumyMm 2
MUHYTKA KOCbIHbI3.
b Xorapbl TereypiHai nucToneTTi 6acbiHbI3 XaHe
Cy KenipLUiKCi3 WblKnaFaHLIa KyTiHi3.
¢ LUymeKTi KOCbIHbI3.
KbICbIMHBIH KyWTi albipmachl
1. Xorapbl TereypiHai cantamaHbl Tasanay:
a CanTamaHblH CaHplnayblHaH.
b Xorapbl TereypiHai canTamaHbl CyMeH ybin
anbIHpI3.
2. KenreH cyablH MernLepiH TeKCepiHi3.
KypbInfbiHbIH CaHblaynbinbIfbl
1. KypbINfblHbIH WaFbIH CaHbINaynblbiFbiH OHbIH,
KOHCTPYKLUMSICbl KamTamachbi3 eTeqi. KywTi
caHbInaynbinblk Kesinae aBToprnaHabIpbiiFaH
CEPBUCTIK KbIBMETKE XYTiHiHi3.
Tasanay Kypanbl ciHGengi
YKofapbl KbiCbIMAbI NUCTONETKE aFblHAbI KYObIp
OpHaTbINFaH.
1. ArblHOBI KyObIpabl GOMLWEeKTEHI3 XaHe XKoFapbl
KbICbIMAbI NMMCTONETNEH NanaanaHbliHbI3.
JKyFbll Kypan LnaHrici KeickinbIn kanfaH, 6irenin
KarnfFaH Hemece arbin XaTbIp.
1. 2KyFbiw Kypan LWnaHriciH MaibICTbipMai canebimn,
TasanaHbl3 HeMece aybICTbIPbIHbI3.
JKyFblL KypanFfa apHanfaH cyari 6itenin kanfaH.
1. Kyrblw Kypanfa apHanfaH cyariHi Tazanay, XKyrbiw
Kypanfa apHasnfaH Cy32iHi ma3anay KapaHbi3.

Op enge xeprinikTi AMcTpnbbloTopnap GepreH keningik
LapTTapbl KongaHbinagbl. byibimaa matepuangbik
HeMece eHAIpiCTiK akaynap aHblKTanfaH xarganaa,
bIKTUMan akaynapabl Keninaik mepsimi ilwiHae akpICbI3
xeHaenmis. Keningik mepsimiHe HapasbinbIKTapbiHbI3
6onca, byibiIMabl caTkaH cayaa MekeMeciHe Hemece
XaKkblHAarbl OKINeTTi KbI3MeT KepceTy OpHbIHA
TyGipTekTi kepceTin xabapnacbiHbI3.
(MekeHxanbimMbI3 apTKbl 6eTTe)

Keningik Typanel kocbiMwa aknapatTel (bap 6onca)
xeprinikti Karcher Be6-canTbiHbIH «XKykTeynep»
GenimiHaeri kbI3meT kepceTy BenimiHae Tabyra
6onaapl.

Weirapy KyHi pupmaneik Taktarwaga MM/YYYY
niwiminae kepceTineai, myHaa MM - eHgipic anbl, YYYY
- LWbIFapbINFaH Xblfbl HEMece KoATarnfFaH TypAae.
YKeke caHpapablH MaFbliHachkl kenecigev 6onaabi:
Meicanbl: 30290

3 OHgipinreH xbinbl

0 ©HgipinreH Facbipbl

2 ©HgipinreH oHXbINAbIK

9 OHgipinreH ablHbIH eKiHLWi caHbl

0 ©HgipinreH avbiHbIH GipiHLLi caHbI

CoHbiMeH 6yn mbicanga 30290 koabl 09/(2)023
eHAipinreH KyHiH 6inaipeai.

EO cranpapTtTapblHa coMKecTiri
Typanbl geknapauus

OcbIMeH TeMeHAEe KepCceTinreH MalumHa kayinciaaik
XaHe AeHcaynblk kopray bovibiHwa EO
[OVpeKTMBanapbiHbIH TananTapbiHa CaNKeC KeneTiHi
Manimaenmis. bisbeH kenicycia MalwMHaHbIH
KOHCTPYKUMSICbI ©3repreH xaraaviaa ocbl Aeknapaums
©3 KYLLIH Xosiabl.

ByiibiM: XKoFapfbl KbICbIMAbI XYyFbILL

Twni: 1.676-xxx

KonpaHbicTtarbl EO aupekTuBanapsbl
2000/14/EG

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

KonpaHbinaTtbiH GipisaeHaipinreH craHaapTTap
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

CoukecTikTi 6aranayabiH konaaH6anbl agici
2000/14/EC: V kocbiMLIachbl

[ObIObIC KyaTTbiNbIFbIHbIH AeHreni Ab(A)
©nweHpj: 87

Keningik 6epegai: 90

Kon konraHgap 6ackapmaHblH TancelpMachkl MeH
yakingiri 6ovbIHLLIa apekeT eTesi.

7 W ese

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

KyXaTTamaHbl XypriseTiH yokineTTi Tynfa:
C. Paiizep

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (F'epmaHusi)

Ten.: +49 7195 14-0

Tenedakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/04/01

TexHUKanbIK Marnymartap

AnekTp XeniciHe Kocy

KepHey \ 220-240
daza ~ 1
XKuinik Hz 50-60
TyTbIHBINATBIH TOK A 6
KopfaHbiC knacbl IPX5
Kopray knacbi =] Il
>KeniHi wamagaH TeiC A 10
XKYKTEnyaeH Kopray

(MHEepUMANbIK)

Cyabl Kocy

EHrisy KbiCbIMbI (MaKc.) MPa 1,2
EHrizy Temnepatypacbl (makc.)  °C 40
EHridy caHbl (MuH.) I/min 8
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Copy 6wmikTiri (Makc.) m 0,5

K¥pbl]1ﬂ:lelH TeXHUKanblK cunatramanapbl

YKYMbIC KbICHIMbI MPa 8 GETITON
Makcumangbl KormkeTimai keicbim - MPa 12 » GOOgle P|aY
BepineTiH MenLepi, cy I/min 55

Makcumangbl 6epinreH menwepi  I/min 6,3

BepineTiH menLuepi, xyfbiLl I/min 0,3

Kypangap

>Korapbl TereypiHai nuctonetTiH N 12 #  Download on the

Kepi Teby KyLui

©Onwempepi MeH eHimaep

TuNTiK XyMbIC canvarbl kg 54
¥3bIHAbIFbI mm 297
EHi mm 280
BwikTiri mm 677

EN 60335-2-79 ctaHpapTbiHa CaMKeC ecenTerniHeTiH
MaH

Konpaarbl AipinAiH MoHi m/s? <25
Benriciaaik K mis? 06
[bI6bIC KbICbIMbIHBIH AEHrewi LpA dB(A) 74
Benriciaaik Kya dB(A) 2
Ly peHreiii Ly + Benriciagik dB(A) 90

Kwa
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MpunoxeHne KARCHER Home &
Garden

Mpunoxenneto KARCHER Home & Garden cbabpxa:

e VHdOpMaLWA 3a MOHTaxa M nyckaHeTo B
ekcnnoatauus

e uHdopmauusa 3a obnacTuTe Ha NpUNoXxeHue

e CbBeTM 1 cnocobu

e FAQ c nogpo6Ha nomoLy npu nospeau

e Bpb3Ka CbC CepBM3HMA LeHTbp Ha KARCHER

MpunoxeHneTo MoXeTe Aa U3TErnNnUTe OTTYK:

¢ App Store

Tbproscka mapka

e Google Play™ un Android™ ca mapkv unu
perncTpvpaHun TbproBcku mapku Ha Google Inc.

. Apple® n App Store® ca MapKu Unu peructpupaHu
Tbproeckn mapku Ha Apple Inc.

Mpean nbpBOTO U3NON3BaHe Ha ypeaa npoyeTeTe ToBa
OpUrMHaNHoO pbKOBOACTBO 3a eKcnroatauus u
NpUNoXxeHnTe ykasaHus 3a 6e3onacHocT.
Mpoueavparite CbOTBETHO.

3anaseTe ABeTE KHWXKM 3@ MOCMNEABALLO U3MOn3BaHe
unu 3a cneaBalms CoO6CTBEHMK.

n peana3Hu ycTtpoucTBa
AN TTPEQMA3/INBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu unceauyu unu
ModudpuyupaHu 3awumuu npucrocobneHus!
lMpednasHume ycmpoticmea cryxam 3a Bawama
3awuma.
He nperebpeesatime, omcmpaHsisatime u
deakmusupalime npednazHume ycmpolicmeaa.

MpekbcBay Ha ypeaa
MpekbcBayYbT Ha ypeaa NpeaoTBpaTsea
HenpegHaMepeHOTO MyckaHe B eKcrroataums Ha
ypeaa.

BrokupoBka Ha nucTonera 3a pa6ora nog
BUCOKO HansiraHe
BrokupoBkaTa cnupa nocta Ha nuctoneTa 3a pabora
NOf BUCOKO HarsiraHe 1 NpeaoTeparsisa
HenpeaHaMepeHoTo cTapTupaHe Ha ypeaa.

®DyHKUMA ABTOMaTM4YHO CnupaHe
Ako ce ocBo6oam NOCTBLT Ha NMcToneTa 3a paboTa nof
BUCOKO HandaraHe, NHeBMaTUYHUAT NpeKkbcBa4
WU3KnYBa nomnarta n CTpyaTta noa BUCOKO HansdraHe
cnupa. L|.|,OM JIOCTBT Ce HaTUCHe, NomMnaTa ce BKIto4Ba
OTHOBO.

CumMmBONu BLPXY ypeaa

1T He Haco4BanTe cTpysiTa nof BUCOKO
Nmal HansraHe KbM X0Opa, XWBOTHU, aKTUBHO
wieihicn | €NEKTPUYEecko 06opyaBaHe Unv KbM camusi
ypeAa.
MaseTe ypeaa oT 3ampb3aBaHe.
YpenbT He TpsAGBa Aa ce CBbP3Ba ANPEKTHO

@ KbM OBLLEeCTBEHaTa Mpexa 3a NUTenHa
soaa.
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Ynortpeb6a no npegHasHavyeHue

M3nonssante ypeaa 3a NnouMcTBaHe nog BUCOKO
HansiraHe camo B YaCTHO JOMAKUHCTBO.

YpenbT 3a noyMcTBaHe Nof BUCOKO HamnsiraHe e
npeaHa3HayveH 3a NoYMCTBaHe Ha MaLUVHK,
aBTOMOGWNW, CTPOUTENHM KOHCTPYKLMWU, MHCTPYMEHTM,
dacaaw, Tepacu, rpaauHCK1 ypeam U T.H. C BoAHa
CTpysl NOA BUCOKO HansiraHe.

3awmTa Ha OKONHaTa cpena

&y OnakoBbYHWUTE MaTepuanu noanexar Ha
& peumknmpaHe. Monsi, U3XBLPAATE ONaKOBKUATE
no cbobpaseH c okofHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyeckute v enekTpoHHUTE ypeam
cbAbpXKaT LEHHW MaTepuani, noanexatim Ha
mmm PELVIKNMPAHE, @ YECTO U CbCTaBHW YacTK, Hanp.
6aTepuu, akymynatopHu 6atepum nnm macno,
KOWTO MpW HenpaBuIHO GopaBeHe 1Ny N3XBbPIsiHE
MmoraT Aa npeAcTaBnsBaT NoTeHuuanHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 3ApaBe 1 3a okonHaTa cpeaa. 3a
npaBUIHOTO (PyHKLIMOHUpaHe Ha ypeaa Bce nak Teaun
CbCTaBHU YacTu ca Heobxoanmu. O6o3HayeHuTe ¢
TO3M CMMBON ypeaun He TpsibBa Aa 6baaT M3XBbpnsHU
3aeAHo ¢ GUTOBMTE OTNAABLLY.
cg) PaboTu no nouncTeBaHe, Npu KOUTO ce nonyyasat
CbAbPXaLLM Macno oTnagHV BoAM, Hanp. MUeHe
Ha ABWUraTenu, M1eHe Ha kapocepuu, TpsibBa fa ce
M3BBPLUBAT €AMHCTBEHO Ha MecTa 3a U3MMBaHe C
MacroynosuTenu.
cg) PaboTtu ¢ nouncTBawym npenapatu Tpsibea Aa ce
M3BBPLUBAT CaMO BbPXY HeMnponycKally TeHHOCTH
paboTHM NOBBPXHOCTM C Bpb3ka KbM KaHanusauusta
3a MpbCHa Bofa. He gonyckaiite nouncrealym
npenapaTtu Aa nonagat BbB BOAHM 6aceliHn unm B
noysara.
cg) B Hsikou cTpaHu B3emaHeTo Ha Bofa oT
obLLecTBeHN BOAHN 6acenHn He e paspeLleHo.

Yka3aHus 3a cbeTaBHM BewectBa (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKkUTe Le HaMepuTe
Ha UHTEepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU 4YacTu

V3nonaBante camMo opurmHanHu akcecoapu u
OPUrMHANHW PE3EPBHU YacTU, MO TO3M HAYMH
ocurypsieate 6esonacHata u 6esnpobnemHa
ekcnnoaTauus Ha ypega.

MHdopMaLms OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

Ob6xBaTbT Ha AocTaBKaTa Ha ypeaa e n3obpaseH BbpXy
onakoBkaTa. Npu pasonakoBaHe nposepeTe
cbAbpxkaHeTo 3a uanocT. MNpy nuncealum akcecoapu
MM NPU TPAHCMOPTHM LWeTH, Monsi, 06bpHeTe ce KbM
Bawwus guctpubytop.

OnucaHue Ha ypena

B ToBa ynbTBaHe 3a paboTa e onMcaHo MakCcMarnHoTo
obopypnsaHe. B komnnekTa Ha goctaBkata uma
pasnuku B 3aBUCUMOCT OT MoZena (BUXKTe onakoBkaTa).
BuxTe nsobpaxeHusita Ha cTpaHuuaTa ¢ rpaduku
®durypa A

(™) TpaHcnopTHo Koneno

(2) MsicTo 3a cbxpaHeHie Ha TPLGU 3a pasnpbCKBaHe

(3) MsicTo 3a CbXpaHeHue / No3vuMs 3a NapkupaHe Ha
nucToneta 3a paboTa NoA BUCOKO HansraHe

@ Power Control Tpb6a 3a pasnpbckBaHe dpesa 3a
yNnopuTW 3aMbpCABaHUs, CTEMNEH Ha HansraHe:
HARD

@ CrpyiiHa Tpbba Vario Power 3a Hai-o6uyanHute
paboTu no noyncTeaHe
PaboTHOTO HansiraHe Moxe fAa ce yBenuyasa
6e3cteneHHo ot SOFT go HARD. 3a perynupaxe
Ha paboTHOTO HansraHe nycHeTe focTa Ha
nucToneTa ¢ BUCOKO HansiraHe v 3aBbpTeTe
cTpyiiHaTa Tpbba Ha enaHoTO NONOoXeHue.
3a HaHacsiHe Ha noYucTBalL, npenapat
[eMOHTUpaWiTe cTpyiHaTta Tpbba n pabotete camo
C nucToneTa C BUCOKO HansiraHe.

(&) Power Control nucTonet 3a paGoTa Mof BUCOKO
HansraHe

(7) ByToH 3a oTensiHe Ha Mapkyya 3a pabota nos
BWCOKO HarnsraHe oT nucToneTa 3a paboTa Mo
BUCOKO HansiraHe

JlocTt Ha nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansaraHe

©

WHavkaumsa 3a HansraHeto (MIX / 1-SOFT / 2-
MEDIUM / 3-HARD)

BnokupoBka Ha nuctoneTa 3a pa60Ta noa BUCOKO
HansdaraHe

€)

Mpekbcsay Ha ypepa “0/OFF” / “I/ON”
MpexoB 3axpaHBaLy kaben ¢ wencen
Kyka 3a cbxpaHeHue Ha 3axpaHBaims kaben

[pbxka 3a HoceHe

RGO

[pbXKKa 3a TpaHCnopTMpaHe, C Bb3MOXHOCT 3a
n3BaxmgaHe

BbpaoeiicTBalLL KynnyHr 3a Mapkyd 3a paboTa nog
BUCOKO HansaraHe

(@7) Tunosa TaGernka
Mapky4 3a paboTa nofl BUCOKO HansiraHe

CMykaTeneH MapKyy 3a CpeACTBO 3a NOYMCTBAHE C
UNTHLP 3a NOYNCTBALLIOTO CPEACTBO U Kanak

(0) Pe3epBoap 3a NO4MCTBALLOTO CPEACTBO
@7 V3son 3a Boaa ¢ BrpajeHa Lieaka
@ KynnyHr 3a nssoaa 3a soaa

@ **I'padAMHCKN MapKy4 ¢ OOMKHOBEH KyNmyHr
— ApmupaH
— MwuHumaneH guameTtsbp 1/2 yona (13 mm)
— MuHMManHa abmkmHa 7,5 m

**KARCHER CmykaTeneH MapKyd 3a
BOAOCHabasABaHe OT OTKPUTU pesepBoapy

* onuMoHarnHo, ** 4oNbNHUTENHO HEOBX0ANMO

BuxTe nsobpaxeHusiTa Ha cTpaHULaTa ¢ rpaduku.
Mpeaw nyckaHeTo B ekcrnoartauus MoOHTMpanTe
OTAENHUTE NPUNOXEHN YacTu KbM ypeaa.
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MoHTupaHe Ha Konenarta
1. 3akpeneTe konenata Ha ypefa u v ukcupaiite.
®durypa B

MoHTuUpaHe Ha APBLXKUTE
1. TMocTaBeTe ApbXKaTa 3a TpaHCNOpTUPaHe.
MocTaBeTe ApbxKaTa 3a HOCeHe.
®urypa C

3arTBapsiHe Ha pe3epBoapa 3a No4ucTBaLy
npenapar
1. 3aTBOpETe pesepBoapa 3a NoYMCTBaLL npenapar ¢
Kanaka.
®urypa D

MoHTMpaHe Ha KynnyHr 3a u3soaa 3a sBoga
1. 3aBuHTeTe KynsyHra 3a u3Boga 3a Bofa Ha nssoaa
3a BoJa Ha ypega.
®urypa E

lNMyckaHe B ekcnnoarauusi

1. TMocraBeTe ypeaa Ha paBHa NOBBLPXHOCT.

2. Pa3BwuiiTe Mapkyya C BUCOKO HansiraHe u
oTCTpaHeTe eBeHTYyarnH! NPUMKM U YCyKBaHUS.

3. CBbpxeTe Mapkyya C BUCOKO HamnsiraHe c ypeaa.
a Wspbpnante Harope ckobaTa Ha CbeanHUTENS.
b [MbxHeTe mapKyya C BUCOKO HansraHe B

cbeavHuTens.

¢ HartucHete Hagony ckobaTa Ha cbeguHuTens.
®urypa F

4. TMbxHeTe mapky4ya 3a paboTa nof BUCOKO HansiraHe
B nucToneTa 3a paboTa nof BUCOKO HansraHe,
[oKaTo ce Yye huKcMpaHeTo my.

Yka3aHue

Cnedeme 3a npasuniHomo uyeHmpupaHe Ha Hunena.
®urypa G

5. TpoBepeTe cuUrypHUTE BPBL3KY, KaTo ApbrHeTe
Mapkyya 3a paboTa nof BUCOKO HansiraHe.

6. BknioueTe Liencena B KOHTaKT.

3axpaHBaHe ¢ Boga
MpucbeanmHUTENHN CTOMHOCTY - BX. TUNOBaTa Tabenka
unu rmaea TexHu4YecKu 0aHHU.
CnasBanTte npegnucaHusiTa Ha BOAOCHabAMTENHOTO
npeanpusitue.

BHUMAHWE

IMoepedu nopadu 3ambpceHa soda
BambpcsisaHusima ebe 8odama mo2am da nospedsm
nomnama u npuHadnexHocmume.

3a sawuma KARCHER npenopbyea ynompebama Ha
600HUs punmbp KARCHER (cneyuanta
npuHadnexHocm, kamanoxeH Homep 4.730-059).

Cebp3BaHe KbM Bogonposoaa

BHUMAHUE
OnacHocm om noepeda npu u3nos3eaHe Ha
cbeduHUMenu 3a MapKy4u, uspabomeHu MecuHa.
lMospeda Ha nomnama 3a 8UCOKO Harns2aHe.
W3nonssatime camo cbeOuHUMenu 3a MapKy4du c/6e3
yHkyus AquaStop om Kércher, coeduHumenu 3a
mapky4du 6e3 ¢hyHkyusi AquaStop unu cbeduHumenu 3a
mapKy4u om riacmmaca ¢ ¢pyHkyusi AquaStop om
mpemu docmasyuyu.
1. TocTaBeTe rpaguHCKMa MapKy4 Ha KynmyHra 3a
13BoAa 3a Boga.
2. CebpxeTe rpagMHCK1Ms MapKy4 KbM BoAoMnpoBoaa.
3. OrtBOpeTe HanbMHO KpaHa 3a Boaara.
®urypa H

3acMyKBaHe Ha Boga OT OTKPUTU pe3epBoapu

Tasun BogocTpyiika e o6opyaBaHa CbC CMyKaTeneH

mapky4 Ha KARCHER 3a 3acMykBaHe Ha

NMOBBLPXHOCTHA BOAA, HaMp. OT Bapenu 3a AbX/40BHa

BOJA UNW Manku esepa (MakcumanHa cmykaTternHa

BMCOYMHA BUXKTE TexHU4YecKu OaHHU).

1. Pa3sBuiiTe cbeanHnUTENS OT Bpb3KaTa 3a BoaaTa.

2. HanbnHeTe cmykaTenHus Mapkyy ¢ Boga.

3. 3aBuiiTe cMyKaTeNHUA Mapkyy KbM BOAHOTO
CbeAVHEeHVe Ha ypeaa 1 ro nocTaBeTe BbB
BOAOU3TOYHMK ( Hanp. Bapen 3a OAbXA0BHA BOAA).

EkcnnoaTtauuns

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda npu paboma Ha cyxo Ha
nomnama 3a 8UcOKo HansizaHe!

Mamepuan+u wemu

Uskrroveme ypeda, ako 8 pamMKume Ha 2 MUHYMU He ce
rnocmuea HansizaHe, u npoyedupalime cbeacHo
yka3aHusima, 0adeHu & [Tomouwy rpu nospedu.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda npu HenpasusiHoO
no3uyuoHupaHe Ha ypeda!

lNospeda Ha nomnama 3a 8UCOKO HarnsizaHe
Bkrniroysatime ypeda camo 8 usrnpaseHa (8epmukarsnHa)
no3uyusi.

CucTtema 3a ynpaBneHue Ha 3axpaHBaHETO
MHavkaTopbT 3a HansiraHe Ha NUcToneTa 3a BUCOKO
HansiraHe nokasBa TeKyLLO 3a4afleHOTO HUBO Ha
HansraHe npu patota ¢ gto3a Power Control.
Yka3aHue
YyecmeumeniHocmma Ha Mamepuanume Moxe 0a ce
pasnu4asa 3Ha4umesiHo 8 3agUCUMOC om
8b3pacmma U cbemosiHuemo. 3amoea rpernopbKume
He ca 3adbmKumerHu.

Yka3aHue

WHOukamopbm 3a HansizaHemo He e rokasameseH
npu paboma c ypeo 3a noyucmeaHe Ha MoebPXHOCMU
u Opyau akcecoapu.

MokasaHu (CTeneH Ha
e HansraHe

HARD

MNMpenopbyBa ce Hanp.

KameHHu Tepacu oT naBeTa
unu oTkput 6eToH, acdant,
MeTasiH1 NOBbPXHOCTH,
rpaguHcKu
NpUHaanexHocTn (pbyHa
KOMM4Ka, nonatu u T.H.)

MEDIUM Jlek aBTOMOGUN /
MOTOLVKMET, TYXNEHN
NMOBBPXHOCTU, CTEHUN C
Masuska, nnactmMacoBsa

meben

1 SOFT [bpBEHN NOBBPXHOCTH,
it Bernocunes, Nacb4yHn
NOBBPXHOCTU, paTaHoBa
SOFT meben

Pa6oTa ¢ BUCOKO HansiraHe

BHUMAHUE

lMoepeda Ha nakupaHu unu YyecmeumesnHu
noebpxHocmu

lMoebpxHOCMUMe ce nospexdam rnpu mebpoe MasKo
pascmosiHue Ha cmpysima unu rnopadu usbop Ha
Hernodxodswa mpbba 3a pasnpbCcKkeaHe.
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[Mpu noyucmeaxe Ha nakupaHu No8bPXHOCMU
crasealime MuHumasnHo pascmosiHue 30 cm Ha
cmpysima.

He no4ucmeatime asmomobunHu 2ymu, nak unu

4ygcmeumesHu Mo8bpxXHOCMU Kamo Obpeo C

pesama 3a 3aMbpcA8aHUS.

1. TMbxHeTe Tpbba 3a pasnpbckBaHe B NUCTONETa 3a
paboTa nof BUCOKO HansiraHe u s ukcupanTe cbc
3aBbpTaHe Ha 90°.
®urypall

2. Bkniouete ypega (“I/ON”).

3. [ebnokupainTte nocra Ha nuctoneta 3a paboTa nog
BWCOKO HansraHe.

4. HatucHeTe nocta Ha nucToneTa 3a pabota noa
BWCOKO HansiraHe.

YpenbT ce BKIoYBa.

5. 3aBbpTeTe TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe Power
Control Vario Power, gokaTo Ha uHgukauusita 3a
HansiraHe ce nokaxe Heobxogvumara cTeneH Ha
HansiraHe.

Pa6oTta c nouMcTBalyu npenapartu

A OMACHOCT

Hecb6nrodasaHe Ha uHghopMayUoOHHUS 1Ucm 3a

6e3onacHocm

CepuosHu yspexoaHusi Ha 30pagemo nopadu

HernpasusiHa ynompeba Ha cpedcmeomo 3a

rnoyucmeare

Cnasealime uHghopmayuoHHUs nucm 3a 6ezonacHocm,

npedocmaseH om rnpou3godumersi Ha

rnoyucmeawume fpenapamu, 0CO6eHO yka3aHusima 3a

JIUYHO 3auumHo obopydsaHe.

Yka3zaHue

IMoyucmeawusim npenapam moxe da ce dobasss camo

1pu HUCKO HarsizaHe.

Yka3aHue

Moyucmeauwume npenapamu Ha KARCHER

2apaHmupam 6e3npobnemHa paboma. Morsi,

KOHCynmupatime ce urnu rnouckalme Hawusi Kamasnoa

unu Hawume UH@OPMaUyUOHHU flUCmose 3a

rnoyucmeawu npenapamu.

1. HanenTte pa3TBop Ha NOYMCTBALLOTO CPEACTBO B
pe3epBoapa 3a noYMcTBaLloTo cpeacTBo. MNpu ToBa
cbbnoaaBanTe nHdopmaumusTa 3a gosupaqe,
nocoyeHa BbpXy OrnakoBkaTa Ha NoYncTBaLLmMTe
npenapatu.
®urypa J

2. 3artBopeTe pesepBoapa 3a No4McTBaLy npenapar ¢
Kanaka.
®urypa D

3. dukcupanTe pesepBoapa 3a NoyMcTBaLl npenapaT
B ypeaa.

4. Otpenete cTpyiiHaTa Tpbba OT NMCToneTa ¢ BUCOKO
HansiraHe u paboTeTe camo C nucToneTa ¢ BUCOKO
HansraHe.

MpenopbyYaHn MeToaM 3a NOYUCTBaHE

1. HanpbckaiTe NIKOHOMUYHO NOYUCTBALLMS NpenapaTt
BbPXY CyXaTa MOBbPXHOCT U OCTaBeTe Aa
nopencTea (He n3cyluaBawTe).

2. OTMmuiTe pa3TBOpeHaTa MpbCOTUSI CbC CTPysiTa
noz BUCOKO HansiraHe.

Cnep pa6oTa ¢ noYMcTBalum npenaparm

1. WsnnakeainTe ypeaa ok. 30 cekyHam ¢ yncta Boga.
lMpekbcBaHe Ha paboTaTa

1. TlycHeTe nocta Ha nucToneTa 3a pabota noa
BWCOKO HansiraHe.

LLlom nocTbT ce oTnycHe, ypeabT ce U3KNoYBa.
BuncokoTo HansiraHe B cuctemara ce 3anassa.

2. bnokupanTe nocta Ha nuctoneTa 3a paboTta noa
BMCOKO HansraHe.
®durypa K

3. MMoctaseTe nucToneTta 3a pabota nog BUCOKO
HansiraHe ¢ Tpbbara 3a pasnpbCckBaHe B NO3ULMSA
3a napkupaHe.

4. Tpwu npekbCcBaHUA Ha paboTtaTa 3a noseye oT 5
MUHYTU uskntoveTe ypeaa “0/OFF”.

MpuknioyBaHe Ha pa6oTaTa

AN MPEAMA3/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe Npu usmu4yaHe Ha eo0a

nod eucoko HansizaHe!

HapaHsieaHusi

Omdenistime mapkyda 3a paboma nood 8UCOKO

HarnsieaHe om nucmorsnema 3a paboma nood 8UCOKO

HansieaHe unnu om ypeda camo ako 8 cucmemama HMa

Harnsi2aHe.

1. TMycHeTe nocta Ha nucToneTa 3a pabota noa
BMCOKO HansiraHe.

2. 3aTBopeTe KpaHa 3a Bojarta.

3. HatucHete nocta Ha nuctoneTa 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe 3a 30 cekyHau.
OcTtaHanoTo B cucTemaTa HansiraHe ce
ocBobOXaaBa.

4. TycHeTe nocTa Ha nucToneTa 3a pabota noa
BMCOKO HansiraHe.

5. Bnokuparite nocta Ha nucToneTa 3a pabota nog
BMCOKO HansiraHe.

6. MW3knouete ypena “0/OFF”.

7. OrtpeneTe ypeaa OT 3axpaHBaHeTO C BOAA.

8. M3BapeTe MpeXoBUs LLENCEeN OT KOHTaKTa.

TpaHcnopTupaHe

AN TMPEAOMNA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi u nospedu nopadu
meanomo Ha ypeda!

HapaHsieaHusi u nospedu.

lpu mpaHcnopmupaHemo U CbXpaHeHUemo
cwbnodasalime meanomo Ha ypeda.

HoceHe Ha ypena
1. BpauranTte v HoceTe ypeda 3a ApbXkaTta 3a HoceHe.

TerneHe Ha ypeaa
1. VsBapeTe gpbkkaTta 3a TpaHCMoOpTUMpaHe, AoKaTo
ce yye hmKcmpaHe.
2. TerneTe ypena 3a ApbXkaTa 3a TpaHcnopTupaHe.

TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa B NpeBO3HO
cpeacTBo
1. W3npasHeTe pesepBoapa 3a No4yucTBaLy npenapar.
2. TopcurypeTe ypefa cpelly u3nnb3BaHe u
npeobpbLyaHe.

CbxpaHeHue

AN TMPEAOMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHuUs1 u noepedu nopadu
meanomo Ha ypeda!

HapaHsieaHus u nospeodu.

lNpu mpaHcnopmupaHemo u cbxpaHeHuemo
cwbrirodasalime meanomo Ha ypeoa.

CbxpaHeHue Ha ypeaa
1. TMocTtaBeTe ypeaa Ha paBHa NOBBPXHOCT.
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2. Otpenete TpbbaTa 3a pa3npbCckBaHe OT NMcToneTa
3a paboTa nog BMUCOKO HamnsiraHe.

3. HartucHeTe 6yToHa 3a ocBoGOXaaBaHe Ha MapKyya
C BMCOKO HansiraHe u n3sagete MapKy4ya C BUCOKO
HansiraHe OT MUCTOMNeTa C BUCOKO HamnsiraHe.

4. OtpeneTe mapkyya 3a paboTta nop BUCOKO
HansiraHe ot ypega.

5. TNpubepeTte mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe B ypega.

6. lMNpubepeTe MpexoBusa 3axpaHBally kaben v
npuHaanexHocTuTe B ypeaa.

Mpeay no-npoAbMKUTENHO CbXpaHeHne o6bpHeTe

BHUMaHVe Ha JOMbIIHUTENHUTE YKa3aHWs, BUXTE

puxa u noddpwbxKKa.

3awwmra ot 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE
OnacHocm om noepeda nopadu 3ampb3eaHe!
Mamepuan+Hu wemu
W3npa3sHeme HanbiiHO so0ama om ypeda u
npuHadnexHocmume.
BuHaeu naseme ypeda u npuHadnexHocmume om
3amMpb3eaHe.
1. 3aBbplueTe ekcnnoarauusita, BUXTe
lMpukntoysaHe Ha pabomama.
OcrtaBeTe Liencena B efl. KOHTaKTa.

2. Bkniouete ypena.

3. W3vakante makcumym 1 MuHyTa, JOKaTO BEYE He
n3Tnya Boga.

4. WsknioveTe ypeaa.

5. W3ToyeTe BogaTa OT NpUHAAMIEXKHOCTUTE.

6. WsBapgeTe wencena oT en. KOHTaKTa.

7. CwbxpaHsiBanTe ypeaa v NpMHaanexHocTuTe B

noMeLLeH1e, B KOETO HAMa OMacHOCT OT
3aMpb3BaHe.

A OMACHOCT

OnacHocm 3a xueomal

CMBPMOHOCHU HapaHsieaHuUs ecriedcmeue Ha MoKo8
ydap npu dokoceaHe Ha Yacmu oo HarpexeHue.
He dokocealime yacmu noo HanpexeHue.
U3kmoveme ypeda.

W3sademe werncena om koHmakma.

YpensbT e HeobenyxBaeMm, T.e. He TpsibBa Aa
M3BbpLUBATE PEAOBHU AENHOCTY MO NOAAPBXKKATA

MouncTeaHe Ha LUeaKaTa B M3BoAa 3a BoAa

BHUMAHUE
Puck om noepeda nopadu nunceaw;o unu
noepedeHo cumo
lNospeda Ha nomnama 3a 8UCOKO HarnsizaHe
He u3snonssatime ypeda 6e3 yedka.
He no4ucmeatime cumomo ¢ mebpou, ocmpu
npedmemu.
MoumncTBanTe cUTOTO BbB Bpb3KaTa 3a Boaa npu
HeobGXxoaMmocT.
1. PasBunte cbeamHnTens oT Bpb3kaTa 3a Bogara.
2. WsBapete uenkata.

®urypa L
3. lMouncteTe ueakaTa nod Tevalla soaa.
4. TlocTaBeTe UeakaTa B U3BoAa 3a Boaa.

MouncTBaHe Ha CbVInT'bpa 3a noyucTBaly
npenapar
Mpeau No-NpoAbMKUTENHO CbXPaHEHUE MOYNUCTETE
uUnTHpa 3a NOYUCTBALY Npenapar.

1. W3knioyeTe huntbpa Ha Mapkyya 3a 3aCMyKkBaHe
Ha NMOYMCTBALLOTO CPeacTBO

2. TMouncTeTe unTbpa 3a NOYNCTBALLOTO CPEACTBO
noA Tevawla Boaa.
®urypa M

Momouwy npu noBpeaun

MHOro 4ecTo NpuYnHUTE 3a NoBpeaa ca enemeHTapHu
1 C MOMOLLTA Ha CreaHUTe yKasaHusl MoXe camu aa v
oTCTpaHuTe. AKO HE CTe CUTYPHW UK NMOBPeaunTe He ca
onucaHmn Tyk, 0GbpHETE Ce KbM OTOPU3MPaHUS CEPBUS.

A\ OMACHOCT

OnacHocm 3a )xueomal

CMBPMOHOCHU HapaHsieaHus 8criedcmeue Ha MoKo8

y0ap npu dokocsaHe Ha Yacmu rod HarnpexeHue.

He dokocealime Yyacmu o0 HarnpexeHue.

Usknoueme ypeda.

Uzeademe wiernicena om KoHmMakma.

YpenbT He paboTu

1. HartucHete nocta Ha nucToneTa 3a pabota nog
BMCOKO HansiraHe.

YpeabT ce BKYBa.

2. lpoBepeTe ganu NOCOYEHOTO Ha TUNoBaTa
Tabenka HanpexeHue CbBnaaa Cc HanpexxeHNeTo Ha
M3TOYHMKA Ha TOK.

3. lNpoBepeTe mpexoBusi 3axpaHBaly kaben 3a
noepeau.

YpeAabT He nocTura HansiraHe

[NopaBaHeTo Ha Boga e TBbpae cnabo.

1. OTBOpeTe HambMHO KpaHa 3a BoaaTta.

2. [poBepeTe nogaBaHeETO Ha BoAa 3a 4OCTaTbYeH
neout.

3. TposepeTe HacTpoiikaTa Ha Tpbbara 3a
pasnpbCcKBaHe.

4. TpoBepeTe ganu He e NpeBWLLEHA MakcMmanHaTa
BMCOYMHA Ha 3aCMyKBaHe.

Llenkata B n3Boga 3a Boga € 3aMbpceHa.

1. W3BapgeTe uenkaTta B n3Boga 3a Boga C MioCKu
KneLum.

2. TouucTeTe uegkarta nog Tevalla sBoga.
®urypa L

B ypena uma Bb3ayx.

1. BeHtunupante ypeaa:

a Bkniouete ypena 6e3 cBbp3aHa Tpbba 3a
pasnpbCcKkBaHe 3@ MaKCUMarnHo 2 MUHYTK.

b HatucHeTe nuctoneTa 3a pa6oTa nog BUCOKO
HansiraHe 1 n3JakamTte, JOKaTo BofaTa 3anoyHe
Aa n3tnya 6e3 mexypyeTa oT nucTosnera 3a
paboTa nog BUCOKO HansiraHe.

¢ CebpxeTe Tpbbarta 3a pasnpbckBaHe.

CwvnHu kone6aHus Ha HansiraHeTo

1. TouucTtBaHe Ha gro3aTa 3a BUCOKO HamnsiraHe:

a OTcTpaHeTe 3aMbpcaBaHUsATa OT OTBOpa Ha
[ro3aTta ¢ noMoLuTa Ha urna.

b W3annakHeTe gro3arta 3a BUCOKO HansraHe otnpes
c Boda.

2. [lpoBepeTe KONMMYECTBOTO Ha NOCTbMNBaLlaTa BoAa.

YpeAabT He e xepMeTU4eH

1. Marnka nunca Ha xepMeTU4HOCT e obycrnoBeHa
TexHu4ecku. MNpun 3HayMTenHa nunca Ha
XepMETUYHOCT ce 06bpHETE KbM O0TOPU3NPaH
cepBu3.

He ce 3acmykBa nouucrsawy npenapar

Ha nuctoneTa 3a BUCOKO HansiraHe € MOHTUpaHa

CTpyWiHa Tpbba.

1. [OemoHTupaiTe cTpyiiHaTa Tpbba 1 pabotete camo
C nucToneTa 3a BUCOKO HansiraHe.
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Mapky4bT 3a MyeLl npenapar e nperbHar, 3anyLueH

UINW HEYNITbTHEH.

1. TocrtaBeTe, nouMcTETE UM CMEHETE MapKyya 3a
netepreHT 6e3 nperbBaHus.

DUNTBLPBT 32 AETEPreHT € 3anyLleH.

1. TMouunctBaHe Ha bUNTbPa 3a NOYMCTBALLOTO
CpPeAcTBo, BMxTe [loyucmeaHe Ha ¢hunmbpa 3a
noyucmeauw npenapam.

BbB Bcsika AbpkaBa ca BanvaHu usgageHuTe ot
HaLMsl OTOPU3MPaH AMCTPUBYTOP rapaHUMOHHU
ycnosusi. EBeHTyanHu nospean Ha Bawwms ypen we
OTCTPaHNM B PAMKUTE Ha rapaHLUMOHHUS CPOK
6es3nnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B MaTepuanvTe
nnu npomssoacTeeH aedekT. B crnyyai Ha
npeasiBsBaHe Ha NPaBo Ha rapaHumsi, ce 06 bpHeTe KbM
Bawwus guctpubyTop nnun kbm Han-6nmnskms
0TOpU3NpaH CepBU3, kKaTo NPeAcTaBUTE kacoBaTa
Benexka.

(Appec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHopmaums (ako nma
TakaBa) MOXeTe aa HamepuTe B cTpaHuuara ,CepBus”
Ha MecTHus yebcanT Ha Karcher B pasgen ,M3TernsHe".

ﬂexnapauvm 3a CbOTBeTCTBUE Ha
EC

C HacToAL0TO AeKknapupamMe, Ye nocodeHara no-gony
MalLLMHA MO CBOSATA KOHLENLMS M KOHCTPYKLWS, KaKTo U
B MyCHaTOTO OT HAC Ha Nnasapa M3nbIHEHWE,
CbLOTBETCTBA Ha NPUIIOKMMUTE OCHOBHU M3UCKBaHWS 3a
6e3onacHOCT 1 onasBaHe Ha 34paBeTo, onpefeneHn B
avnpekTmBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacyBaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MallvHaTa Tas3v Aeknapauus rydm ceosita
BanMaHoCT.

MpoaykT: Ypen 3a nouncTesaHe nog BUCOKO HansraHe
Twun: 1.676-xxx

Mpunoxumun aupekTnemn Ha EC
2000/14/EO

2014/30/EC

2006/42/EO (+2009/127/E0)
2011/65/EC

MpuUnoXxmmmn xapMoHM3UpaHu cTaHaapTn
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Mpunoxuma npoueaypa 3a oueHABaHe Ha
CBLOTBETCTBUETO

2000/14/EO: Mpunoxenne V

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)
WamepeHo: 87

[apaHTupaHo: 90

MoanuceawuTe Nnua aencTeaT OT UMETO U KaTo
MBbAHOMOLLHULM Ha YNpaBUTENHUS OpraH.

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

[MbAHOMOLLHMK NO AOKyMeHTauuaTa:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
BuHenaeH, 2020/04/01

TexHun4Yeckn AaHHU

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

Hanpexenune \% 220-240
daza ~ 1
YectoTta Hz 50-60
MoTpebnexune Ha Tok A 6
Twvn 3awmTa IPX5
Knac sawura = 1]
Mpepnasuten (MHepTeH) A 10
U3Bop 3a Boaa

HansraHe Ha nocTbnBauwaTa MPa 1,2
BOJa (Makc.)

TemnepaTypa Ha noctbneawara °C 40
BoAa (Makc.)

KonuyecTBO Ha nocTbneaiata I/min 8
BoAa (MWH.)

BucounHa Ha 3acmykBaHe (Makc.) m 0,5
[laHHM 3a MOLYHOCTTA Ha ypeaa

Pa6oTHo HansiraHe MPa 8
Makc. gonyctumo HansiraHe MPa 12
[ebwut, BOOa I/min 55
[ebuT, makcumaneH I/min 6,3
[e6uT, nouncreawm npenapat  I/min 0,3
PeakTtnBHa cuna Ha nuctonetasa N 12
paboTta noa BUCOKO HamnsraHe

Paswmepu u Terna

TunnyHo cobCTBEHO TErNO kg 54
ObnxuHa mm 297
LLnpounHa mm 280
BucounHa mm 677
YcraHoBeHu cTonHocTH cbrnacHo EN 60335-2-79
CToWiHOCT Ha BUGpauusiTa pbka- m/s2 <2,5
pamo

Heycrtonunsoct K m/s2 0,6
HwBo Ha 3ByKoBO HansraHe Ly~ dB(A) 74
HeycToitumsoct Kia dB(A) 2

HwnBso Ha 3BykoBa MowHOCT Lyyp + dB(A) 90
HeycTonumsocT Kya

3anassame cu npaBoOTO Ha TeXHUYECKN NPOMEHN.
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REGISTER
TO BENEFIT.

Scan QR Code for download
and easy product registra-
tion in Home & Garden App
or website.

karcher.com/register

DE - Laden Sie die Home & Garden App herunter,

um lhr Gerét zu registrieren und volle Unter-

stlitzung bei der Reinigung zu erhalten.

B Steuerung von smarten Produkten

B Anwendungstipps & Expertenwissen

= produktinformationen, Zubehdr-Ubersicht
und Betriebsanleitungen

®  Hilfestellungen und Service-Kontakt

B Onlineshop, exklusive Angebote und vieles
mehr

EN - Download the Home & Garden App to

register your device for full support in cleaning.

= Control of smart products

B Application tips & expert knowledge

B product information, overview of accesso-
ries and operating instructions

B Support and service contact

B Online shop - exclusive offers and much more

karcher.com/dealersearch

Alfred Kéircher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)

2-2-SC-A5-GS

FR - Téléchargez I'application Home & Garden pour
enregistrer votre appareil et bénéficier d'une assistance
compléte en matiére de nettoyage.

Controle des produits intelligents

Conseils d'utilisation & expertise
Informations sur les produits, présentation
des accessoires et manuels d'utilisation
Aide et contact de service

Boutique en ligne - offres exclusives et bien
plus encore

ES - Descarga la aplicacién Home & Garden
para registrar tu equipo y disfrutar de todas las
ventajas de la limpieza.

dy ,ell

Control de productos inteligentes
Consejos de aplicacion y conocimientos
de expertos

Informacion sobre el producto, resumen
de accesorios y manual de instrucciones
Asistencia y contacto para el servicio
Tienda en linea: ofertas exclusivas y
mucho més
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